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החור המער 


מצות. 


כך דרכה של תוָרת אפלטון, וזה בודאי הועיל לא מעט לְשָמיר 
חיוניותה : שאין היא נמסרת בפסקי-הלכות, הלכה הלכה וטעמה בצדה, 
אלא באמצעות הדבור המִפַכּה, החי, ששפע'ל ינהר מבעד לדברים 
ובָינותם, ‏ יגאה עד למרומי המטפיסיקה, אבל גם ישתעשע במישור 
בשיחות-חֶלין של חכמה, נוקב וחותר עד למרכז-עבי% של ענין, אבל גם 
מחליק בנגיעת-אגב שטחים חיצוניים של כמה וכמה ענינים. כי לא לבוש 
בלבד הוא הדיאלוג האפלטוני, אלא צורה, צורת-מחשבה, שמבנָה תוכה 
עשוי כמתפנת בֶּרָה ; החיוניות הדיאלוגית, אף שהיא נראית לפעמים 
כמלאכותית, ‏ אינה רק מכשיר טָכני של הרצאה בלבד, ‏ אלא חלק תְכני 
היא, עצם מעצְמיה של אותה תורה, שיסודה במֶתּודה. חדוש-יצירה 
היה הדיאלוג, כשם שהיתה המתודה הדיאלקטית בהקפה וְבַעצִמָהּ, שגָּתנו 
לה מאת אפלטון. ‏ אמנם קדמו לו והיו גם בדורו נסיונות ודוגמאות 
לאפן-הרצאה זה -- אבל דוקא הם עשוים להבליט עוד יותר את החדוש. 
כל השירה היונית ובפרט הטרגדיה היתה ביסודה מין שיחה עם איזה 
ענכח"; סוקרטס המורה מתהלך היה ברחובות אתונה והיה משוחה 
ומביא את בני-שיחתו להכרת אמתותיו: זינון מאֶלָאה בודאי גם הוא 
השתמש בצורת השאלה-והתשובה לשם הוראה בפילוסופיה; קדמו לו 
לאפלטון עוד כמה וכמה בעלי-דיאלוג אגדיים פחות או יותר. ואף בדורו 
היו תלמידי סוקרטס השונים מאָמנים ידיהם במסירת זכרונות לשיחות 
רְבּם בצורתן; ואפשר שגם אפלטון בתחלתו, לאחר שפסק מנסיונותיו 
בפיוט-הטרגדיה ופנה אל ה,שיחות הסוקרטיות" שלו, אפשר שאז היה 


*) טבע הענין הזה, שהספק מרבה בו על הודאי, הָיָב שלא להסתפק באינפורמציה 
של ,מסקנות* בלבד, אלא ל5ַהַכֶּנס לברורם ש% כמה פרטים-- %שם הכרעה ונָמוק - 
ולעבור מתוךְחכך, גם בכמות וגם בתכן, גבוליו של ,מבוא". הקורא, שאינו מכיר את 
<פידרוס", צריך שיקרא תחלה את גוף הספר ב שלמותו, 
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עוד כפוף לדיאלוג הפרימיטיבי ולא בקש להעלות אלא מיני סטנוגרָמות 
לשקלות-וטריות של סוקרטס מנְסחות באפן דרמטי (כמו שסבר הַירצל) -- 
אבל כמה נתרחק מהם אפלטון וכמה גְבַהּ בדיאלוגים שלו על כל מה 
שקדם לו ושנעשה סביבו! האמצעי התעמק לשיטה והשיטה מְשתתת 
היתה על יסודות נאמנים בתורת ההכרה כָלה. הנה בן דורו אַלְקִידְמָס 
הדברן, מקרב אף הוא לחוגו של סוקרטס, גם הוא מצא, שהדרך 
הדיאלוגית מועילה ביותר לפתוי, וגם הוא בקש, כדרך סוקרטס, לקנות 
נפשות אנשי-שיחותיו לא בנאָמים ארְפּים, אלא מתוך משא-ומתן ושאלה- 
ותשובה, לא בדברים מן המוכן, אלא בחדושי דברים בשעת הדבור: 
הוא כָנה שיטתו זו בדברנות דיאלוגיקה. אפלטון כנה שיטתו 
דיאלקטיקה - וכמרחק שבין הפילוסופיה והדברנות כן מרחק 
הדיאלקטיקה מאותה דיאלוגיקה. כי מיָסדת היא הדיאלקטיקה על כלל 
פורה גדול בהכרה: שאין זו נָתּנת להַמסר אלא בדרך השתוף 
וההתעוררות, ההתעוררות בנותן ובמקבל והצטרפותם לאחדוּת של אקט- 
מחשבה חדש; ילידה יש בה, ההפרה תולד בעזרת המורה-המילד. 
והדיאלוג אין הוא אלא סמולהּ של התעוררות זו; כי אליבא דאמת יש 
בו, בדיאלוג ההדדי שבין שני בני-אדם, משום בבואה של הדיאלקטיקה 
אשר בקרב האדם עצמו- זו הדעת. ,הדיאלוג והדעת הַינו הך: 
בי הדיאלוג אשר יהיה לה לנפש עם ‏ עצמה, באין אמר וקול, הוא 
הנקרא מאתנו דעת" (,סופיסט", 2636). החיוניות והדרמתיות שבו אינן 
אפוא רק תחבולה לפתוי בלבד, אלא עצם ההפראה. בספר שלפנינו 
(פ' ס"א) תְּעמדנה זו מול זו הכתיבה וההוראה החַיה, הזריעה ,בגנת 
הכתב", שאינה מצמיחה אלא נטיעות בנות-יומן, זו שאינה אלא ,משחק 
והבל" -- והזריעה ב,נפש ההוגנת" על-ידי ,אמֶוְה ופוח": נגוד זה 
אינו אמור רק בין הדברים שבכתב ושבעל-פה, כי גם דברים שבעל- 
פה יש (,פרוטַגּרס" ג329) שאינם עולים על הדברים שבכתב. אין זה 
אפוא אלא הנגוד המשמש בנין-אב למתודה של אפלטון בהכרה ומתוך- 
כך גם לדרך ההרצאה הספרותית. כי אם כבר נדון האדם ,לזרוע בעט 
במלים" -- יהא בזה לפחות משהו מן הזריעה האידיאלית, החיה. 

ודרך זה במחקר, הבא לא להניח את הדעת, אלא לעוררה, אי- 
אפשר לו אַלא מתוך פריצת גדרי ה,סדרים". לפיבך אין הם, הדיאלוגים 
האפלטוניים, מיני מסכתות תחומות ומסֶימות בענינים מֶגדרים בהקפם 


\/ 


ובתכנם, אלא כל ספר נוגע כמעט בכל ענין: זכר להרגשה השרשית, 
שהשגת-העולם במלואה אינה נָתּנת להתפרק פרקים פרקים ומקצועות 
מקצועות, אלא הכל. מְשלב ומלכד בחברו: כל מלכות נוגעת בחברתה 
ומוצאת בה תקונה. ומכאן כל אותם הדברים המוזרים: תחלתו של 


| דיאלוג היא לרב מן הצד, מַסְבַה קלת-ערך לכאורח מולידתו וגם סופו 


אינו באיזה כלל חיובי מסִים"מסכּם, אלא כבאמצע תִפֶּסק השיחה ועדין 
יש מקום להמשך; ואף בפנים הנה השיחה מתפתלת, עולה ויורדת,, 
נגודים מתלכדים לחידות, מחקר בתוך מחקר והאחד מאפיל על חברו, 
העֶקֶר מתעלם מן העין ומתגלה רק בקוים וברמזים בודדים, הפיכה 
והפיכה בחמר השאלות, נַעור וחתירה בלי-הרף-- והאמת, זו רק 
מנצנצת כמעט דרך-אגב, לעתים, כאֶלו נחבאה אל מַארֶב, אל כְּלִיה 
הדיאלקטיים ; ,תפוחי זהב במשכיות כסף"... וכל זה היה היסוד לאותן 
שתי הדעות המסרסות על ערכן ואפין של יצירות אלה-- שתי הדעות, 
שהתהלכו מאות בשנים ושעם היות האחת שלילית והשניה חיובית, הרי 
שתיהן מקור-טעות אחד להן. תחלה ,בעלי השיטה" שבכל הדורות, אלה 
מאַהבי-הסדרים, שבדורנו הם מוצאים בכל דבר חי פגם הדילטנטיות 
והערבוב - הס באו וערערו על הדיאלוגים האטלטוניים, שאין למצא 
בהם דבר שלם, שהכל בהם מתנדנד ואין אחדות וקבע לא במקורות, 
ששונים הס לפי צרכי-המחבר מדי פעם בפעם, ולא במסקנות, שכל 
תכליתן אינה אלא נצוח המתנגד המקרי בכל פעם ופעם. וכנגד זלזול 
זה של קטני-המוח באה ההאלהה של נלהבי-המוח, שהכניסו סודי-סודות 
בכל מלה והמציאו חלקה של ,נגלות" ו,נסתרות" בדברי אפלטון, וסתרי 
התורה הֶרכבו לשיטות כאפלטוניּת החדשה, שממנה שוב הסתעפו ויצאו 
שיטות-תולדות חדשות. ש ליאֶך מַכָר, זה המסולל הגדול בדרך החדשה 
במחקר-אפלטון, הַקהה את כלי-זינם של המערערים, אבל גם קעקע את 
בירות-המסתורין השונות עד היסוד ; הוא היה אומר, שאם יש לדַבּר כאן על 
נגלות ונסתרות, הרי ה,נגלות" הן הדברים שבכתב הנתונים לפנינו וה,,נסתרות? 
אלה המשכת פּעָלַתם בלבבות, פּעָלת הפראתה העצמית של המחשבה. 
ואולם גם שניהם, גם מבקשי הנסתרות וגם המערערים, בקעה 
רחבה מצאו להתגדר בה -- בדיאלוג שלפנינו, ב,פידרוס". דיאלוג זה 
אין בו הרבה מן הדרמתיות ההגיונית, שאפלטון מצטין בה, אבל נראה 
הוא כמין ,כל-בו" לכל תורתו למקצועותיה חשונים : אין ,פידרוס", 


= 
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מצד צורתו, טפוסי למתודה האפלטונית, אבל רפרזנטטיבי הוא 
לדעותיו בתקופה ידועה. והנה. הַמָתוּס הגדול שבו, המחזיק כשליש 
הספר, ודאי שנותן. מקום לחוש, בו רזים ורמזים, ואין להאריך בזה. 
אבל גם המערערים -- כאן מצאו מקום. לגבות חובם. הֶרְמִיאַס, האפלטוני 
החדש שבמאה החמישית, מוסר. לנו בפרושו ל,פידרוס" שלש ,האשמות" 
של ,כמה שקראו תגר על אפלטון בשל ספרו זה" והן: א) ,שמתימר 
הוא. שלא כהוגן באמרו דברים כנגד האהבה ובעדה ועושה בזה מעשה- 
נערוּת"; ב) שמלעיג הוא בדברי גדול כליסיאס לשם קנתור ונצוח; 
ג) שכותב הוא בסגנון תפל, מסָרִבּל ומלא-התהדרות, שאינו נאה לדברים 
שבפרוזה. הָרְמִיאָס מלמד זכות על אפלטון ומפרק כל האשמה והאשמה 
בכמה טעמים. אבל רואים אנו גם את דְּינִיסְיוּס איש הַלִיקְרְנסוּס, מבקר- 
הספרות בדורו של אבגוסטוס קיסר, שבבואו להלל את צחות סגנונו של 
דְּמוּסְתִינֶס הנואם, הריהו מעמיד לעָמתו את סגנונו של אפלטון: שלעתים 
קרובות, ‏ ויותר משהְתּר לו, כשהוא רוצה להשתמש בדבור נשא ונשגב, 
הוא מכביר מָלים ללא-מדה, מלים מטֶשטשות-פיוטיות שלא במקומן ושלא 
לצרך ; סומך הוא בזה על ,רבים שקדמוהו" -- אבל ראיות על כך אין 
לו אלא מ,פידרוס" והוא מסַיָע בהודאתו המפרשת של סוקרטס (פ' ט"ו), 
שמדבּר הוא בדִיתֶרמְבּים. מי הם אפוא אותם ה,מאשימים" של הֶרְמִיאַס 
וה,רבים" של דיוניסיוס ? אִימַ יש בדק ומצא, שאותן ההאשמות נמשכות 
ומגיעות עד לפֶרִיפַטִיטִיקִים הראשונים, כלומר, עד לבית-מדרשו של 
אריסטו! וכללו של דבר זהו: למן זמנו של אפלטון, מתוך בתי-המדרשות 
של האַיסוקרטיקים והפֶרִיפּטִיטִיקים, נמשכת והולכת ,מסורה" של התנגדות 
לסגנונו ולדרך-חקירתו -- וזו מסתיעת בעָקרה ב,פידרוס" ונזונה הימנו. 

כי אמנם יש ,שאלת פידרוס", שמתקשים בה לא רק המתנגדים 
בַלבד. גם הרמִיאַס לא בא לדון בפרטי ההאשמות אלא מתוך שבקש 
למצא את כַּוֶּנת-ה מ ח בר בספר זה, את ה,סקופוס" -- והוא אמנם סומך 
על יָמבּליכוס ומוצא את הכוָנה בתאור ,היפה בכל מקום ומקום". אבל 
עדין, עד היום הזה, יושבים על מדוכה זו והשאלה החמורה, מהו העָקר 
בתכנו של ,פידרוסי, עוד לא נפתרה, כי לכאורה מוזר הוא ומְפלא 
צָפָּור התכן שבדיאלוג זה וגם הצורה חסרה אחדוּת אמנותית. שם-המְשנה 
של חדיאלוג הוא ,על היפה" וידְבַּר בו על האהבה, הנפש, היפי, שיבת- 


הזכרון, האידיאות, הרְטוריקה, האמנות, גם הערות פּוּלְמיות מפְזרות. 
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לרב -- אבל חוט חשני, הרעיון המבריח, אינו נכר: גם במבנהו יחלק% 
הדיאלוג לשני חלקים ראשיים: האחד כולל את שלשת הנאָמים עלי 
האהבה (נאָמו- של ליסיאס ונאֶם"סוקרטס הראשון, לשלילה, ונאָמיסוקרטס 
השני, הַמִתּוס, בשבח האהבה); והחלק חשני ידון בעַקר בערך הרטוריקה;. 
דרכיה ותחבולותיה, ומתרחב החבור על כל מיני הספרות ועל ערך 
הכתב וכו'. והחלקים, הנראים כשני ספרים מיָחדים, חוברים איש אל 
אחיו רק באמצעות לֶלאה רפה, מלאכותית. ואם אפוא ספר אחד שלם: 
הוא ,פידרוט" --- מהי מגמתו האחת של הספר כָּ לו? היכן נקדת-הפבד, 
בחלק הראשון או השני ? שאלת-המִבנָה הפורמלית נעשית לשאלת-האידיאה 
של הספר: מה עָקר בו ומה רק הרחבת-דברים וקשוט, מה חוא בא ללמדנו ? 

עדין לא פסק הוכוּח בזה: ולפי שני החלקים נתפלגו הדעות 
לשתי מפלגות, שכל אחת רואה את העָקר באחד מהם-- ואמנם כל אחת 
מתגָּונת גם היא לנואנסים שונים. נזכיר את החשובים שבהם. על החלק 
הראשון, כלומר, על הַמתוס, מבסס את השקפתו ק. פ. הָ רמן: לדעתו 
עָקר תכנו של הספר הוא: ,השאיפה אל עָל, אל חַמְשג ולאמת. 
שבו... שהיא מכניסה קדְשה ומדה נכונה במעשי-האדם המַכְוָנִים כלפי 
לפי טבעי או אמנותי"; שאיפה זו היא בטוים של ,חיי הנפש החפשיים. 
והעָלאים". אחריו נמשכו אחרים רבים, שמצאו את העַקר ב,נגוד בין 
חיי-הנפש החפשיים והעלאים... ובין מעללי השכל המעשי מחָסרי- 
האידיאות" (שטינהַרט) או ש,נקדת-האחדות היא שיבת-הזכרון, האָנָמבָיזיס, 
המביאה לידי פעָלת-גומלין בין המורה והתלמיד..." (סוסֶמיהל), או גם 
שתורת-האידיאות היא החדוש בספר. בעלי שיטה זו נבוכים במקצת, 
כשהם מגיעים אל החלק השני, אל הרטוריקה והדיאלקטיקה, שקשת 
לישבו על-פי פורמולה מיסדת על הַמְתוס בלבד. והמחנה שכנגד.. 
שבראשו עומד שליארמכר, מוצא את החלק השני נותן טעם לכל 
הדיאלוג, שעָקרו הוא תאור ,אותם חחָקִים העליונים, שהם כללה של 
אָמנות-המחשבה החפשית, של המשאזומתן המביא לידי השכלה -- של 
הדיאלקטיקה" כל דברי הפולמיקה שבו כנגד הדברנות אינם אלא 
הכנה לבאורו של האפן, שבו ,צריך לתפוס נפש, שרוצים להביאה לידל 
בטול ערך התאוות מתוך הסתכלות בעתיד רחוק". ואף שיש דברים 
ב פידרוס" המִכָגָנים ,אל השכל ואל חכמת-החיים הפכחית", אף-על-פי-כן 
אין סתירה ביניהם ובין הַמּתוס, שנאמר בכונה בסגנון של התלהבות נשאה, 
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,שכן חַיָבִים, לטובת הפנטסיה, לפעול בנפש רכה ועדינה כנפשו של 
עָלם בעצם גדולו, כשהיא יוצאת מבית-היוצר של השירה". בהשקפה זו 
החזיקו רבים וכן חשובים, בין שהרחיבוה והמשיכוה דוגמת הדעה, 
,שצַקר תכליתו של הדיאלוג... הוא קביעת משג הפילוסופיה ברוחו 
של אפלטון" (רַבִּינג), ‏ ובין שהטעימו דוקא את הצד הפולֶמי של החלק 
השני, המכְון כלפי הרטוריקה. כן סובר לוּטוסלבסקי- אף שדעתו 
בדבר עמדתו וזמן חבורו של ,פידרוס" בתוך יצירות אפלטון היא ההפך 
הגמור מדעת שליארמַכר -- שכל עקרה של שיחה זו אינה אלא להראות 
לתלמידיו באקדמיה, או גם לתלמידי מתנגדו אִיסוּקְרְטִיס, איזוהי דרכה 
של רטוריקה נכונה. ודומות לזו הן גם דעות אַרְנִים, אוּזֶנֶר ודִיאֶה. -- 
אבל, אם לא נתחבר ,פידרוס" אלא בשביל חלקו האחרון, לשם הוראת 
ערך הרטוריקה הנכונה, שהיא הדיאלקטיקה, מה תכליתו של החלק 
הראשון, ובפרט מחציתו הראשונה של זה: נאָמו של ליסיאס 
ונאֶם"סוקרטס הראשו? כאן מתחילים הפרושים הדחוקים. עוד 
-שליארמכר מִסְסִיָע בדברי סוקרטס עצמו (פ' מ"ה), ששני הנאָמים 
הראשונים אינם משמשים אלא ,דוגמאות". המרחיקים ממנו בדעותיהם-- 
כלוּטוסלבסקי ודִיאָה -- רואים פשוט בכל של שת הנאָמים, ואף בַּמָתוּס 
הגדול, רק דוגמאות נאות למתלמדים, כיון שאין לך ענין שהיה מושך 
את לב התלמיד האתונאי ינתר מענין האָרוּס. דברים מפרשים אומר 
אוּזֶנֶר: ,כל החלק הראשון כָּלו אינו עשוי ביחס מתאים, והקשר, אפשר 
-להגיד, אינו אלא עשוי בחוט רפה, חיצוני. וביותר בולט גֶדלהּ הַמפלג 
של שירת-התשובה (הַמּתוס) של סוקרטס ביחס לשלמותו של הספר..." 
אם"כן, כל אותו הַמִתוס מְלָא התמונות והדעות, הנאמר בהתאמצות לגְבוּש 
סגנוני שאין למעלה הימנו, זה הנראה לקורא כאֶשיִת כל בנין הדיאלוג--וכי אין 
הוא אלא פרק-דוגמה של כריסטומטיה לתלמידים או אינו אלא מין השתפכות 
-יתרה, מיָתרת ומפריעה את השלמות, מין ,סָמן נערותו של המחבר" ? האמנם ? 

עוד יש דעה שלישית, שאינה מבכרת את החלק האחד על חברו, 
אלא רואה בשניהם אחדות הכרחית. ,יחסם של שני החלקים זהו, 
שהראשון מניח את היסוד לשני והשני מתבסס על הראשון": ,התנאים 
-לרטוריקה מדעית הנאמרים כדרישות בחלק השני מתבססים גם מצד 
אפשרותם גם מצד הכרחיותם על החלק הראשון" (דוישלֶה). ודַעה זו 
הָעַמקה והְבּעה בכל שלמותה על-ידי נטוךפ5 (ודומה לו גם וילמיביץ), 


א 


יהרואה סוף-סוף את יסודו של הדיאלוג בא רוטיקה וכל השאר אינו 
.אלא תוצאה או העלאה או וריִציה של תימה יסודית זו. הוא אומר: 
,הדיאלקטיקה בתור צורה, בתור מתודה, מיסדת אך ורק על מוטיב- 
החברות, שהכרנוהו כרעיון העֶקרי באָרוטיקה של הנאִם השלישי. האָרוס 
אצל אפלטון אינו רק הערצה נלהבת בלבד... כשמעבירים אותו אל 
ורשות הרוח, הריהו התשוקה לחָברות רוחנית". ,הרעיון המבריח הוא 
החָברות, ‏ זו אשר בשיבת-הזכרון לאידיאה: בה מיסדת ההשאלה 
התמונתית האָרוטית". אבל גם לן, לנטוךְפ, | מתבארת על-ידי-כך רק 
זכותו של הנאֶם השלישי, ,ואשר לשני הראשונים נכונים אנו להאמין 
לעדותו של אפלטון עצמו, שאין הם אלא דוגמאות; על מציאותם של 
ישני אלה בכתב אפלטוני קשה באמת לבדות זכות אחרת". 
אבל, אם יש לסמוך על עדותו של אפלטון-- למה ידלג על דברין 
בסוף פ' מ"ט על-אודות האהבה של שמאל ושל ימין, היוצאות שתיהן 
,מתוך אחדות-צורה שהיתה בתוכנו", ושמכאן יוצא ברור, שנאֶם-סוקרטס 
הראשון אמנם יש לו זכות עגינית גדולה למדי! 

הנה סקרנו אפוא סקירה חטופה את אפני הבאור של כונת 
המחבר ב,פידרוס". הכל חשים צרך למצא איזו אחדוּת ושלמות, הנאה 
לפילוסוף אמן-הצורה, ואולם אין האחדות עולה: מחזיקים בחלק הראשון 
כבעַקר, הרי השני סרח עודף, מחזיקים בשני -- חרי הראשון יוצא דפן, 
בָּלו או לפחות שני נאָמיו הראשונים. 


% 


הסימִטריה שבדבר -- כיון שכמעט באמצע הספר יַגָמר הַמָתוס, 
האחרון לנאָמים, ואחריו תבוא השיחה על הרטוריקה-- היא בודאל 
נעשתה לגורם חשוב לחלֶקה זו ל,שנים", שהביאה אֶתּהּ כל הַקשיות 
יהחְָמרות. ‏ אם ננסה להתבונן בדיאלוג בשפעתו אז אולי תָּעַלם 
מעינינו השניות ובמקומה תבוא מעין אחדוּת משָלשת: רעיון אחד מִתִבַּטא 
ועולה מִדּרגה לדרגה, מספירה לספירה ומתגלה כל פעם לפי אָפיה של 
אותה ספירה. רעיון אחד-- שאמנם גם הוא אינו נַתּן להיות מְָבּע 
בפורמולה גדרנית, אלא הוא הרעיון שָדְּפק מוחש בכל הספר כְּלו, 

והשלוּש אשר בהסתעפות התימה כאן אינו מקרי, אלא מקביל 
להשקפת הנפש של אפלטון, שהיא יסוד מוסד בתורתו -- שעל-פיה 
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תַחלק הנפש לשלש' רשיות, שלש שהן אחת: השכל או הרוח, הקנאהי 
או הגבורה: (הרגש), התאוה. תורת-השלוּש תארה ב,פידרוס" בבליטות 
תמונתית ‏ יתרה, בדמות הרפּב ושני הסוסים (פ? כ"ה) והָעמדה. במרכז כל 
הדיאלוג. באפן שאין דוגמתו בשאר הספרים. ולא רק בכמות התאור, 
אלא אף' באיכות: ההשקפה מרחיק כאן אפלטון יותר משבכל המקומות. 
שידְבר בהם על ענין זה: ההתחברות עם החֶלקים הנמוכים כאן אינה 
רק תוצאת ירידתה של הנפש אל החיים הארציים, אלא מצָקר קיומה, 
עוד בהיותה בחוג האלים, הריהי מֶרכבת, שהרי גם נפשות האלים 
מרכבות. פרינציפיון-השלוּש הזה, המתגלה לנו כאן כנצחי, הוא המשמש 
גם' מעין ,יסוד החלקה" בסדורו של הספר. כי לא האָרוטיקה בלבד' 
היא תכנו הראשי וגם לא הפילוסופיה או הדיאלקטיקה בלבד, אלא 
שתיהן כאחת (בקשר עם עוד כח, אשר למעלה מהן), שתיהן כשהן 
מצטרפות לאחדות חדשה, הפילוסופיה שיש בה מההתעוררות האָרוטית 
והאָרוטיקה המשתקפת בהגיונות הפילוסופיה: ,אָרוס והגיון הפילוסופיה",. 
,חכמת ה אאהבה" (פ' ל"ח). -- וכנגד שלש הרשיות שבנפש יש שלש 
אהבות : הראשונה, ,האהבה של שמאל", המתנגדת לפילוסופיה, היא. 
התאוה, מתארת בנאֶם"סוקרטס הראשון; השניה, ,האהבה של ימין", 
הפועלת בשגעון, זו המביאה לידי פילוסופיה, מתארת. במַתּוס; והשלישית, 
היא הפילוסופיה עצמה כשהיא דיאלקטית, מתארת בשיחה שלאחר 
המתוס. ואולם שלש הרשיות לא רק אהבותיהן שונות, אלא גם 
השתקפיותיהן של אלה בדעת: ברשות התחתונה, בספירת- 
החיים הנמוכה מִכָּלן, תגרת-עולם בין שני היסודות -- ההוללות והתבונה 
הארצית, שהיא בבחינת ,תבונה של שמאל"; בספירת הרגש חצוי הוא 
האדם בין אשר כאן ואשר חי בזכרונו משם, והשגעון הוא הכמיהה 
אל חזות-האידיאות שמאז; בספירה העליונה פְּשג האחדות השלמה עם 
האידיאה בדרך ההכרה. הדרגה משָלשת זו מִסְמנת בספר בדברים 
מפרשים : בנאֶם"סוקרטס הראשון ידמר על התבונה משוללת-התאוה 
(פ' י"ד); הַמתוס בא ללמדנו, כי ,יפה הוא... השגעון אשר מאת 
אלהים מוצָאו, מן התבונה, אשר בקרב האדם" (פ' כ'"ב), וכל 
חסרת-ערך היא ,הַקרבה ללא-אוהב זאת המהולה בתבונת בני- 
חלוף'י (פ' ל"ח): אבל למעלה משתיהן היא המדרגה השלישית, 
הפילוסופיה, אשר ,לא התבונה האנושית ולא השגעוך 
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ה אלהי יוכלו למנות לאדם טובה גהולה יותר" (פ' ל"ז). ואלה שלש 
הדרגות באהבה ובדעת, המקבילות לשלש השָיות-הנפש, מְסְמלות. גם, 
בסמל, החשוב כאן עד מאד, בכנף: נפשות הפילוסופים בנות-כנף הך 
לעולם, ,,בצדק תצמחנה כנפים רק לדעת הפילוסוף" (פ' כ"ט) וגם ,בבוא 
קצם יהיו מגדלי-כנף" (פ' ל"ז): בעלי השגעון הם במצב המְעבר, 
בתוך ההתעוררות, כיון ,,שהגיעו לצ מ יחת הכנפים" (פ' ל"ב), והם, אם, 
יגיעו לפילוסופיה, ,תעלה משרשיה נוצת הכנף ותצמח ותשגשג עלפני 
כל הנפש" (פ' ל"א), ואולם אם ,ירוו את הענג, אשר יערב ביותר להמון בני- 
האדם", אז ,בבוא קצם אמנם כנפים לא תהיינה להם, אבל שואפים 
אלי צמיחת הכנפים יפֶּרדו מעל גופם... ויחד תצמחנה להם הכנפים ב הג יע 
התור" (פ' ל"ז). בעוד אשר הנפש בעלת התאוה, שבה ,לא יצלח הרכּב", 
שבורת-כנפים היא לא רק ,בבוא קצה", אלא עוד מצְקרהּ, קדם ל?דתה 
תמא שכחה ורע-היצר וכבד ובכבדה תְּשָברנה לה כנפיה" (פ' כ"ח). -- 

ואחרי שהנחנו שָלוּש מֶדַרג זה כִיסודי בדיאלוג, נסתכל-נא בכל חלק 
וחלק. -- והנה בחלק הראשון אפשר לעבור על גאָמו של ליסיאס-- 
שאטילו אם לא נקבל ראיותיו של נהלן ואחרים, שבאמת מאת ליסיאס 
הנהו, בכל אפן אין הוא מובא כאן אלא לדוגמה טעונת-שלילה גם מצד 
תכנה וגם מצד צורתה: אמנם, כמו שנראה להלן, דוגמה מועילה למדי. 
חשוב רק להעיר על שנוי אחד שבין נאֶם זה ובין נאִס-סוקרטס הראשון: 
שליסיאס מדבר בחיוב על יתרונות הַלא-אוהב, בעוד אשר סוקרטס 
מדבר רק ב שלילה, על הקלקלה שיש באהבה מתאוה בלבד: בפתת 
דבריו (סוף פ' י"ג) הוא מעיר באירוניה, שגם השלילה יש לה מוטיב 
חיובי-- של אהבה. לדרישתו של פִידֶרוס, להמשיך ולדפר בחיוב על 
הלא-אוהב, הוא מסרב בפרוש (פ' י"ט). נִכּר, שליסיאס באמת , שכָּל 
את דבריו", בהעמידו מעין שיטה של יתרון הלא-אוהב, בעוד אשר 
סוקרטס הסתפק רק בתאור התגרה התמידית שבין שני היצרים באדם, 
כל זמן שלא התעלה עדין למעלה מהספירה הנמוכה: יצר-התאוה, המביא 
לידי הוללות, והתבונה, השואפת אל דָעת הטוב (תאריהם של אלה 
,הוללות" ו,תבונה" חוזרים עוד פעם בתאור אָפיִם של הסוס הגרוע 
והאציל, במתוס פ' ל"ד ; אמנם הַמֶּשג ,תבונה" שם יש לו גון אחר 
במקצת). ,תבונה אנושית" זו, כפי שהיא מתארת כאן, אמנם פחה בשלילה 
יפה מאשר בחיוב, היא היא שיש בה רק מן העָכּוב והצמצום ולא מן 


זא 


ההפראה, היא אשר יָאמר עליה אחרזכך (פ' ל"ח), כי ,את ה עב ד ות... 
תטביע כצדקה בנפש האהוב -- עד אשר תגלגל הנפש תשעת אלפים 
שנה ממעל לארץ ומתחת לה ללא טעם ודעת"! 

אמנם האירוניה מקיפה נאֶם זה מכל צד, סוקרטס מכסה פניו 
מבושה בדפרו, רוצה הוא (פ' כ') לתלות את הקולר של כל אותם 
הדברים באיש-שיחתו, ש,מפיו הוציאו בלהטיו" -- רמזים אלה מעידים, 
כי לא בלב תמים דִבַּר סוקרטס את הדברים על ,אהבת-השמאל', אלא 
איזה סוקרטס ,שני" כאן לפנינו, ‏ סוקרטס ולא-סוקרטס כאחד. ולפיכך 
בודאי יש הרבה מן האמת בהשערתו של ק. י ואל (אמנם, מבלי להסכים 
למסקנותיו, שרוצה הוא להניח בדברים אלה נקדת-הפּבד של כל הספר), 
שכל אותו נאֶם אינו אלא הרצאת הלך-מחשבות, שהיה אמנם נמסר בשם 
סוקרטס ותורתו -- אבל אין זה סוקרטס האפלטוני, אלא סוקרטס כפי 
שהוא מצטיָר בתורת תלמידו אַנִּיטִיסְתִּינִיס ובבית-מדרשם של הְַנִּיקים. 
אפלטון אינו דוחה תורח זו בשתי ידיו, כמו שהוא נוהג בדברי ליסיאס, 
אבל הוא מפָנה לה מקום בתוך רשות-הנפש הנמוכה ביותר, שם יש לה 
זכות"קיום במקצת - אבל בטלה ומִבְטלה גם היא, כשהיא נראית לאור 
ההשקפה הרחבה שבמְתוס. כל הנאֶם מתחלתו ועד סופו מלא השקפות 
וטרמינים מיסודו ש5 אַנִּיטִיסְתִּינִיס. חשיבותה של הכרת הענין הנדון 
בתור ,,ראשית כל עצה", הכנסת אֶרוּס תחת כלל התאוות, כרעבתנות או 
כתאות-היין -- אלה הם בטויים והשקפות קִגִּיים; הנסיון האָטימולוגי 
המוזר לבאר את מקור האהבה (סוף פ' י"ד) עשוי ממש בדרך 
אַנִּיטִיסְפִּינִיס, . זו שהחזיקו בה אחר-כך בעלי-הסטואה, שגם הם, כפי 
שהעיר צַלֶר, בבואם להגדיר את ההָפּעַלָיות באדם שמו לב יותר לצד 
הלשוני מאשר לצד הנפשי שבהן. וכן הבטויים: ,התאוה בלי שכל" 
וכו' (פ' י"ד), ,האפיטרופוס" וערכו (פ' ט"ו), ,עמל הגבריט* וחשיבותו 
(פ' ט"ז), הדמיון בין החונף והחיה הנוראה (פ' י"ז), הנזק הנגרם על- 
ידי האוהב-- לנכסים, לגוף ולנפש וביחוד לחנוך ב,פילוסופיה האלהית'-- 
כל אלה ועוד רבים דומים הם כמעט אות באות לבטויו ועַקרי תורתו 
של אַנִּיטִיסְתִּינִיס, זה אשר ב,אָריּטיקוס" שלו רוצה היה לירות באפרודיטי 
וקורא הוא תגר על אָרוס, שהוא ,רעת הטבע", ונד לקרבנותיו האָמללים, 
הרואים אלהים ב,חלי" זה. אין כל ספק אפוא, שבנאֶם זה יש מעין 
פרודִיה לשיטת הקניקים לפי ה,קבלה" שלהם מסוקרטס; כי סוקרטס 


זוא 


האמתי, כלומר ה אפ לטובי ,מאמין, כי אָרוּס הוא בנה של אפרודיט 
וכי אֶל הנהו" (פ' כ'): ולפיכך הוא חוזר בשיר-תשובה. אבל גם 
הפעם, בתשובתו, אמנם מבטל הוא את דברי נאָמו הקודם, אבל אין הוא 
עובר אל ההפך: את האהבה ההיא, האהבה מתוך תאוה, שהוא מגָנה 
בנאֶם הראשון, אין הוא משבח גם בנאֶם"התשובה: אין הוא אלא 
מרים את כל יסוד ההסתכלות למעלה מן הספירה התחתונה, המכּירה 
רק במציאותם של שני יצרים -- התאוה ותבונת-העבדות של בני-חלוף - 
וסוקר את הנפש, ,מסותיה ומפעליה", מפסֶגת הכרת אִמִתָּהּ, הוא 
ה ש לו ש. שני הסוסים ,המכבידים", המתנגחים זה בזה, נשארים כשהיו-- 
אבל יִתְוַסַף עליהם זה, אשר תרימל הנפש ,אל מחוץ לשמים": הרפבי 
ו,הסוס המתהולל" -- התאוות -- לא יוטב משהיה בנאֶם הראשון -- אבל 
אף כשהוא ,שם דברתו אל הרפב" ומפתהו, ‏ יש כפרה למִפָתּים ,למען 
אהבתם" (פ' ל"ו-- ל"ז). הנאָם השני אינו אפוא סתירתו בלבד של הראשון, 
אלא יחד עם זה ע ליה על גבו ; ולפיכך גם אי-אפשר כאן להסמַפק בשקלות- 
וטריות האָמפיריות, פרי המוסר הבעל-ביתי הקלוקל של הקניקים, אלא 
דרושה התעלות לספירה רוממה יותר, זו שָגָּתנה להתאר אך בדרך הַמ ת1ס. 

כי מה הוא תפקידו של הַמַתוס אצל אפלטון? או ביותר דיוק : 
היש לו בכלל תפקיד, או אינו אלא מין מכשיר-הרצאה, אמצעי טכנל? 
ודאי צֶדק צַלָר במצאו בַמּתוס יניקה רבה ממסורות עממיות המתרחבות 
וְגדָלות בכחו הפיוטי של אפלטון; אבל צמצום שלא כדין יש במשפטו, 
כשהוא רואה בַמְתּוס מין סמן לְקצֶה יכלתו של הפילוסוף: ,דברי 
המתוס אינם רק ראיה לכח אמנותו הפיוטית... אלא מעידים הם גם על 
הגבולות במחשבתו הַמֶתּודית... והם יותר סֶמן של חָלשה משל יכלת: 
מסָמנים הם את הנקדות, שבהן אין הוא יכול עוד להיות פילוסוף שלם, 
כיון שיש בו יותר מדי מן המשורר". ומתקבלת יותר על הדעת השיטה 
(של דוישלֶה), הרואה בַמָתוס אפן-בטוי מיְחד לתכן מיָחד, החסר 
בפילוסופיה הדיאלקטית מצד טבעה; הפילוסופיה האפלטונית היא 
בעקרה, כלומר, | ביצירותיה הראשיות, אזנטולוְגיָה, | תורתהַיָּש -- 
כשהיא באה לתאר התהוותם של דברים, את הפרוצס, על-כרחה היא 
עוזבת את דרך הַמֶּשגיות הטהורה ונמלטת אל האגדה. ורק זאת יש 
להוסיף: ההתהוות, הַגְנָזִיס, שבַּמַתּוס אין להבינה במובנה המֶגבל שלנו, 
ההתהוות ש ל פג י ההויה, !הפרוצס שהגיע לידי גמר, אלא ההויה המתהוה, 


צזא 


הפרוצס הנמ שך, זה שלאחר הַיִּש, מקומם כאן. אחת היא אפוא, אם 
תכנו של המתוס הוא חליפות תקופות-העולם או תור-הזהב (,איש-המדינה", 
,חָקִים"), | מהפכות-העולם (,טימיוס"), תולדות המינים בבני-האדם 
ויצירת אָרוס (,מְסְבּה") או תאור הנפש וקדמות קיומה ונדודיה 
ומשפטיה אחרי המות (,פידרוס", ,,גורגיאס", ,,המדינה" וכו'). כי פילוסופיה 
זו שהיא, לדברי גִמְפֶרֶץ, בעלת"תפקיד כפול: לעַדן את החמרי עד 
כדי אידיאה ולעשות שוב את הַמֶּשג לחמר עָלאי-- זו זקוקה לשני 
האמצעים: לדרך הַמָּתולוגיה, העושה את הַמֶּפשט ליציר דימוני תי 
ופועל, ולאונטולוגִיה, הנותנת הח?ט למֶּפשט. ועל-כן בודאי יש כמה 
וכמה יסודות פיוטיים טהורים בתוך הַמִּתּוס, המשמשים לתפארת התאור 
ובאים אגב-ההַמִרְאָה אל הספירה העליונה -- אבל עקרו של המתוס הוא 
פילוסופי מְבהק. הֶרבַּרט אמר: ,חלוק את ההתהוות של הַירקליטוס על- 
ידי ההויה של פִּרְמָנִּידֶס ותשיג את האידיאות של אפלטון" -- בנקדת-החלקה, 
במעבר שבין היש והמתהוה, במקום אשר אין מקום עוד לאבסטרקציה, 
שם יבוא החזון הפילוסופי, זה ,,הנסיון בדברים של אפריורי", זה המתוס 
עוד נראה להלן, כי דוקא בספר שלפנינו וביחסו אל ההתהוות -- 
המתוס הוא במקומו הנכון. 
ו והנה שני מְשגים הם בַּמִתוּס, שהם משמשים מעין קטָבִים, שעליהם 
יטב כָּלו : ה ג פ ש וה יפה. תפקידם של שני אלה בפילוסופיה האפלטונית 
וגם בדיאלוג שלפנינו אינו שוה לגמרי, אבל טוב לנו לאחוז בהם תחלה, 
כדי להגיע על-ידם למגמות היסודיות ומתוך-כך למוטיב המרכזי שבספר 
בפרק כ"ד תוכח נצחיותה של הנפש מתוך שני מְשגים אחרים: 
התנועה והראשית ואחר-כך בחבורם ראשית-התנועה. על זו נאמר, שהיא 
תנאי הכרחי ל,כל השמים ולכל ההויה" -- ואחר-כך יָאמר על הנפש, 
שהיא היא אותו המתנועע מעצמו, הראשית. -- להלן (פ' כ'ה) יָבדל בין 
,חי בן-מות" ובין ,חי בן-אל-מות" -- שניהם הם בעלי נפש וגוף, 
ויתרון. השני על האחד איגו אלא זה, שהנפש והגוף ,מחָבּרים בו 
לעולם לאחד" וכל זה מיסד על הכלל הראשון: ש,כל נפש דואגת 
לכל חסר-נפש, והיא תרה בכל שמי"השמים וכו'". -- הדברים האלה 
מכניסים אותנו מיד אל תוך מרכזו ‏ של חוג"הרעיונות, ‏ שעל-פיו ‏ אין 
הנפש היחידה אלא חלק של ה בפ ש ה ק%ס מית. ואין החָמרות השונות-- 
בהשגת-הנפש ובהבדלת ,בן-מות" ו,בן-אל"מות" -- מוצאות פתרונן אלא 


שא 


כשמקרבים את ההשקפות כאן אל ההשקפות (וכל אשר ביסודן) :ב,טימיוְסַ" 
וב,חָקים". וב,טימיוס" יִסְפר: בראשית ברא היוצר .את נפש ‏ העולם ואת 
גוף"העולם  :‏ מחמר הנפש העולמית ברא את הנפשות הבודדות, :שמספהן 
כמספר הכוכבים (כוכבי-הַשָבַת), ולכל כוכב נועדה נפש. |ואז מתחיל 
הנסיון: מָעלות הן הנפשות על רְכב והן רואות את טבע הקוסמוס לכל 
חֶקיו -- ואחר ‏ הן יורדות אל הגופים, ושם, בעמדן בנסיון, :הן זוכות 
לשוב ולעלות. -- כבר נתבררו (ובפרט במאמריו של ל. שְטֶנְצָל) 
הקשרים של השקפות-אפלטון אלה עם ההשקפות האורפיות-המסתוריות 
בחבור עם התורות במחקר-הטבע מאת הקודמים לסוקרטס. מסכת-דעות 
כאן לפנינו, שהיא סֶנתיזה מיָחדה ‏ במינה בין אסטרונומיה ותורתההנפש 
ותורת-הבריאה בכלל. הנפש הפרטית, שהיא נאצלת :מנפש הקוסמוס, .שתי 
תקופות לה: בתחלה היא ,ראשית-התנהעה" (4066 עס 
וסופה היא יורדת אל תוך ,חוג"חה תהוות" (9%60666)' 000606 -- 
אבל בינתים היתה שוכנת כל נפש על כוכבה (או שהפוכב הוא הוא 
הנפש). בתנועתה של הנפש, העולם הקטן, יש סְמָל לתנועת העולם הגדול ; 
-כי כל הקוסמוס בתנועה נברא. גם המחשבה, פעָלת הנפש, תנועה חיא-- 
ואפילו בצורת הכדור שלראש, נושא השכל, מצטירת הצורה הכדור"ת 
של העולם כָּלו. -- ואולם אין היא הנפש אלא כלי-שָרת .בידי האֶיר5ס 
הקוסמי, זה הַטֶס בין השמים והארץ, = בעל כנפי-הזהב, ‏ אשר תארים 
שונים לו, אבל תפקיד א חד, גם בתורת האורפיים וגם בתורת.: הקודמים 
לסוקרטס; בכחו יפרו השמים את הארץ, בהורידם אליה את הנפשות 
כזרע ואולם אותו האָרוּס, הגורם לירידתן של הנפשות, הוא;גם 
המצמיח להן כנפיהן, ‏ ל הש יבן אל קיומן הראשון, שבו חיו מקור כל 
תנועה וחיים. הנפש היא אפוא האמצעי, מצד הנושא, בין. השמים והארץ, 
בין האלים הנצחיים, שהם בלי-גוף ולמעלה: מן הזמן,: ובין החי הגופני 
,בן-המות" -- וה מ עבר הוא ,החי בן-אל-מות, ‏ אשר. נפש:לו. וגוף -לו", 
זה שהֶרכבו בו שתי התכונות, שאינו קים מעולם אלא ל ע ולם, ‏ שיש לו 
התהוות ואין בו כלֶיה: אלה הם ה,גופים האלהיים" (06090 05:6), הכוכבים. 

והאמצעי השני, הנשואי, הוא הַיָפה. -- הנפש, ‏ בהיותה :עוד כלולה 
בנפשיוּת הקוסמית, כשהיתה במצב הראשית ועדין לא ירדה .אל תוך 
,חוג ההתהוות" -- הריהי מקבלת ,מחיה. ונעט" מחֶזוּת-האמת ומראַיתדהיָש 
(פ' כ"ז) ; זאת היא חזות-האידיאות, ‏ שבה ‏ מקור ‏ כל : דעת האדם ‏ בדרך 


[טא 


,שיבת-הזכרון אל הדברים, אשר ראתם נפשנו לפנים, עת: התהלכה את: 
האלהים... והתרוממה אל הַיש האמתי" (פ' כ"ט). והנפש, אשר נתחברה. 
עם החמר הארצי ונתק הקשר בינה ובין האידיאות, כיצד תתעורר זה 
להתעלות בזכרונה אליהן? או: האדם הקולט את עולמו בדרך חושיו- 
מהי הדרך שיתעלה בה אל המַשכלות הנצחיים הטבועים בו! הנה זהו 
תפקידו של הַ8יָפָה; כי הוא הוא האידיאה היחידה, שוכתה 
להתגשם עלי-אדמות. ,כי הנה הצדק והתבונה ויתר היקר אשר 
לנפש אין ברק לדמִיותיהם עלי אדמות" (פ' ל'), ,השכל לא וראה... וכן 
גם יתר הנאהבים אשר שם. ורק יחיד הוא ה יפי, אשר זכה לגורל,. 
כי יתגלה לנו בכל בהירותו" (פ' ל"א), אמנם ברגע הראשון ,לא 
יבחינוהו בחושיהם" (פ' ל), אבל אחר-כך הוא נכנס ,באמצעות 
הגוף", דרך הראִיה -- ולא כשאר האידיאות, שאפשר להשיגן רק בדרך 
ההכללה וההפשטה ולחזות רק ,את המין המתאר בהן" (פ' ל'). הנה 
הַיָפה, שהוא הַיפי הנראה, משמש אפוא אמצעי לתוך בין חיי-העולם 
של הנפש ובין חיי-הגוף; ‏ ולפיכך הוא הוא שבכחו לגהום. באהם את 
ההתעוררות העזה לשוב, למסוך בנפש את האהבה המחזירתה אל מצבה 
האלהי, להצמיח בה את הכנפים: בשגעון האלהי. ועתה: כשם שהנפש 
משמשת מכשיר בידי האָרוּס הקוסמי לְחַבַּר בה שמים וארץ, דרך 
הורדתה-זריעתה, כך משמש שוב היפה מכשיר אבּיקטיבי בידיו של 
ארוס לעורר בנפש את ה,כמיהה אל אשר אז" ולהצמיח לה כנפיה לש 
ה על א ת ה-תשובתה. הנפש והיפה -- שניהם צירים, שעליהם יָפַב הגלגל 
החוזר הקוסמי-הנפשי, אשר אָרוּס מנצח עליו. 

הפי הוא האידיאה, אשר תִגְלה גם ב,חמר המוצק" הנועד 
ל,שבורות הכנף? (פ' כ"ה) -- ולפיכך יש לו ליפה גם תפקיד-אמצעי 
בתוך נפש האדם עצמו: בין התאוה והרוח. מצד אחד הרי ,מהות 
הַיפִי,.. יושבת על כסא כבודה ליד התבונה" (פ' ל"ה), ואולם מהצד 
השני יתקומם גם למראהו סוס-התאוה המתהולל ומלחמה הבה בו לרְכּב 
(פ' לד .-- ל"ה). אבל כמה פעוטה היא מלחמת-היצרים בנאֶם הראשון 
וכמה זעום הוא פרס-נצחונה של התבונה שם לעמת המרחבים, שנפתחו 
לנו כאן ביסודה של אותה מלחמה. אין כאן נגוד-שניות בין תאוה. 
עמִטֶבע בריתנו" ובין יצר ,קנוי אתנו" (פ' י"ד), בצורת הדעת או 
התבונה -- אלא יש כאן מעגל קוסמי, הדורש מלואו במפגיע בתקף חק, 
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ההרמוניה (האָרוּטי גם הוא) והחק ‏ מאת אַדרְסטְיָה (פ' כ"ח), אשר אם 
לא ימֶלא בַלדה הראשונה, הריהו גורם גלגולים ונדודים רבבות בשנים 
(פ' כ"ט), עד אשר תגיע הנפש לידי תקונה; וכך גם יָאמר ב,טימיוסי 
(עמ'42). -- שליארמכר פותח את הקדמתו ל,פידרוס" בדברים האלה: 
,ברגיל יש לה לשיחה זו עוד שם-משנה: או על הַיָפה; יש שנקראה 
גם על חאהבה, או על הנפש. אין ספק בדבר, שכל אלה שמות-המשנה 
גרמו רק תקלה והוליכו את הקוראים על דרך-טעות". אם נחזיק בדעה, 
שהַמתוס איגו רק תוספת לתפארת פיוטית, אלא הוא המגולל לפנינו את 
הפרובּלמה בכל רחבה וחושף את שרשיה בכלל-ההויה הקוסמית, ואין 
הוא אפוא אלא עליה של פתוח-האפק על-גבי החלק הראשון ויסוד לחלק 
האחרון -- כי אז אין הטעות מִרְבּה כל"כך, כשרואים חשיבות יסודית 
כאן במְשני הַיָפה או הנפש או האָרוס. -7 
אָרוס! מַרחק ומצֶמם הוא לאזנינו צליל השם הזה ולא בנקל אנו 
חודרים אל כל מלא תכנו, כפי שהְשג והֶרגש מאת אומריו בהֶלס. כי 
שם לא היה בו, בצורתו הקוסמית, אף שמץ מן האהבה והחסד, שהורום 
הדתות המזרחיות, ובצורתו האנושית אין בו לא מהאהבה הנוצרית 
הסולחת ואולם גם לא מאותה התכליתיות של הפריה-ורביה לשם קיום 
המין. ארוס כו ב ש, חָסַרדתכלית, אָרוט סת ט; אהבת הנערים -- שאליה 
גדלו בנו כל-כך רגשות הזרוּת והתעוב -- היא היא שממשלתה היתה 
שפוכה על העולם ההָלני, שהטביעה | את חותמה | על חיל"הרוח 
והחגוך והחברה וממנה גם עלו ושגשגו השיטות והציורים ביחסים 


הקוסמיים, שתארו בצלמה ובדמותה. -- ,אותי חוננה ‏ הגבירה, כי בכל 
אשר אֶחזה יִפִי-נער צץ -- אַמוּג כהָמוג הדונג, | מעשה-פלאי-הדבורה, 
לנכח השמש"; ככה ישורר בזקנתו פִּינדּרוּס על האהבה-- וראוים 
הם דבריו שישמשו סמן להלך-נפשם של טוּבי דורו (במאה הששית -- 
החמישית לפסה'נ). אמנם מצאה לה אהבה זו צורות ובטויים שונים לפי 
תנאי המקומות והזמנים ומדרגת התרבות הרוחנית. על האי כרתים, למשל, 
היתה נחשבת לאחת ממצוות-העשה שלמדינה; נער שהגיע לפרקו ונכנס 
לצבא היה נמסר בידי אחד גדול הימנו, שהיה פורש ומתיחד עמו בהרים-- 
שם למדל הגדול חָקות-הצבא וחובותיו, אבל יחד עם זה היו מתקשרים 
שם בקשר ,ידידות", שלא נַתּק גם אחר ,ירח-הדבש" הזה. צורתה של 
האהבה היתה שם קרובה ביותר לבטויה המזרחי, שיסוד תאות-הבשרים 


נוא 


מכריע בה. דומה הדבר בִתִבִי; ,הגדוד הקדוש" אשר שם היה כְָּל זוגות 
זוגות של אוהבים, הוא הגדוד, שמת מות-גבורים במלחמתכירוַנָיה. אמנם, 
באתונה, ובפרט בזמנו של אפלטון, היו הנמוסים שונים קצת: מעצורי- 
הצניעות בצַרוף עם מסרת-האצילים אשר מצד השבטים הדוריים הֶרבּו את 
רגש-הבושה, ובקשו לכסות על יחסי הידידות של מין במינו בַאפָר של תרבות. 
התמסרותו של נער אתונאי נחשבה לו לגנאי -- אמנם גנאי שיש לו כפרה. -- 
באטמוספירה זו, הֶרת המגנֶטיות המינית, גדל אפלטון ובה מַלא 
וערך לה דמות מחשבתית-אמנותית. כי גם ,האהבה האפלטונית", כפי 
שהיא מקפּלת ומתהלכת בתוכנו, אינה אלא מְשג מסרס ומְטעה. השאיפה אל 
ההשתלמות הרוחנית בתוך הרָעות לא דחתה את הצרכים האסתיטיים 
ביפיו של הרַע. אמנם יש פִי רוּחני השקול כנגד יפיו של גוף -- אבל 
יפי ואָרוס והתעוררות צריך שיהיו כאן ולא רק משאדומתן פַּכָּחדתפל 
של דבורים בלבד, זה שהיה אידיאל ל קְגִּיקים, אבל מעולם לא 
לאפלטון. על-יד המוזות באקדמיה גם מקום-משכנו של אָרוס; הוא, 
המתגלה בפל ומפרה כל, צריך שיהא פועל גם בקרב המורה והתלמיד, 
כדי שיהיו פָרוּת לדבריהם. ודקה, דקה מאד היא המחיצה בין דמותו 
האסתְיטית והרוחנית של אָרוס. הנה חרוזים אחדים שלאפלטון: ,אתה, 
כוכבי, תשא עיניך אל הכוכבים ; הוי, מי יתן והייתי אנכי השמים המשקיפים 
עליך באלף עינים". נִכּר, כאן ידבר מורה אל תלמידו, שבָּלו נתון 
לחַקר-הכוכבים -- אבל כמח יש כאן י רתר מחָּת-מורה גרידא! או בולטת 
יותר דוגמה אחרת, אף היא קטע של שיר מאפלטון; ידְבּר בו על 
אקסִיס אחד, שאין יודעים מי הוא, אבל גם פִּידרוס מִזְכּר בו: ,עוד 
לא אמרתי דבר על אלקסיס, בלתי-אם כ" יפה הוא -- ונה תכלינה לו 
כל העינים. הוי לבי, למה תִרְאֶה לכלבים את העצם! האם לא ככה 
אבד מָגוּ פַידרוס +" -- האין זה שיר מֶבהק של אהבה נכזבה! אבל לא רק 
| בבטוי שירי, גם בדברי המחשבה שגורה היא אצל אפלטון סמיכות זו 
של הפי הגופני והרוחני: על-דבר ה,מספה" ידפר להלן, אבל גם 
בספריו הראשונים נִכָּר דבר זה. ב,פרוטגּרַס" אנו רואים את סוקרטס 
מחזר אחרי אלקיבידִיס היפה וכשמזדמן לו פרוטוגרס החכם, הריהו 
.מהרהר ומכריע, כ" ,החכם יותר יפה יותר": ב,כרמידיס" שואל 
השב משדה-המלחמה: מי בבני-הנעורים גדול בחכמתו או ביפיו או 
| .בשניהם יחד! ותחלה הוא נַשבָּה על-ידי יפיו של כרמידיס, אלא 
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ששואל הוא, אם גם נפשו יפה. ב,גורגיאס" מכריז סוקרטס על-עצמו, כי 


שנים הם אהוביו: אלקיבידִּיס והפילוסופית. אבל גם כאן, ב,פידרוס", אנו 
מוצאים, כי מבלי שיעזוב אפלטון את החלֶקה הפרינציפילית ההכרחית בין 
המוחשי והרוחני, הריהו מעמיד תכופות את שתיהן, את אהבת הַיפִי ואהבת 
החכמה, במדרגה אחת: כן בירידתה של הנפש אל הארץ, במנין מדרגות 
בני-האדם (פ' כ'"ח), הרי הפילוסוף ואוהב-הַיָפָה במדרגה אחת, בראשונה: וכן 
בשובהּ מן העולם הזה (פ' כ"ט) אחת היא, ,אם התמפר האיש בתם לבבו 
לפילוסופיה או אהב את הנערים מאהבתו את הפילוסופיה". 

וכך אפוא שמורות כאן ההדרגה וההבדלה בין הַיפי המוחשי 
והחכמה הרוחנית, אבל קרובים הם זה לזו, = ויש וחכמת-האהבה ואהבת- 
החכמה עולות בקנה אחד. ומכאן סלולה לנו הדרך אל החלק השלישי 
של הספר -- שידְבר בו לכאורה על הרטוריקה, אבל אין הוא אלא 
מחקר מעמיק אל יסודי המחשבה והאמנות בכללם. כי הַמתוס בתורותיו 
הכלליות -- על הנפש וְהַיפי בתור אידיאה -- אמנם הניח את היסוד 
המטפיסי-הקוסמי לכל ההשקפה בָלה | על האהבה לסוגיה-מדרגותיה 
השונים; אבל בפרטיו עדין נתון היה הַמַתוּס בתחומה של הספירה 
הבינונית, ברשות הרגש, ודרך האהבה היה השגעון. אהבה זו כחה גדול 
ועשויה היא לכפר גם על חטאי-תאוות או להוליך לידי פילומופיה. אבל 
גדולה הימנה היא מעלת הפילוסופיה עצמה, גדול מן השגעון הוא דרך- 
ההכרה המוביל אל האידיאות. זאת היא האהבה ברשות ה,רכב", ברוח, 
החושים אין להם אלא הַיִפה, התגשמותה של אידיאה רְפֶּרְזנְטַטִיבִית 
אחת -- ואלו המחשבה בכחה להתעלות לגבהן של כל הַיָשָיות הטהורות. 

החלק השלישי כתוב בצורת שיחה  --‏ אבל אין הוא דיאלוג 
טפוטי ואין צריך לומר, שאין הוא ,דיאלוג משָכלל ביותר" (נטיךְפָ): 
חסר כאן הַנְּצוח שבין שני הצדדים, המתוח הבא בעקב ההדדיות: כאן 
הצד האחד, פידרוס, תפקידו הוא יותר של שואל ולא של מקשה: 
בקצרה, תשָבּח כאן הדיאלקטיקה, אבל אין לה כאן דוגמה קלסית. נתן 
כאן חפש יותר לטוקרטס לנטות ימיגה ושמאלה ככל העולה על רוחו -- 
ובין ענין פרינציפילי לחברו אנו רואים אותו מתעכב בדברים שלא 
מעצם הענין, מונה כמה וכמה שמות פרטיים, גם מחַלק להם מנותיו (כך, 
למשל,. פ' ל"ט, המשמש מעבר, סוף פ' מ"ג, פ' נ"א וגם פ' ס"ד). 
אנחנו ‏ נשתדל ‏ ללכת ‏ אחרי ההמשך. הגרעיני ולראותו באחדותו. 
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והנה משתמש כאן אפלטון בכנוי חדש לאמנותהַדְּבּור האמתית: 
הנהגת-הנפ ש (000/6760ש); הכנוי מֶזכר פּעמִים (פ' מ"ג, נ"ו) 
ובשתיהן מֶטעם בחשיבות של הגדרה. פסיכגוגיה זו היתה לה הוראה 
מקבלת ונפוצה בעם בתור לחש-קסמים להעלאת נפשות או להשבעת 
נפשות; אחר-כך השתמשו בשם זה הרֶטורים המאֶחרים, ובפרט 
איסוקרטִיס, אבל בהוראה חֶלונית, שונה לגמרי מהראשונה. אפלטון 
כשהוא מכניס כאן טרמינוס זה, שאינו אצלו עוד קבע (בפ' מ'"ג התרגום 
המִדֶיק הוא, שאמנות הַדְּבּוּר היא ,מ ין הנהגת-הנפש"-- > 9 %₪]פ/טט), 
אפשר שסומך הוא על שמוש-הלשון הנהוג עלדידי בעלי הרטוריקה -- אבל 
אין טפק, שחבוי כאן רמז גם להוראת המלה הקדומה, העממית. כי הלא זוהי 
מהותה של כל אהבה לפי הספר שלפנינו : שהיא הפרוצס של העלאת-הנשמה 
אל מקורה הראשון. ומִצָיָן הוא הדבר, ששם זה, פסיכגוגיה, אינו מִזכּר 
בשום מקום אחר אצל אפלטון, והפעל הבנוי ממנו (0/9165%ט) גם 
הוא נזכר רק פעמים אחדות ודוקא באותם הספרים שראינום, ועוד נראִָם, 
קרובים ביותר אל ,פידרוס" בדרכי מחשבותיהם -- ב,טימיוס" וב,חָקִים". 

וגם בספירה זו יש להתעוררות האָרוטית אפי מיחד: היא 
הדיאלקטיקה. כשם שבספירת הרגש היה הפרוצס מתגלה בצורת 
השגעון האלהי, כך יתגלה כאן בצורת ההדדיות שבדיאלקטיקה, שאחר 
נושאיה, אחר בעלי הוכוח, מחָזֶר סוקרטס ו,כאַלו בעקבות א להים 
יהלך" (פ' נ'). כי כשם שהשגעון האלהי אין מעלותיו (המנויות בפ' כ"ב) 
באות לו אלא מתוך שמשיב הוא את הנפש אל חזות-האידיאות, כלומר, 
אל הנצחי שבה, שאם לא כן, הרי ,מקורו במחלות אנושיות" (פ' מ"ח)-- 
כך גם אין הדיאלקטיקה משבחה אלא במדה שהיא אלהית, כלומר, 
מִשרשת בדעת הַיש הנצחי ומובילה אליו. וזה דרכה של הדיאלקטיקה: 
עוסקת היא באותם ,ההבדלים והחבורים, שמאתם היללת לדבר 
ולהשכיל" (פ' נ'), ואלה יסודם ב הגדרה, היוצאת מתוך הפונקציות 
המשלימות זו את זו של אחוד הרבוי לאידיאה ונתוח הכלל לצורות 
פרטיו (פ' מ"ט), ושוב זו מייסדת בהכרת ה א מת בכל דבר (פ' מ"ב וכו'). 

כעמדתו של הַיפי בספירת הרגש כן עמדת האמת כאן, בספירה 
הרוחנית -- היא היסוד. כי גם האמת אינה רק ה,אנושית" בלבד, הַמְּעלה 
בדרך ההָסק. אלא זו שנחזתה אז, בה?לוות הנפש אל האלים: אף היא 
לא תציר בלי שיבת הזכרון ; האמת היא אידיאה. בַּמְתוּס מָזכּרת האמת 
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כמה פעמים במובן זה: היש והאמת נחשבים לדבר אחד (פ' כ"ז), עולם 
האידיאות נקרא ,שדה-האמת" (פ' כ"ח) ועוד. ‏ אבל גם כאן, בחלק 
השלישי, לא יִדְבַר אלא על אמת קדומה-עלאית זו: ועדות מפרשת לנו 
על כך : כאן (פ' מ"ט) יָעמד כתנאי ראשון להגדרה -- ,להביא על-ידי 
ראיה כוללת את המפָזר ברבוי לתוך אידיאה אחת"; ואולם בַּמּתס אנו 
רואים, כי תנאי הגיוני זה ומָלוּאו אינו אלא חוליה בתוך שלשלת- 
ההשקפות על קדמות הנפש וחזות-האידיאות: ,הנפש, אשר מעולם לא 
ראתה את האמת, היא לא תגיע אל הדמות הזאת (של האדם). כי על 
האדם להשיג את הנכלל בצורות המין, בחברו את הרגשות 
החושים חהרבים לאחדוּת במחשבה - וזאת היא שיבת 
הזכר ון אל הדברים, אשר ראתם נפשנו לפנים" וכו" (פ' כ"ש). -- וכיון 
שהאמת היא היסוד ההכרחי לכל הכרה, היסוד האחד, לפיכך אין 
חשיבות לכוגת המדבר, אם מוסרית היא או לאו: אפילו כשהוא בא 
לרמות, מוטב לו שידע את האמת (פ' מ"ב--מ"ד). כי האמת לא רק 
ערך מוסרי יש לה, כשתיא נאמרת, אלא עָקר ערכה הוא הַמַתודולוגי, 
כשהיא נודעת -- דומה ליפי ולשגעון האלהי, המכפרים גם הם על חטא- 
התאוה, ‏ אם נכשלו בו הגוחים אחריהם (פ' ל"ז). שניהם, האמת והיפי, 
מקדשים במקורם. ואִילו ה,סברות" וה,מדְמה", כיון שאין יסודם 
בנצחי, אין פחם יפה אפילו לפתוי בלבד. כל אותן התחבולות והתוספות 
הבדויות, שאין מקורן ותכליתן באידיאות (פ' נ"א), אינן אלא פרפראות 
נאות, שלרב הן מזיקות 4 ובאפן היותר טוב אינן אלא הכנות, ידיעות 
קודמות (פ' נ"ב), אבל לא עצם הדעת. כי הנה זה הדבר: הרטוריקה של 
ליסיאס וְדכוְתִיה יָחסה אל הדיאלקטיקה כיחס ,האהבה של שמאל", 
שמקורה בתאוות, אל שגעון-האהבה האלהי, המתאר במתוס. ואמנם ,יפה 
זמן המזל" את נאָמו של ליסיאס לכאן, שמשמש הוא דוגמה כפולה 
לשלילה: בַּמְָתוּס הְפרך תכננ, כיון שהוכח ערכה של האהבה, ובחלק 
השלישי הָפרכה צורתו-- צורה זו, שמקור סרוסה גם הוא ,תכני", 
מתּודולוגי, מחסר דעת האמת. וכך אפוא באה תורת האידיאות ושיבת- 
הזכרון, המיסדת על קדמות-הנפש, והכריזה שלטון הנצחי בספירת- 
הרגשות, דרך הַיפִי, ובספירת השכל, דרך האמת, הַיפי הוא אמת נתפסת 
בחושים, האמת היא הַיפי של המחשבה. 

האמת וההגדרה הן חלקה ההכרתי והלוגי של הדיאלקטיקה: 
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אבל יש בו עוד חלק פסיכולוגי. הגדרת הענין מקרבתו אל 


האידיאה, האמת היא א חת; הפסיכולוגיה מביאה לידי רב וי. כי מלבד 
ידיעת האמת חַיָב בעל הדיאלקטיקה, כשרוצה הוא להגיע אל יחס- 
הגומלין השלם, לכוּן את דבריו לפי אָפי ותכונותיו של המקבל; 
וכך הוטל עליו להכיר ענין חדש: טבע הנפשות, שהוא מתקרב אליהן 


במשא-ומתן (פ' ג"ה--נ"ו). על התנאי הראשון נוסף אפוא שָני. ואףדעל-: 


פי"כן אין כאן סתירה (כפי שסבר סוק!ב) - כי המציאות המוחשית, 
שאליה יושם לב כאן תמיד, מִחַיָבת את הרבוי וההתגונות הפסיכולוגיים, 
כשם שנצחיותה של הנפש מחַיָבַת את ידיעת האמת, הלוגית. כיון 
שמעשה-הרְֶטוריקה (או הדיאלקטיקה, שהיא הרטוריקה האמתית) אינו 
בענין אחד בלבד, אלא בקרוב ענין לענין שני, לנפש, לכך חיבת היא 
ליתן דעתה לא רק על אחדות-האמת של הענין האחד, אלא גם לאמתה- 
תכונתה של הנפש. שהרי סוף-סוף גם הפסיכולוגיה שבה בעל-כרחה אל 
האמת הלוגית; גם להכרת הנפשות ותכונותיהן אין לנו דרך אחרת אלא 
אותה דרך ההכרה המובילה אל אמת-הענין. אותו הכלל הגדול-- הבחנת 
האחד ואחוד הרבוי -- שכבר ראינוהו למעלה כיסוד בתורת-ההכרה (פ' 
מ"ט) וכמקשר בתורת האידיאות בַּמּתוּס (פ' כ"ט), הוא חוזר ומופיע כאן 
בפעם ה שלישית כמעט מלה במלח; אמן-הדבור צריך, בדרך הפסיכו- 
לוגיה, ,להעריך טבעם של שומעיו" וגם ,ל הבחין את הנמצאים 
לצורותיהם ולכלול כל אחד מהם בתוך אידיאה אחת" 
(פ" נ"ח). הרי שהפסיכולוגיה והלוגיקה שוב הן מתאחדות באחד. -- וגם 
לזה, לצרך אותו יסוד פסיכולוגי בצדה של האידיאה, אנו מוצאים הקבלה 
במְתוּס. שם העָקר היפי הָאָחד, המעורר את שגעון-האהבה, אבל גם 
אליו יצטרף עוד תנאי שני נוסף, שמִיסָד גם הוא ברבּוין ושנוין של 
תכונות-הנפש : ,לפי רוחו יבחר לו כל איש אָרוּס אחד מבּין היפים" 
(פ' ל"ג) ; ושונים הם בבחירתם בני-לויתו של זָוס, של הָירה ,וגם בבני- 
חבורתו של אפולון ושל כל אל ואֶל יבקשו ההולכים אחרי אַלֶם, כי 
ידמה לו הנער אהובם. גם אותו השכר המבטח להם לאוהבים, 
כשהם מגיעים דרך הַיפִי אל הפילוסופיה (פ' ל"ז), אינו מֶזכּר, כנראה, 
אלא דרך משל -- מאחר שדרך הפילוסופיה הוא דרך זָוס והחשובה 
שבכֶָלן -- אבל באמת מִתֶקְנת היא גם נפשם של שאר האוהבים, מהנלוים 
אל אלים אחרים, אם הביאם הַפִי לידי פַּתוחָ תכונתם המיָחדת 
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של כל אחד ואחד. כי בקדמותן ראו כל הנפשות את היפי ,בה?וותנך 
אנחנו אל זוס ואחרים אל אלים אחרים" (פ' ל)).-- 

כי צד פסיכולוגי זה שבדבר תנאי הכרחי הוא להשגת תכליתה 
האחרונה של הדיאלקטיקה ; לא די לה, שתהא מכירה את האמת ומכריזה 
עליה ; ,קול קורא במדבר" אינו דיאלקטיקה. תכליתה היא להביא גם את 
המקבל לידי אותה ההתעוררות לשיבת-הזכרון שהיתה בנותן. הפילוסופיה 
האמתית היא המתעוררת והמעוררת אחרים -- מיסדת היא על הַשֶתפות 
בהכרה, על הרְעות: כי הלא גם היא מאת ארוס תבוא. ולפיכך רב 
כל-כך ההבדל בין המלה הכתובה, האֶלמת כביכול, זו ,השותקת בחשיבות 
רבה... ואותו הדבר האחד תסמן לך תמיד".(פ' ס), זו שאפשר שתהיה 
בה אמת, אבל אין בה ההסתגלות הפסיכולוגית ואינה נכנסת ישר 
מאומרהּ אל המקבל -- ובין ,המלה החיה מלאת הנפש", ,הנכתבת בבינה 
בנפשו של הלומד". התכלית מְשגת רק כשבעל הדיאלקטיקה ,מוצא נפש 
הוגנת לו" (פ' ס"א). והדברים אמורים לא רק ברטוריקה, אלא הַמְּשג 
מתרחב כאן לכל יצירה רוחנית ל,משורר או הסופר או המחוקק" (פ' 
ס"ד) -- שַכָּלם הפילוסוף, כלומר, בעל הדיאלקטיקה ה הדדית, שקול 
כנגדם, כיון שהוא המִחַיה והמעורר. -- ושוב אנו מוצאים גם בדרישה זו 
הַקְבּלה במתוס לגבי הַיִּפה. גם שם אין האהבה רק קנין האוהב בלבד, 
אלא ,מעין הפלג ההוא... הוא משא-הנפש, יגאה ישתפך אל האהוב", 
,שטף הַיפִי ישוב אל הַיָפה... ומלא גם את נפש האהוב אהבה" (פ' ל"ו).-- 
ההקבלה, שראינוה בין שני החלקים האחרונים, אפשר להמשיכה גם 
בחלק הראשון ; אבל דוקא בנקדה זו, ברְעות, חשוב חוא ביותר ההבדל 
בין האהבה בספירות העליונות, ‏ ברגש וברוח, ובין האהבה בת התאוה 
השפלה: שם הכל מִיטֶד על האנכיות, ‏ האהבה היא מין חפץ לטרף, 
האוהב משתמש באהוביו ,כדי לשפוע מהם"-- ,כאהבת הזאבים את 
הכבשים" (פ' י"ח). האהבה כאן, זו המיְסָדת על הַיפִי והאמת והמתגלה 
בדרך השגעון והדיאלקטיקה, היא בת הַשֶתפות והחברות : ,כי עְרְבּות 
נאמנות גם נתנו וגם קבלו איש מרעהו" (פ' ל"ז) ,ושֶתּפים הם הרעים 
לכל דבר" (פ' ס"ד). כי מיני-אהבה אלה לא מתוך יצר-אנוש הם באים, 
אלא מקור אלהי להם : האֶרוּס העולמי. 


'\ אמנם גם ה בחירה אינה חפשית לגמרי; אף היא קשורה ואחוזה עוד באיזת 
גור%ל- שעליו יִרְמז כאן הרבה פעמים, והענין מִסֶבְךָ מאד. 


- ה 
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ש[]אא 


וכך אפוא אין תכנו של ,פידרוס" לא האהבה בלבד ולא הדיאלקטיקה 
[1| בלבד וגם לא רק צרופיהן של שתיהן יחד, -- אלא ההתחדשות וההפראה 
1 הקוסמית בגלוייה המוחשיים, באהבת הַיָפה, והרוחניים, בדיאלקטיקה : 
הרעות האנושית בכללה של הִחזֶרה הנצחית, אשר אֶרוס חופף עליה. 

| 

ן 


% 


/ ה,מסְבּה" מְקדשת כָּלה לפרובּלָמת האָרוס, ‏ ,פידון" לנצחיות 
הנפש, ,גורגיאס" לרטוריקה, ותורת האידיאות נתונה, מְרחבת ומנמקת, 

בספרים שונים ובעָקר ב,מדינה". חשוב הדבר לסקור בסקירה-של-השואה 

קצרה את התורות הללו, כפי שהן נתונות בספרים הנזכרים -- ולא בלבד כדי 

להכיר את עמדתו של ,פידרוס" בכלל תורתו של אפלטון, אלא משום שמתוך- 

\ כך תתברר ותתחזק לנו השקפתנו על הצד המכריע שבתְכנו שלו עצמו. 
/ ב,מסְבּה", בַּמּתוס של דַּיוטִימָה -- שהוא העַקר בספר -- יִדְבּר על 
/ אֶרוּס המביא לידי התעלות מן הגופני-המקרי אל הרוחני-הנצחי. אב 
/ שם כל ההשקפה ואפן-נמוקה נעוצים בתוך תחום חיי-הרוח האגושיים ; 
| היסוד והפרוצס שניהם הורתם ולדתם בתוך נפש האדם בארץ: אין 
| לתאור שם סמוכין לא בהויתה הקדומה של הנפש וגם לא בשיבת- 
/ הזכרון. האהבה היא אהבה מע דנת של העולם הזה. ההפך הגמור 
הוא ב,פָידרוס", שכאן כל ענין האהבה מקְשֶר בענין נצחיות הנפש 
ושיבת-הזכרון לאידיאות. והָפּךָ זה יש לו ראיות בכל פרט ופרט. קדם- 
\ מל עצם נסוח הפרובלמה: ב,מְסָבּה" (עמ' 202) ידמה שאלת אָפיו של 
\ אָרוּס לשאלת הידיעה ואי-הידיעה, שבין שתיהן יש מצב בינוני: 
1 ,הסֶברה הנכונה" אינה לא מדע ולא חסר-דעת, אלא מתוכת בין שניתם. 
דומה לוזה תתאר לדתו של אָרוס (עמ' 6--5 203); ביום הולדתה של 
/ אפרודיטי נוצר; אמו היא פְנִיָה (העניות) ואביו הוא פורוס (כשרון-חקנין) 
וו ומֶרפּב הוא משניהט לעולם ; כל ימיו הוא עני ועשיר כאחד. גְכַּר, 
| שאָרוס נוצר כאן בצלם יצריו של האדם ומצב-נפשו באהבה; אין הוא 

אֶל, אלא ד ימ%ן, בריאה שבין האלהים והאדם, ואין תארו אלא העלאת- 
פּרסוניפיקציה של הרגשות האנושיים בספירה שלמעלה מהאנושי. ואלו 
ו ב,פידרוס" הרי ,אָרוּס הוא בנה של אפרודיטָי ואל הנהו" (פ' כ); 
\ אין הוא סָמל, אלא בעל מציאות, והוא משתקף באהוב, האדם 
| רואה את ארוס בַּיָפה ומתלהב בעבודתו (פ' ל"ג) ; הרגש המתעורר על- 
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<דו אונו משוּל למצב שבין הידיעה ולא-הידיעה, אלא הנהו דוקא 
התפרצותה של הידיעה הנצחית הכמוסה בו באדם: ענויי-האהבה באים 
מתוך זכרון-האידיאה ואינם ענויי-עני, מקורם הַיש ולא החְסַר (פ' ל -- 
ל"ב). ומתוך הברל עקרי זה יוצאים כל שאר ההבדלים בין שני הספרים : 
בי לא אל הַיָפה תמון האתבת" -- יאמר ב,מספה" (עמ' ‏ 206), ואולם 
,פידרוס" יבריז  :‏ ,אוהב קרא כי אוהב הוא את הַיָפה" (פ' ל), ,הַיפִי נאהב 
אהבה רבה" (פ' ל"א). ‏ כי שֶם היפה הוא רק מעבר, אמצעי להולדה, 
כאן היפה הוא תכלית לעצמה, שהרי יש בו מגלוי-אידיאה. אמנם גם 
שם יעלה האוחב מן הַיָפה אל הַיפי עצמו, אבל זוהי העליה בסֶלם 
התכרה האנושית בלבד, בדרך ההכללה וההפשטה, מן הפרט אל הכלל 
ומן העובר אל חקים. סֶלם-הכרת זה, שהשלב התחתון שלו הוא הַיָפה 
הפרטי-תנופני, הוא הרעיון חיסודי שב,מסְּה" (עמ" 210--211): ,כי זהו 
דרך-האהבה הנכון... הָחַל ביפים אשר כאן וּצֶלה כעל מעלות מן האחד 
אל השנים ומן השנים אל הגופים היפים כָּלַם ומן הגופים הַיָפִים אל 
הכּוָּנות הָיפות, ‏ ומן הפוָנות יפות א* הדעות הַיָפוּת, עד הגיעז בסופו 
אל אותה הדעת, שאינה אלא דעת הַיטִי עצמו". הדרך כאן היא בבחינת 
אינדוקציה : וְאִילו ב,פָידרוס" חדרך היא דדוקטיבית לגמרי. היפה אשר 
כאן הוא דמות-דיוקנו של אידיאת-היפי ; רְאִַיָתהַיָּפָה מביאה מאליה 
ובהכרח אל זכרון ישותהַיפי האמתית, הידועה לנפש בחביונה תמיד. 
האדם מתעלה אל עצם הַיפִי לא כשהוא מטפס על-גבי מדרגות בהכנה 
אָטית ובחנוך מנעוריו (,מִסְבּה" 4), אלא ישא ב חזקה מפה לשם, 
אל הפי עצמו, בחזזתו את הנקרא בשמו על אדמות" (,פידרוס", | פ' 
ל"א), כי, באמור, התכלית האחרונה שב,מִסְבּה" היא ההולדה, להעמיד 
בנים, בחמר או ברוח, והיא גם הנקראת בשם נצחיות; אין שם זכר לא 
לנצחיותה הקדומה ולא להשארתה של הנפש, אפילו של הנפש הפרטית ! 
הנצחיות שם פרושה המשך, המשך באחרים (עמ' 208-207). היפ 
מתוך שהוא מביא לידי הולדה (עמ' 2095) הוא גם מביא לידי אל-מות, 
כ בזה האמצעי יש לו לבן-התמותה חלק באל-מות" (עמ" 2080). כמה 
רחוק זה מההשקפה ב,פידרוס". כאן הַיפי וגם ההולדה -- ושוב רק 
הולדת הַיפי (פ' ל"ו), כי על חפץ ההולדה הגשמית יִדְבַּר בבוז (פ' ל*א)-- 
מֶשתתים על נצחיותה <של הנפש, בהיותה חלק הנפש העולמית. -- 
אכן, אפן-ההָפָק שב,מסְבּה" עשוי להתקבל יותר על הדעת האנושית 
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מהיותו קרוב יותר לנסיון הפסיכולוגי; ,פידרוס" מיסד בעָקר על 
יסודות מסתוריים -- אבל דוקא מפני"כך אפשר לח לאהבה שבו להיות 
גם חושית יותר מאשר שם. 

ורב הוא המרחק גם בין תורת-הנפש ב,פִידרוס" לזו אשר ב פידון". 
והשואה זו חשובה ביותר, משום שב,פידון" אנו מוצאים כבר מחקרים 
| בכל אותן הפרובּלָמות המשמשות יסוד ב,פידרוס": נצחיות-הנפש, שיבת- 
/ הזכרון, האידיאות. והנה הנפש ב,פידון" היא תמיד נפש-האדם הפרטית, 
אין בו אף רמז לנפש הקוסמית; ואִילו ב,פידרוס" (פ' כ"ד--כ"ה) הרל 
המְשגים ,כל הנפש" אין להם הוראה אחרת מהנפשיות הממלאת את כל 
העולם (,כל נפש דואגת לכל חסר-נפש והיא תרה בכל שמיי-ה שמים 
ולובשת צורות שונות". ב,פידרוס" (פ' כ"ד) יִדְבּר על ה,ראשית" 
(407) והמכָנָּן להוית-נצח קוסמית ביסוד הבריאה (לפי הַמָּשַג מיסודו 
| של אַנקסימַנדר ושנתקבל גם באמונת העם); גם ב,פידון" (עמ' 1016) אנו 
/ נפגשים ב,ראשית", בתור טרמינוס, אבל אין פּרושה כאן אלא מ שג 
עליון, שמגיעים אליו בדרך ההפשטה הנמשכת. ומכאן המפתח להבדלים 
היסודיים: ,פידון" כְּלו דיאלקטי מְבהק והוכחותיו נתונות בתוך גבולר 
\ העיון האנושי, ,פידרוס" דולג על אלה. כשידְבּר ב,פידון" (עמ' 72) על- 
ו דבר חמורה הנצחית, שהיא ביסוד-ההתהוות, הריהו מצטמצם בתוך חוג 
| החזיונות הנראים וידועים לנו בחיינו הארציים-האנושיים, כגון שָנה 
/ ועָרות, חיים ומות וכו' -- אבל אין הוא נוגע כלל באותו ,חוג ההתהוות* 
העולמי הגדול, הנשקף לנו ב,פידרוס" מבעד לכל התָּאור. ומהיכך 
ב,פַידון" שיבת-הזכרון ועמה ההויה הקדומה שלנפש ? את שיבת-הזכרון 
והאידיאות אנו מוצאים מבארים (עמ' 73 -- 76) באמצעים פסיכולוגיים, 
| נסיוניים כמעט: האַסּצִיצִיָה, ‏ של הדומה ואפילו של הנגוד, משמשת 
| משל וגם דוגמה לאידיאות; ומכאן תּסק הראיה לקדמות-הנפש. ההפך 
ו ממש אנו רואים ב,פידרוס": כאן קדמות-הויתה של הנפש היא ההנחה 
\ ושיבת-הזכרון היא התולדה. ומקדם-ומאֶחר זה אינו רק דבר שבסגנון -- 
/ באפן המשא-ומתן או ההרצאה -- אלא ההבדל נוגע בעֶקרים. אם שיבת- 
הזכרון היא ההנחה הראשונה, מן ההכרח היה וגם אפשר היה להוכיח 
תחלה את זו-- ודרך-ההוכחה היותר קלה היא הפסיכולוגית; אבל 
כשמניחים את קדמות-הנפש (וחזות-האידיאות הקשורה עמה) בתור יסוד 
להוכחה, הרי שיבת-הזכרון אינה טעונה ראיה יתרה -- רק ההקדמות 
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היא הטעונה הוכחה וזו אי-אפשרית אלא מתוך הָשיָכות אל הנפשיות 
העולמית. ולפיכך מובנת היא ב,פידון" (עמ' 96- 99) ההתנגדות הנמרצה 
והחריפה לכל אלה פילוסופי-הטבע שקדמו לו, כיון שבקשו להכיר את 
העולם בדרך החושים: ובפרט יזכר לשלילה אַגַּקְסַגוּרָס. גם 
ב,פידרוס" (פ' נ"ד) יזכר אַנַּקְסַגּרַס ובחיוב גמור: הַגַּון האירונל 
שבתחלת הדברים שם, הכל מסכימים שאין הוא מדעתו של אפלטון, אלא 
זהו מעֶין ציטַט של המתנגדים לפילוסופיה בכלל-- והרי מיד אחר-כך 
מובאים דברי הַפוקרטס, שכדי להכיר את טבעה של הנפש צריך להכיר 
את הטבע בכלל. ב,פידון", כמו ב,מִסבּה", הנפש המתְקנת מתעלה אחר 
מותה (ויפה הוכיח בזה אַרְגִים, כמה קרובה היא ההשקפה על ,עולם הבא" 
ב,פידון" לזו אשר ב,גורגיאַס", ששם ,איי-הזכאים" וגם השאול מתארים 
בדמות ארצית-אנושית) -- ב,פידרוט" (פ' כ"ט) הנפש שבה אל מקורה, 

מכאן תישב גם הסתירה שנתחבטו בה רבים (וביחוד שוּלְטֶס) 
בדבר תאוּר הנפש השונה לגמרי ב.פידון" וב,פידרוס": שם ידפר רק 
על השניות גוף--נפש, הנפש בעצמה אחדותית היא, בעוד אשר כאן הרל 
הַשָלוּש שבנפש (בצורת הרפב ושני הסוסים) הוא כלל גדול, ולא עוד 
אלא שמשָלשת היא, כביכול, מאז וּמעולם. אמנם סתירה זו איגה גם 
בעָקרה עצומה כל-כך : יש לזכור, שגם ב,פידון" (עמ' 83), כשִיִדְבּר על 
האזיקים, שהנפש קשורה בהם אל הגוף, תִּוְּכֶרנה ההרגשות השונות 
הבאות לה לנפש, כגון שמחה ועצב ועוד -- ויש בזה רמז לרבוי בתוכה 
של הנפש, שאמנם צריכה היא להשתחרר ולהָטהר ממנו; ומאידך גיסא 
גם השלוש ב,פידרוס" אינו מורה על חלקים נפרדים, אלא על 
פוּנקציות, רשִיות אידיאליות בתוך אחדוּת -- ,הכח הַמְרפּב" (60/05006, 
פ' כ"ה) גם הוא פּרושו הרכבה מבראשית (הפעל %%, שממנו 
המלה 06מש=-טבע, הוראתו יותר מהתהוות מיכנית; החבור כאן פּרושו 
מטבּע, מִטָבע היצירה). אבל אף"על-פי-כן ‏ יש טעם בדבר, שכאן, 
ב,פידרוס", הכל בנוי על השלוש והאחדוּת רק ברמז נזכרה, ושם, 
ב,פידון", העָקר הוא האחדות וההרכבה נבלעה : שם יִדְבּר על מ שגהּ 
של הנפש, וזה אחדותי הוא ודוחה כל מה שיש בו שמץ של חושיות, 
כדי לשמור על טהרתו העיונית; כאן יִדְבַּר על הנפש הממשית, הרחבה, 
רבת-החליפות, ,בהתבוננו אל מסותיה ואל מפעליה" (פ' כ"ג). שם, 
בתחומו של העיון הדיאלקטי בלבד, אפשר היה לתפוס גם את מהותה 
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של הנפש, מהותה המְשגית כמובן; כאן יִדְבַּר על ,מהות הנפש ומְשגה" 
כל זמן שמוכיחים אַל-מותה מן-ה תנועה (פ' כ"ד), אבל כשפונים אל 
החיים הריאליים, ,המסות והמפעלים", שגם לחושים יש תפקיד מכריע 
בהם, צריך להסתפק במה שאפשר: ,מה היא הנפש, לאלהים פתרון.. 
ואולם איך היא נראית במראה, זה נגתן לבני-האדם" (פ' כ"ה). 
ב,פידון" יִדְבּר על כללה המ שגי של נפשיהאדם הפרטית: 
ב,פידרוס" יִדְבּר על פרטיה הריאליים של הנפש, שהיא חלק 
הנפש הכללית. ואולם בולט ביותר הוא הנגוד בין הראיות לנצחיות- 
הנפש ב,פידון" וכאן -- שגם בזה כבר דנו רבים (וביחוד שוּלְטָס, נטורְפָ 
ואַרְנִים; אמנט באפן שונה קצת מאשר כאן). והנה הראיה האחרונה, 
המכרעת, שב,פידון" (עמ' 105 -- 1070) זוהי: כיון שמְשג הנפש כולל 
בתוכו את מְשג החיים, לפיכך לא יתכן בו ההפך, המות, מאחר שאין 
שני הפכים בנושא מְשגי אחד. זאת היא ראיה לוגית טהורה. כאן (פ' 
כ"ד) הראיה מיִסֶדת על ה,ראשית" וה,תנועה" (מיסודם של אַנַקסימַנדר 
ואַלקמָיון). אמנם נַסו לפשר ולהגיד: ,תנועה" ו,חיים" אינם אלא שנל 
שמות לדבר אַחד -- ובכן שתי הראיות שוות. אבל דוקא מתוך-כך יָבלט 
הנגוד עוד יותר: ב,פידרוס" הראיה מיסָדת לא על מְשג התנועה בלבד, 
אלא על התנועה שהיא ,,ראשית", על ,המתנועע ל ע ול ם" סש 06% ג 
(גם כשגורסים /0000%64/00==-המתנועע מעצמו, אין זה משתנה) -- כלומר, 
על יסודות קוסמולוגיים, שאין להרהר אחריהם: נקדת-המוצא היא 
מציאותו הפרינציפיָלית של מתנועע לעולם, של נצחי ורק יָאָמר, 
שגם הנפש היא מסוג זה (ובאמת אין זאת רא יה כלל במובן ההגיוני -- 
זו שַפְּלה תלויה במימרה: ,לא ירתע לאחוריו האומר..."). ואולם ה,חיים" 
ב,פידון" הם מָ שג המוציא בתקף"הלוגיקה את הַמְּשג ,מות". ב,פידון" 
ה,אל-מות" הוא מסקנה מְשגית, ב,פידרוס" ה,אל-מות" הוא הנחה 
מציאותית-קוסמית. (גם הראיה לנצחיות-הנפש שב,מדינה" דומה לזו 
שב,פידון"). רק עוד במקום אחד חוזרת אותה הראיה שב,פידרוס", וזה 
ילמדנו הרבה: ב,חָקים" (עמ' 895 -- 896) יוכיח שוב אפלטון את 
קדמות-הנפש מתוך התנועה העצמית, כמו כאן ; אמנם ד ר ךְ-א ג ב יזכיר גם 
את האַידֶנְטִיוּת של ,תנועה" ו,חיים" (זכר ל,פידון"), אבל הוא חוזר מיד אל 
התנועה ומבסס דבריו עליה בלבד. והנה כב המ שך מראיה זו, ראית- 
התנועה, הוא מגיע שם (88) אל מצ'יאותה של נפש העולם.-כי כאן 


אזאא 
יסודה של ראית-התנועה : בהשקפות הקוסמולוגיות, שב, פידון" אין להן זכר, 

עוד דבר ראוי לשימת-לב. ב,פידרוס" יִדְבַּר בשבחו של חוש- 
הראיה; הוא ה,בהיר שבחושינו", ,חדה היא הראיה מכל ההרגשות", 
,דמות בהירה תקבל בראיה" (פ' ל"א). יש טעם לדבר, שהרי הוא החוש 
האחד הזוכה להשיג אידיאה, את ,הַיפי היחיד". והנה נוהג אפלטון 
להזכיר את חוש הראיה ל של יל ה. ב,פידון" (עמ' 99%4), כשהוא מדַבּר 
בגנותם של מדעי הטבע, הוא אומר על הרואים בחושיהם, שנתונים הם 
בסכנה להיות מִָּים בסנורים, כדרך המסתכלים בפני החמה: ,וכדבר הזה 
הרהרתי גם אני במוחי וחששתי, שמא תְכָּה נפשי כְלה בסנורים, אם 
אוסיף להסתכל בדברים בעינים.. ולכן בקשתי מפלט 
למ שגים גם ב,מספה", כשהוא מדבר על יתרונו של יפִי-הרוח על 
יפִי-הגוף, הוא אומר (עמ' 2194): ,שהרי שם מתחילה עין-הדעת לראות 
בבהירות, במקום שפוסקת בהירות העינים". וכן ב,מדינה" (עמ' 507) הוא 
מעמיד את הראִיה בעינים, שאינה תופסת אלא את הרבוי המוחשי, 
לעָמת ההכרה, המשיגה את אחדות האידיאה (ודומה לזה ב,תִיאַטִיטוס" 
₪3). - אבל שוב יש עוד מקום, שמדבר הוא בהתפעלות על חוש- 
הראיה: ב,טי מ י וס" (עמ' ט--47). שם נאמר, כי ,חוש הראיה נַתּן לנו 
לברכה הגדולה ביותר" ו,טובת-העינים היא הגדולה בטובות". וכל זה 
על שום מה? משום שבחוש זה אנו מסתכלים בכוכבים ובמזלות 
ותנועתם ועל-ידו אנו מגיעים להכרתו של כלל הקוסמוס כָּלו. 
,ואלמלא הוא לא היינו מוציאים אפילו מלה אחת על כללו של העולם". 
יש אפוא גם שיכות בין החושים והקוסמוס. 

ועכשו אפשר לסֶכּם; שנים הם הדברים המצַינִים את אָפיל של 
,פידרוס": הקוסמיות והחושיות. בשניהם הוא שונה מהספרים 
העוסקים בעניניו-- כ,מסְבּה" ו,פידון"; הללו אינם יוצאים מתוך התחום 
האנושי-העיוני -- ובזה אמנם, בעיון הטהור, הם שלמים יותר -- בעוד 
אשר ,פידרוס", הלך-רעיונותיו ויסודותיו, מגיע אל מחוץ לעיון ההגיוני 
בלבד. קרוב חוא אפוא ברוחו לא אל ספריו ה,מרכזיים" של אפלטון - 
שעליהם יחשבו ה,מסְבּה", ,פידון", ,תִּיאַטיטוס" וה,מדינה" -- אלא לחוג 
ההשקפות אשר לאפלטון ה זק [, כפי שהוא מתבטא ב,טימיוס" וב,חָקִים"'). 


1) למסקנה זו -- ובדרכי-ראיות אחרות -- מגיעים גם לוּטוסְלבסקי ואַרְנִים. 


אאא 


כבר העירו רבים, כי דרך-המחקר אשר ב,פידרוס" אינו מצשין 
באותו הטהר העיוני והכרח-המסקנות, כפי שהוא בספריו הראשיים. 
נטרְפָ הרחיק עוד והראה יפה, כי חסרים מן הספר הצֶקרים העיוניים, 
שטְפָּל בהם אפלטון בספריו המרכזיים והניחם ביסוד תורתו הפילוסופית. 
ב,תָיאַטִיטוס" (עמ' 185) הוא מגדיר וקובע מַ שג ים יסודיים, כגון הַיִּש 
והאין, אִידֶנְטִיוּת ושנוי ונגוד, אחדות ומספר וכו" וכו', ואלה הַמֶּשגים 
מצטרפים לשתי קבוצות: הַיָש והערך; מְשגים אלה הם מעין קטיגוריות. 
ב,פידון" (עמ' 100) הוא דורש הנהתם של כללים יסודיים, שישמשו 
גם מיני סכומים כוללים לדעות שמהן יצאו וגם נקדות-מוצא חדשות 
לכללים עליונים יותר, עד ה,ראשית". ב,מדינה" (עמ' 505 וכ') . ידרוש 
מעין מדע יסודי, בחינת מדע-המדעים, הכולל את המְתודה המשמשת 
בנין-אב לכֶלם, ב,מדינה" קרא מדע עליון זה בשם הטוב, ואליו יכְּן 
גם ב,מסֶפּה", כשיִדְבּר על-דבר היפה. אלה הםהיסודות, שעליהם הוקם 
הבנין הפילוסופי הַמְתודוּלוגי של אפלטון בספריו המרכזיים. ואולם 
ב,פידרוס" כמעט שאין להם כל זכר. מֶזפרת בו רק הפונקציה של 
החבור וההפרדה בלוגיקה -- שאר הטרמינים חטרים לגמרי אותו השכלול 
והעמק וההקף המדעי שבטרמינים היסודיים הנזכרים'). והרי גם בבסוסם 
של כל שאר התורות הנתונות בספר אין אפלטון משתמש באמצעים 
הדיאלקטיים הַמֶּבַהקים, כפי שהוא עצמו דורש, אלא יש. כאן הרבה מן 
הדוגמַטיוּת. כנראה, יש לו לאפלטון כאן יסוד פורמלי א ח ר לאַמַת את דבריו: 

עוד בהקדמה (פ' ד), כשפידרוס שואל את סוקרטס, אם מאמין 
הוא, שיש אמת באגדתבורְאט, זה עגנה לו, שאין חלקו עם אלה 
ה,חכמים", הנגשים אל הענינים האלה ,בלי אמונבה" (צ20009₪) 
ומבארים אותם לפי ,חכמה כפרית". (ואילו ב,מדינה" נחשבות האגדות 
ובכלל אמונות-העם לש ק רים-- למשל עמ' 376 -- שתועלתם החגוכית 
צריכה בדיקה והשגחה). יחס מעין זה אנו מוצאים גם בתשובתו של 


!) עובדה זו יש בה כדי לסתור דעתם ש% אלה (כלוטוסלבסקי וגם במקצת 
אַרנים) הרוצים לראות ב,פידרוס" מעין המ שך יש ר של ה,מדינה". אבל נטורְפָ מוציא 
מכאן את המסקנה, ש,פידרוס" קד ם לספרים המרכזיים. אבל כל ראיתו היא בבחינת 
,%א ראינו", צריך לראות מה שיש בו בספר - מה ש אין בו לא יבאר רק בזה שלא 
יָדְעו ע וד, אלא אפשר ש כבר עבר והרחיק ממנו. -- אמנם גם לוטוסלבסקי וארנים 
(וביחוד. האהרון) נכשלים באפן-הוכחה ,שלילי" כזה -- הגם שמסקנתם נכונה. 


]אאא 
יסוקרטס (פ' כ), כשפידרוס שואל, אם אמת הדבר, שהדברים כנגד 
אָרוּס הם הטחה כלפי מעלה. אבל גם הַמְּתוּס כתובים בראשו הדברים 
האלה (פ' כ"ג): ,וזאת הראיה לא יאמינו בה אדירי-המוח, אבל 
יאמינו בה החכמים" (/20ק 6 006 6 65% 36060066 
כָּפּל-בטוי זה והטעמתו היתרה הַפַתֶּטִית אינם מקריים בשום אפן. כִי 
הנה הבטוי המוגה (2%6/ת) הוא מוּנְח רב-משקל אצל אפלטון; בספריו 
.העיוניים-המרכזיים הריהו מבאר את טיבה של האמונה -- ויחסו אַליה 
שלילי. עוד ב,גורגיאס" (עמ' 4544) הוא מעורר את השאלה בדבר 
ההבדל בין אמוגה ובין ד עת, כדי לברר את מגרעותיה של הראשונה 
ולהגיע מתוך-כך לידי גנותה של הרטוריקה, שהפתוי שלה מִיִקָד על 
האמונה ולא על החוראה של דעת (עמ' 4554), והבדלה זו ומסקנותיה 
מֶרחבות ומְעָמקות ל ש יט ה ב,מדינה" (עמ'534), ששם הוא מבחין ארבָע 
מעלות במחשבה: בינה (ן-0ה6, דעת (0₪ע202), אמונה (30%6/ה), 
דּמוי (6/400/0; ואלה הארבע כלולות בשני סוגים: שתי הראשונות הן 
הכרה 6:0 והאחרונות ס בר ה (02650); ,כיחס ההכרה אל הסברה, 
כן יחס הבינה אל האמונה ויחס הדעת אל הַדּמוי. ובמקום אחר (עמ' 
0 --511) יטעם ערכו הרב של מה שנכלל בסוג ההכרה בשביל 
הדיאלקטיקה. ושוב (עמ' 601), כשהוא מבחין בכל דבר בין המשתמש בו 
ובין האָמן והוא מעלה את הראשון על השני, הריהו מוצא את יסוד 
ההבדל ביניהם, שהראשון מבין בדבר והשני רק מאמין. היפכן אפוא, 
שיסמוך אפלטון על אמונה? - אבל הנה ב,טימיוס" (עמ' 26) אנו 
מוצאים גם-כן הבחנה בין האמונה והאמת -- אלא שאין האמונה נדונה 
עוד בשלילה גמורה. ,לגבִי האלים ותולדות כללו של העולם" צריך 
להסתפק בדברים שבאמונה, ,כי אין לשָכוח, שַכְלנָו... ‏ רק בני-אדם 
אנחנו". ולהלן (עמ' 6--373), כשהוא מִדַבּר על ההבדל בין תפיסת- 
החושים והשגת השכל -- דומה למה שנאמר ב,מדינה" -- הוא אומר 
שוב על הראשונה, שגם ממנה ,תצאנה סברות: ואמונות חזקות 
ואמת יות". וב,חָקִים" (עִמ' 966) כבר יִדְבַּר בנשימה אחת ובשויון גמור 
על-דבר ,ד עת" מציאות האלים ו, אמונה" במציאותם. אין כל ספק 
אפוא, שחל שנוי במחשבותיו של אפלטון הזקן לגבי דרך האמונה, שחדלה 
זו מלהיות לו סָמַל הבלתי-רצוי (כב,גורגיאס") או המתעה והמערבב 
(כב, מדינה"), אלא חש בה צרך יותר ויותר -- ו,פידרוס" ברוח זה נכתב ! 


וואאא 


אבל עוד צעד אחד. לגבי מה יש להשתמש בדרך האמונה ? 
ב,מדינה" (עמ' 510) יבאר, שבנגוד להכרה השכלית הרי האמונה דרך- 
ההשגה של הִדמָיוּת, הבבואות, הצללים של הַיִש -- בשביל מה שנתפס 
ב חושים וזה נמשך למה שכתוב קדם-לכן (עמ' 507) על חסר שלמותם 
של החושים ונמשל בר איה. וגם להלן, כשהאמונה מאֶחדת עם הַדְּמור 
לסוג אחד -- הרי המוחשיות היא הצד השוה שבשניהם. וכך אנו מוצאים 
ב, טימַיוס" (עמ" 29), שהעולם הוא בבואתו של איזה 5ח-- ולפיכך 
תּמֶּכן בשבילו, ובשביל ה ראשית שבו, דרך האמונה; ולהלן (ע" 37) 
תֶּזכֶר האמונה בקשר עם ציור התנועות והמגעים השונים של ההשגה, 
גם המוחשית וגם השכלית. גם ב,חֶקִים" (עמ' 967) תִבְסס דרישת-האמונה 
על ההסתכלות בכוכבים ובתנועותיהם ובנפשיות הממלאתם. כללו של דבר, 
דרך-השגה זה של האמונה מִחֶבַּר חבור מהֶדק עם שני מיני תכנים 
וציוּרים מכָימִים : מצד אחד עם המוח שיות ומהצד השני עם תורות 
הראשית והתנועה, בהוסמוס וגם בנפש -- באותם שני 
היסודות, שראינום עָקריים ב,פידרוס". 

ועוד דבר קשור בענין האמונה. ב,מדינה" (עמ" 534) יאמר, כי 
הסברה -- הכוללת בתוכה את האמונה והַדְּמוי -- מִכְָּנַת אל ההתהוות, 
וההכרה מכְוְנת ‏ אל הַיש: דומה לזה ב,טימיוס" (עמ* 29): ,כיחס 
ההתהוות אל הָיש, כן יחס האמונה אל האמת". ואמנם את ההבחנה הזאת 
וחשיבות הַייש והאכת (ההכרה), גם יתרונם על ההתהוות והאמונה -- את 
אלה לא עזב אפלטון כל ימיו. אלמלי כן, מכחיש היה את עקר תורתו- 
אלא שבסוף ימיו, ‏ כשהתהיל נוטה יותר אל מדעי-הטבע ואל ענין 
האלהות, הכיר בנחהיצותה של דעת-ההתהוות, האמונה, לנו, ל,בני- 
האדם". גם ב,פידרוס" ההבחנה בין היש וההתהוות מְבְּעת בהטעמה 
יתָרה : ,לא את זה, אשר תהול בו ההחהוות... אשר נקראם עתה יְשָיות, 
רק את זה המדע, אשר ענינו הַיִש האמתי" (פ' כ"ז/. מחיצה מְחלטת זו 
בין הַיָש וההתהוות היא מיסודם של חכמי-אֶ? אה. ואף"על-פי-כן טעות 
היא לחשוב, שדוקא כאן מתגלית התקרבותו של אפלטון היותר גדולה 
לחכמי אֶלָאה. כי הללו הרי זה עָקר אָפים, לפי אריסטו (6 .מש 6ם 
5 | ,;זזסס), ,שדולגים הם על ההשגה החושית ואינם רואים אותה -- 
וב,פידרוס" או ,על הַיָפה" הרי דוקא הֶקצע מקום פרינציפילי חשוב 
לחושי. אמנם בחלק השלישי, הַמֶּקדש להכרה בלבד, היסוד הוא הַיָש, 


זזאאא 


האמת -- אבל כללו של הספר, ובפרט הַמָּתּוּס שבו, עוסק בדברים 
שבהתהוות, שבאמונה. כי ,בענינים אלה (בהתהוות), אם נקבל 
מתּוּס שיש להאמין בו, הרי זה די ואין לדרוש יותר" (,טימיוס", עמ' 294). 
אכן, ,,פידרוס", כנראה, בראשיתה של אותה תקופה עומד, שסופה ב,חָקִים". 

ועתה יתבאר החזיון הַמֶּקשה, שאין ב,פידרוס" כל רמז 
למתימטיקה, "זו הרי היתה יסוד-היסודות בתורתו שבספריו 
המרכזיים -- ב,תִיאַטִיטוס", ב,פידון", ב,מדינה" וגם עוד ב,גורגיאס": 
,בי הנה היא המכריחה את הנפש להתכוּן בדרך ההכרה הטהורה אל 
האמת" (,מדינה", עמ'526). אבל לא משום שלא ידע עוד את ערכה 
אין הוא מזכירה, אלא משום שכבר עבר על תקופת העיוניות הטהורה, 
שיסודה המתימטיקה -- והגיע אל ה פיסיקה. הוא כבר נכנס לאותה 
תקופה בתורתו, התקופה האחרונה, שבה אמנם נשארה תורת-האידיאות 
בתקפה, אבל לא בטהרה העיוני הראשון, אלא התחילה מתקרבת אל 
המוחשי-המתהוה. התגלות אידיאת-הַיפי בַיָפה הגופני ב,בהירות"-- זו הרל 
יש בה כבר התחלה מאותה תורה, ששמע מפיו א ר יסטו (1א .קוו 
0 ,3), שהאידיאות מצטמצמות בעצמים ה פיסיים צמצום יש בכך, 
משום שיש בזה קצוץ בנטיעות הַמֶּפשט העיוני. והנה ,טימיוס" מלא 
אותה שיטה רחבה, שתחלתה במתימטיקה וסופה פיסיקה. היחסים 
המתימטיים, הפרופורציות, קבעו את עמדתם וגם מציאותם של 
היסודות (עמ' 32); מתוך הצורות המתימטיות הטהורות, המשָלשים, 
נשתלשלה ובאה, בדרך התנועה, התהוותם של ארבעת היסודות (עמ' 
4 וכו)). זוהי אותה הפיסיקה, שהיא מטפיסיקה ופילוסופיה דתית כאחד-- 
כדרך הפיסיקה היונית הקדומה ; זוהי תורת הַיָּש, שחלה בו ההתהוות ' 
הפיסיקה היא המתימטיקה של הממשות הקוסמית ואין 
זה מקרה, שדוקא ב,טימָיוס" (עמ" 699) נקבע מקום לחלקי-הנפש בתוך 
חלקים מסְיָמִים שבגוף (גם השואת הנאֶם הטוב עם ב על-חי, ב,פידרוס", 
פ' מ"ז, ראוי להַזְכר), ‏ כי הבריאה נתאחדו בה הסבות ה,הכרחיות" עם 
ה,אלהיות" (עמ' 686) -- המיכניות הקוסמית יש לה תכלית. הטוב אינו 
רק אידיאה מוסרית או מדע עליון (כב,מדינה"), אלא יש טוב בחינת 
סְבּיָקט, כח"ראשון י ו צר, הוא ,הטוב, אשר לעולם ולשום דבר לא תתעורר 
בו הקנאה" (,טימיוס", עמ' 296), ,כי הקנאה לא תבוא בקהל-האלים" 
(,פידרוס", פ' כ"ו). -- זוהי אפוא המסכת המחשבתית-הד תית הרחבה, 


\וי 
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העומדת למעלח מן העיון הטהור, הפיסיקה: המוקמת ע ל-ג ב י המתימטיקה. 

גם. בחלק האחרון, על: הרטוריקה, נִכּר הלך-רוח: מקיף וסלחני 
ונוח. יותר-- כשמשוים: את הדברים' כאן עם אלה: אשר. ב,גורגיאס". 
הרבה צדדים שוים יש בין שני הספרים; גם: הרבה בטויים נראים 
כמָעתקיט בלשונם. משם: בע קר ההשקפה' לא נשתנה אפוא הרבה -- 
והריה?. אבן-פנה : בתורת אפלטון. אבל במסקנות היוצאות ממנה, בשמושה 
בחלים, בהם.,גורגיאס" קיצוני וקפדני יותר -- כאן יש משהו של וָתוּר 
והבנה. סולחת.. פריקליס, הנחשב.: ב;גורגיאס" (עמ' 515) למשחית-העם -- 
כאן (פ' נ"ד) ימֶצא בו: צד: ראוּי ‏ לתהלה, . אמנם: צד-הכשרון הפורמלי 
בלבד, ' הטרגדיה, ששם (עמ' 502) היא מוּרדת למדרגת פתוי של ההמונים 
הנבערים:-- כאן (פ' נ'יב) תָּזּּ ' בכבוד" כאמנות חשובה:' גם היחס אל 
המשורר. משָגעדהמוּזות (פ? כ"ב): הוא.חיובי גמור ולא שלילי בהחלט 
כלחס -ב,מדונה". ועל: הכל-- היחס: אל הרטוריקה עצמה.: ב,גורגיאס" הרי 
זו נפסלת לגמרי- (עמ'-462; וכ'),: כיון שאין היא אלא מין מלאכה' מתוך 
נסיון,ואין בה כלום מן האָמנות (דיץ9): בעוד אשה כאן ידְבּר' בפרוש 
גם: על א מנות-הדבור (דע960 %%7ק0ל/). שם ידמה' את הדברנות 
לרִקחוּת, בנגוד לרפואה.-- כאן: (פ' נ"ד) כתוב: ,כדרכה של" תורת- 
הרפואה. כן - דרכה של- אָמנות"הדבור", ‏ אמנם /אָמנות-הדבור האמתית. 
הףו שותר.: ההבה.: משלילתו ‏ הַמְּחַלטת : אשר שם. והסבּה הרי זוהי: שם 
היו יסודו ותכליתו של הדיאלוג':מ וסריים, השאלה על-דבר הדברנות 


נבלעת .שפ: בתוך; השאלח ‏ הרחבה .על-דבר מחות המוסר- בכלל. כאן' כבר" 


ראינו,. שהצד.- המוטרי- אינו ,המכריע: אפילו כדי לר מז ת צריך להשתמש 
בדמרנות הנכונה.:ובידיעת. האמת: כאן: תורת-הדברנות "שואפת אל תכלית 
של הכרה, הפרח בטבע. -מטעם כאןהכשרון"מטָ ב ע- (760%) של המדפר 


(פ' נ"ג)..--- ויש .בזה משום :חדוש \. אצל' אפלטון -- וגם הכרת טבעה של" 


בפש | המקבל; וזו-- שוב : אינהואפשרות ‏ ,מבלי ‏ להכיר את "כל הטבע 
ב של מות ו" (פ' ג''ד)- אף!-בדהך-הרוח, ברשות-הנפש העליונה; מכרעת 
המִנמה -כלפי; הטבע; : בפרט :ובפלל. 


% 


הספר. -פותח - ב ל *ס י:אם \ ומִסִיִָם :בא יסו+קרטיס: גם זה 'קו" 


מצין .בְאָפִיּ: של ,פידהוס"; -שמלבד 'השאלותי העומדות ברומו: של עולם- 
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המחשבה, שהוא נוגע בכלן כמעט, ‏ היו גם מספות-ה ז מן מִתְנות לדתו. 
זמבלי להַמֶּשך אחרי חחוקרים, הנוטים לראות באותם הפולמוסים שבין 
בתי-המדרשות באתונה עַקר-ה מוטיב של הספר -- אי-אפשך לעבור 
עליהם מבלי להטתכל בהם, וביוצא מהם, קצת!). 

בגנויו של ליסיאס ובשבח הַנָּתן לאיסוקרטִיס בודאי מסתמן גם 
הלך-הרוח הכללי שבספר הזה. אם נמשיך את הדעה (לפי *ואַל), שנאֶם" 
סוקרטס הראשון ברוחו של אַנטיסתיניס, | ראש בית-המדרש ‏ 7378 , 
נאמר -- *תבאר על-נקלה, שבקש אפלטון לסמל בשני השמות של בני- 
דורו הִמפֶרסמים שתי השקפות-עולם הסותרות זו את זו. גם אנטיסתיניס 
פתב מאמר על ,ליסיאס ואיסוקרטִיס" (מִזכר בדיוגנס לּאָרציוּס, 19,1) -- 
אלא שהוא מבפר, כמובן, את ליסיאס על איטוקרטיס. ליסיאס היה 
מרביץ אותה תורת-המוסר העבדותית, כפי שָנַָּר גם בנאָמו, זו שמצאת 
המשך והעמקה בתורתו של אַנטיסְתִּיניס: ואִילו איסוקרטיס אספִיטיקן 
היה, נוהה אחרי היפה ומתוך-כך גם דורש בזכותה של האהבה. אותה 
המחלקת על-דבר האהבה, שהגיעה עד שרשי השקפת-העולם, נסתמלה 
בצורת השאלה הֶלִנְה-פֶמָּמָה, שתי הגפורות ההומיריות : הָלְגָה היתה 
סמל הַיפי המושך וכובש, פָנֶלפָה (אשת אודיסֶוס) סמל הצניעות הדוחה, 
העומדת בנסיון. איסוְקרטִיס כתב נאֶט-תהלה על הָלֶּנה ; אנטיסתיניס גם 
הוא כתב על ,הֶלְנָּה וּפַּגָפָּה", | כמובן בשבחה של השניה = וכאן, 
ב,פידרוס" (פ' ב), אנו מוצאים, שח טא הוא להלעיז על הָלָנה וצריך 
לחזור בתשובה. אותו הנגוד ליסיאס-איטוקרעִיס משמש אפוא בלי ספק 
בטוי לנגוד ‏ הישן-נושן בין מכבדי הצניעות הבעל-ביתית ובין מעריצי 
הַיפִי -- זה שהיה גם בין הקניקים ואפלטון. 

אבל מלבד צד כללי זה, הרי הזכרתם של שני בנידדור אלה 
עשויה להאיר גם על עמדתו של הספר בין שאר ספרי-אפלטון, ואמנם 


') באן ‏ יש צרך בסקירה כללית ‏ על המאורעות החשובים ביותר בחייו של 
אפלטון (המספרים הם לפסה"נ): ש' 427--נולד. בערך שי 407 -- נכנס אל חוגו של 
סוקרטס. בשי 999 -- מותו של סוקרטס. בש' 94--395-- עבודה בצבא; השתתפות בכמה 
קרבות. בערך שי 390-- המסע למצרים וכו'; הכרת הפֶתּגוריים ותורתם. בש' 387 -- יסוד 
האקדמיה. בשי 366 -- המסע השני לסיציליה. בש' |36 -- המסע השלישי לסיציליה. 


בש' 347 - מת. 
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הניוו הונ 


-ליסיאס). ובכן, ביחסם ההדדי שבין איסוקרטיס ואפלטון ברור שהיתה 
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יש רוצים להכריע על-פי זה בקביעת שנת-חבורו של ,פידרוס'" 
מָכנסים אנו מתוך-כך אל השאלה המסְבּכת ביותר בענין זה, שעד היום 
הַנֶּהָ מעָין שאלת-השאלות. 

והנה ליסיאס היה מעולם הפכו הגמור של אפלטון ושל כל תורתו 
על הטוב והַיָפה. הוא, שכּל פחו היה בציורים מיניטוריים: ובהשגת- 
דברים שטחית ומצמצמת, שהיה בעל-מלאכה רֶטורי -- מובן, שלעולם 
לא יכול להשביע רצון את אפלטון הפיטן המרקיע שחקים. נאָמו -- 
שבודאי הוא שלו ובכל-אפן הוא חקוי נאמן לרוחו -- הוא מטוג ה,מליצות* 
((%05066ה5), שהיה עוסק בהם בתחלת עבודתו הספרותית. אחר-כך פנה 
מסוג זה והלך אל הרטוריקה המשפטית. המעבר ממקצוע למקצוע 
ברטוריקה חל בשנת 403 לפסה"נ -- המאורע, הַמָזר גם ב,פידרוס" 
(פ' ל"ט), שדברו בגנותו בשל נאָמיו שבכתב, היה כנראה מכריע בכך. 
מכאן למַד אוּזנר, ש,פידרוס" רק באותו זמן נתחבר, בשעה שכל אותו 
הענין היה אַקטוּאלי ו,זה לא כבר" קרה המקרה. כי לאחר-כך, לאחר 
שעזב ליסיאס עצמו דרך-רטוריקה זו -- הרי היתה בקרתו של אפלטון, 
על סוג זה דוקא, סרוס ועול. לפי-זה נתחַבּר אפוא פידרוס עוד 
בחייו של סוקרט כספר הראשון או כאחד הראשונים של אפלטון. 
המחזיקים בדעה זו מספיעים גם בקומפלימנט הַנַּתָּן לאיסיְקרטִיס, שרק 
בימי נעוריו של זה, בהיותו עוד קרוב לחבורתו של סוקרטס, אפשר 
היה לקוות ממנו, שיגיע ,לדברים גדולים יותר" -- מה שאין כן אחר- 
כך, שמלחמה גלויה היתה לו בתלמידי סוקרטס וגם באפלטון. 

אבל דוקא ענין איסוקרטִיס נותן טעם לַאַחַר את חבורו של 
,פידרוס". איסוקרטיס גדול היה מאפלטון גם בפרסום וגם בשנים; נגודו 
אל ליסיאס מיסד היה לא רק בדעותיו, אלא גס באָפיו, כי היה יִפָה-רוח, 
רחַב-התנועה במחשבה ועשיר-הסגנון, היה ,אדם גדול בינוני" (גִִמְפָּרץ); 
במדיניות היה ליסיאס דָּמיּקרט, איסוקרטִיס נטה לאריסטוקְרטַיָה. גם 
התפתחותו היתה ההפך ממש מזו של ליסיאס: באותו זמן, שעבר ליסיאס 
מן ה,מליצה" אל המשפטים, עזב איסוקרטִיס את עריכת-הדינים, שעסק 
בה תחלה, ועבר אל המליצה. היו אפוא נקדות-מגע בינו ובין אפלטון-- 
אף-על-פי שב עַ ק ר, בערך הפילוסופיה, נחלקו; אבל בדבר אחד היתה 
דעתם אחת: במלחמה עם אנטיסתניס (שהיה, כאמור, מחסידיו של 
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שעה, שהיו קרובים זה אל זה, וששוב, בסוף ימיהם, היה מתנגדים 
נמרצים זה לזה. ועתה יש לשאול: אימתי חל שוי-היחס ואימתי 
אפוא יש עוד מקום וזכות לדברי-התהלה של אפלטון לאיסוקרטיס ? זוהי 
השאלה המרכזית כאן. וחנה חר איסוקרַטִיס לפתיחת בית-מדרשו -- 
בשנת 392 בערך -- את ,נאֶָם הסופיסטים", שהיתה בו מעין פרוגרמה 
לבית-מדרשו ; אותו נאֶם יש בו הרבה מן ה מש תף עם תורת-הרטוריקה 
שב,פידרוס"! ההשקפות על-דבר חוגה הַמָרחב של הרטוריקה, על-דבר 
הקשר בינה ובין ההשכלה הכללית, בקרת הדברנות המקבלת, הצרך 
בסדורם וחלקתם של הנאָמים -- כל אלה צדדים שוים הם בין ,נאָם 
הסופיסטים" ובין ,פידרוס"; ולא זה בלבד, אלא שיש פסוקים בשני הספרים, 
שהם דומים זה לזה כמעט מלה במלה. הרבה דנו בזה ובפרט בשאלה 
המתעוררת ראשונה: מי העתיק ממי? ובזה מתקבלים על הדעת הטעמים 
(של גוּמִפָּרץָ, נָטיַרְפָּ וכו'), שאפלטון הוא שלקח מאת איסוקרשיס, ‏ כיון 
שהדברים המשָתפים אינם עָקריים כל-כך אצל אפלטון, אבל הם גופי- 
תורתו של איסוקרטָיס -- ולא יתכן, שהגדול וְהִמִפֶרסם יקפל דבר טפל 
מאת הצעיר ממנו ויעשהו עקר בנאִם-הפרוגרמה ! היוצא מזה אפוא, 
שבכל-אפן נתחפר ,פידרוס" לא קדם שנת 392. -- ועתה מאידך גיסא: 
בנאם-הַפַּנגִירִיקוּס של איסוקרטיס, שנתחַבָּר בשנת  ,380‏ יש כבר דברים 
ורמזים חריפים כנגד אפלטון. אחרי נאִם זה לא יִצָיָר שוב, שיהא 
אפלטון משַבַּה את איסוּקרטִיס. המסקנה היא אפוא: שרק בין השנים 
0 -- 392 נופל זמן חבורו של ,פידרוס". זוהי התקופה, שנפתחה בה 
יצירתו ה,מרכזית" של אפלטון. וגם יתבאר הדבר בטעמים זמניים- 
פסיכול!גיים: אפלטון שב ממסעיו הראשונים במצרים, בא לאתונה בשעה 
שיסד איסיּקרטִיס את בית-מדרשו -- אפלטון בקש אפוא להתקרב אליו, 
בהאמינו, שימצא בו מסיע לפילוסופיה שלו. -- (אמנם "יש מפרשים 
אחרת את ,נאֶם הסופיסטים", גם יש דורשים את הקומפלימנט 
לאיסוקרטִיס אשר ב,פידרוס" שאינו אלא אירוניה - לפי-זה בטלות 
כל המסקנות שלמעלה). 

קצורו של דבר: הסטטיסטיקה הלשונית והסגנונית מחליטה 
ומוכיחה, ש, פידרוס" אי-אפשר לו להיות כתוב אלא בתקופתו ה אחרונה 
של אפלטון. מהלך-הרעיונות שבו מעיד אף הוא, כפי שראינו למעלה 
והראו אחרים בראיות אחָרות, על קרבה יתרה %ספריו בעת זקנתו. 
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ורק..ענין ליסיאסיאיסוקרטיס ‏ הוא הדורש להקדימו ‏ ואף זה לא במדה 
אחת: לפי ליסיאס ‏ צריך לקבעו בין ספרי-הַג'ער ‏ הראשונים ולפי 
איסוקרטִיס--בין הספרים המרכזיים בשנות העמידה. 

ואמנם סבומה ומסְבּכת. היא שאלת זמן-חבורו של , פידרוס".. וחלוקי- 
הדעות. נמשכים עוד מן הקדמונים. דִּיּנֶנָס לאֶרְצָיּס (11] ,38) מוסר ,מפי 
השמועה", ש,פידרוס" הוא ספרו הראשון של אפלשון, וכן :גם 
אולימְפיידורוס ((,חיידאפלטון", 3, עמ'  ,)192‏ כי ,כך ‏ יספר". 
לעָמתם יש מימרה ‏ מאת צִיצָרון (22, 13 ,01900%), שעלזפיה חבּרו 
אפלטון בימי העמידה. אמנם הראה אִימָיש, ששתי הדעות נאמרו במקומך 
מתוך פניות צדדיות -- אבל הראה יחד עם זה, שיש להן לדעות האלה 
שרשים במסרת קדומה מאד, המגיעה עד לימי אפלטון עצמו. ועם 
התחדשות המחקר האפלטוני, במאה הי"ט, שוב נתעורר הנגוד בין 
שלְיאָרמַכר, ‏ המעמיד את הספר בראש, ובין הָ רמן, הקובע לו מקום 
בתקופת-העמידה. ועד היום לא הְכרע. רבו הדעות וההשערות לכאן 
ולכאן -- וגם באמצע! עד שאין לך כמעט מקום בתוך שורת-ספריו של 
אפלטון, ‏ שלא נקבע בו הספר הזה. גוּמְפָרֶץ רוצה לפשר ומשער, 
שנתחבר הספר בימי הנעורים ונתחדש אחר-כך במהדורה מעְבּדת; אבל 
לא החָמרות הרעיוניות ולא הסגנוניות מסתלקות עלדידי-כך. 

אבל יהא פתרונה של שאלה כרונולוגית זו איך שיהיה -- דבר 
אחד משֶתף הוא לרב חחוקרים: בָּלם נוטים להעמיד את ,פידרוס" 
בראשה של תקופה; אם בראש היצירה הספרותית בכלל, או עם פתיחת 
האקדמיה, או בראש הכתבים העיוניים המרכזיים או בראש תקופת- 
המחשבה האחרונה. ואמנם הלך-נפש בלתי רגיל ממלא את הספר הזה 
מן הקצה אל הקצה: שלא כמנהגו יוצא סוקרטס מחוץ לעיר (פ' א), 
מקום"ישיבתו מעורר בו התלהבות על יפי-הנוף (פ' ה), נתון הוא בידי 
הנימפות (פ' י"ט), הציקדות, הבריות האגדיות, הוגות כל הזמן ממעל 
לראש ומעוררות לשיחות של חכמה, כדי למצא חן בעיני המוזות (פ' 
מ--מ"א) והן גם נופחות בו את מַפַּת-הרוח לדפר (פ' מ"ה), מעַיָן-הנימפות 
וממשכן-המוזות עלו לו הדברים (פ' ס"ד). - אכן יצא יָצָא ,סוקרטסי 
מתוך .חומות-העיר, שבתוכן למדוּהו רק בני-האדם -- יצא אל ,השדות 
והאילנות", אל מרחבי הטבע הגדול, כביר-ההתהוות. 
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פידְּרוס 


פג" השיחה: 


סוּקְרְטָס וּפַיָדְּריס)) 


א 


סוקרטס: פידרוס חביבי, לאן ומאין? 

פידרוס: מעַם לִיסְיאַס:), סוקרטס, בנו של קיפלוס. יוצא אני 
לטיל מחוץ לחומה; כי זמן רב שהיתי שם וישבתי מאז הפקר. ושומע 
אני בעצת ידידך וידידי אַקוּמֶנוּס*) ועושה את טיולי ברחובות הגלויים; 
כי הוא היה אומר, שהס מיגעים פחות מאלה שבמבואות המקרים *). 

סוקרטס: יפה אמר, יקירי. -- ובכן, כנראה היה ליסיאס בעיר. 

פידרוס: כן. אצ" אֶפִּיקְרטָס *), בביתו של מוריכוס*), זה הסמוך 
לאולימפיון ז). 

סוקרטס: מה היתה אפוא שיתתכם? הרי ברור, שהַנָּה אתכם 
ליסיאָס מנאָמין. 

פידרוס: תדע, אם יש לך פנאי ללכת אתי ולשמוע. 

סוקרטס: הא כיצד? וכי אינך סובר, שאף בשבילי, כדברי 
פִּינְדרוס*), ‏ ,יקר הוא מכל מעשה" לשמוע את השיחה שבינך ובין 
ליסיאָס 1 

פידרוס: ובכן, לך אתי. 

סוקרטס: ואתה הלא תספר. 

פידרוס: ובאמת, סוקרטס, דוקא לך נאה לשמוע את הדברים. 
הן הענין, שעליו שוחחנו, היה משום-מה ענין האהבה. כי ליסיאַס כתב 
על-דבר נער יפה, המובא לידי נסיון, לא על-ידי אוהבו -- דוקא בזה 
שָכָּל את דבריו: אומר הוא, שצריך יותר לעשות רצונו של הלא-אוהב 
משל האוהב. | 
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סוקרטס: הוי הנדיב! אלמלי היה כותב, שצריך לעשות רצונו 
של העני יותר משל העשיר, של הזקן יותר משל הצעיר וכיוצא באלה 
ממה שהיה מועיל גם לי וגם לרבים מאתנו. דברים כאלה היו מתקבלים 
על לב העם וגורמים לו טובה. ואף אני כל-כך חשקה נפשי לשמוע, עד 
שאפילו אם היית מוסיף והולך עד למִגָּרָה*) וכמעשה הָרדִיקוּס י:) לא 
היית חוזר אלא אחרי שהגעת אל החומה שם -- לא הייתי זז ממך. 

פידרוס: מה אתה שח, סוקרטס בחירי? וכי סובר אתה, שמה 
שחבר ליסיאס בזמן מרְבּה ובישוב הדעת, הוא, הפביר בסופרי זמננו, 
זה אוכל אני ההדיוט לזכור כראוי לו? הרבה אני חסר -- ואמנם הייתי 
חפץ בכך ויקר היה לי זה מפז רב. 


ב 


סוקרטס: הוי פידרוס! אם את פידרוס איני מכיר, הרי זה 
כאָלו שכחתי את עצמי, אבל באמת לא זה ולא זה - אלא יודע אני, 
שבשעה שהלָה שומע נאִם מפי ליסיאַס, הרי אין הוא שומעו פעם אחת 
בלבד, אלא דוחק הוא בו פעם אחר פעם לתזור ולהגידו; וליסיאַס נענה 
לו בחפץ לב. אבל הלָה אף זה לא די לו, אלא לוקח הוא לבסוף את 
המגַלה ומעיָן בכל מה שנגע בלבו ביותר; ועוסק הוא בזה ויושב מאז 
הפקר, עד שהוא מתיגע ויוצא לטיל; ומְבטחני, שיודע הוא כבר, חי- 
הכלב''), את הנאִם כָּלוּ על-פה, אם לא היה זה ארך ביותר. ועוד יוצא 
הוא מחוץ לחומה, כדי לשננו לעצמו, וכאן הוא נפגש באחד חולה אהבת 
נאָמים והוא שמח לראות אדם, שמצטרף אליו בהתפעלותו, ומבקשו ללכת 
אתו, ואולם כשזה, אוהב-הנאָמים, יפצר בו להשמיע את דבריו, הריהו 
מתפנק ומסרב, כאֶלו לא היה חפץ להגיד: אבל לבסוף הרי עלול הוא, 
ואפילו לא יהא מי שישמע לו מרצונו, להכריח, שישמעו את דבריו. 
ולפיכך, פידרוס, פצר-נא אתה בו, באותו פידרוס, שיעשה מיד מה 
שבין כך ובין כך עתיד הוא לעשות בקרוב. 
: פידרוס: מוטב לי באמת לדבר כפי שאני יכול, שהרי אתה, 
כנראה, לא תניחני בשום אפן, עד שאגיד מה-שהוא. 
סוקרטס: יפה כונת לדעתי. 


ג 


פידרוס: וכך אפוא אעשה, אבל לאמָתו של דבר, סוקרטס, 
את כל הדברים פָּלם לא למדתי על-פה -- רק הרעיון שבכָלם כמעט, 
שבהם הוא אומר להבדיל בין האוהב ובין הלא-אוהב, עליו אחזור לפי 
סדר ראשי-הדברים ואתחיל בראשון ראשון. 

סוקרטס: אבל קדם-5ל הַראה-נא, אהובי, מה שיש לך בזו 
ידך השמאלית מתחת לחלוקך. משער אני, שיש לך כאן כל אותו הנאָם. 
ואם זהו כאן, הוה יודע, שאמנם מחבב אני אותך עד מאד, אבל 
כשליסיאַס כאן אתנו, אין זה נראה בעיני כלל להקדיש עצמי לשם 
שנוניך. ובכן אפוא, הראֶה ! 

פידרוס: הנח! גזלת ממני את תקותי, סוקרטס, שקויתי למצא 
בך מסִיע לחזרת הדברים. אבל היכן רצונך שנשב, כדי לקרא? 

סוקרטס: נסור לכאן ונלך לארך האִלִיסוּס *י) ובמקום שימצא 
חן בעינינו נשב לנוזז. 

פידרוס: יפה נזדמן המקרה, כנראה, שאני היום יחף-- אתה 
הרי תמיד יחף; מוטב לנו אפוא, שנלך בתוך המים ונרטיב בהם את 
רגלינו ; הרי זה געים ביותר בעונה זו ובשעה זו. 

סוקרטס: ובכן לך אתה בראש ובקש מקום לשבת. 

פידרוס: הרואה אתה שם את עץ הדולָב הגבוה?')? 

סוקרטס: וכי מה? 

פפידרוס: שם צל וגם רוח נוחה וגם עשב לשבת או, כשנרצה, 
להסב עליו. 

סוקרטס: הוליכני אפוא. 

פידרוס: אמור לי, סוקרטס, הלא ממקום זה שבאיליסוס שלל, 
כפי המסְפר, בִִּרְאַס את אורְתְּיָה יי) ? 

סוקרטס: כך יסְפר. 

פידרוס: ובכן באמת ממקום זה? ודאי, נעימים וזַכּים ושקופים 
כאן מי-הפלג ונוחים לנערות לשחק בקרבתם, 

סוקרטס: לא, רחוק זה מכאן כשתים-שלש סטדיות*'), במקום 
שעוברים אל היכל אַגְרֶה'י); ושם גם באיזה מקום בַמָה המְקדשת 
לבוּרְאַס. \ 
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פידרוס: עוד לא ראיתיה; אבל אמור לי בחיי זֶוס, סוקרטס. 
המאמין אתה, שיש אמת בכל אותו ספור-האגדה? 


ד 


סוקרטס: ואף אלו לא האמנתין)כדרך החכמים,') אל-נא אהיה 
מוזר בעיניך -- אֶלו הייתי מתחַכּם ואומר, שנָשב בה רוחו של בורְאַס 
והדפה אל הסלעים הקרובים יחד עם פרְמקיה*') הברתה למשחק, ומכיון 
שכך מתה, סְפֶר עליה, ששללה בִִּרְאָס (או מעל גבעת-אַריס"י), שיש 
מספרים ספור זה, כי שם ולא כאן נשללה), ואולם, פַידרוס, אמנם מוצא 
אני דברים כגון אלה מושכים את הלב ביותר, אבל בשביל אדם חזק 
ולמוד-עמל, שמזלו אינו משחק לו כלל; והרי מטעם זה בלבד, שחיב 
הוא אחר-כך לקרב אל השכל הישר אף את מין ההַפּקנְטוּרִים יי) ושוב 
את הכִימַיָּרָה יי) ית עליו המון כל אותם הגורגונת **) והפִיגּסִים *י) 
ושפעת שאר הכריות המשָנות והיצורים המוזרים שבטבע המְפלא. וכשיבוא 
אדם ויגש בלי אמונה לכל אחד מהם ויבאר% באמד דעתו לפי איזו חכמה 
כפרית, הרי צריך שפנה לכך זמן מרבה. ואולם אני אין לי פנאי לכך 
כלל וכלל. והסָּה, ידידי, זוהי: עוד אין אני יכול, כדברי הכתוב 
בדְלְפּוַי "), להִָּיר את עצמי; וכצחוק נראה לי הדבר, כל עוד שאיני 
' מפיר את זה, לחקור בדברים אחרים. ולפיכך מנית אני לאלה לשלום 
ומודה אני בכל מה שיאָמן עליהם, וּכְמָה שאמרתי זה עכשו, חוקר אני 
לא בהם, אלא בי עצמי, אם חיה אני נפתלה ונפוחת-זעף ונוראה יותר 
מטיפון*'), או שמא אני בריה נוחה ופשוטה יותר, שיש לה מטבעה גם 
חלק באיזה גורל-אור א*חי. אבל, ידידי, בין כך וכך, כלום זהו אותו 
אילן, שאליו הולכתני? 
פידרוס: כ זהו. 


ה 


סוקרטס: חיהַירָה*י), יפה הוא מקום-מנוחה זה! הנה עץ הדולב 
הזה, רחב-הפארות והרם, והנה גבהו וצלו החמוד של עץ השוניא, אשר 
הגיע לעצם לבלובו וכל המקום רוה ריחותיו הטובים. ואף עוד הפלג 
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מתחת לדולב, המנעים לזרום במימיו הקרים -- ורגלינו מוכיחות. ולפר 
הפסלים והצלמים, הרי כאן, כנראה, מקום-מקדש לכמה מן הנִימְפוּת 
ולאָכָלואס זי). ואם רצונך עוד -- הנה אוירו הנוח של מקום זה, כמה 
רך הוא וכמה צֶרב ; קיצי הוא וספוּג צלילי מקהלת הציקדות. ועל כָּלם-- 
זה העשב המשָפע ועולה במקצת והוא טוב ומִרְוָּח לַמָּסב, להניח את ראשו 
עליו. וכך הצטינת, פידרוס חביבי, כמורה-דרך לאורח. 

פידרוס: הוי, סוקרטס הנפלא, הרי כאדם מוזר אתה בעיני! 
כי כדבריך ממש דומה אתה לאחד האורחים הזקוק להוראת-הדרך ולא 
ליליד-הארץ, לעולם אין אתה הולך לחוץ-לארץ וכנראה אין אתה יוצא 
כלל אפילו מהוץ לחומה. 

סוקרטס: מחַל לי זאת, בחירי! הרי אני אדם תאב-למוד -- 
והנה השדות והאילנות אינם רוצים ללמדני כלום, ורק בני-האדם שבעיר. 
ואולם אתה, כנראה לי, מצאת את התבלין כדי להוציאני. כי כשם 
שהללו מגישים לאפן של הבהמות הרעבות ענף רענן או איזה פרי כדי 
להוליכן, כך גם אתה, כשאתה נושא לפני את הנאָמים שבאלה המגלות, 
הרי אפשר לך להוליכני בכל אַשִיִקה כָּלהּ ולכל מקום שתרצה. אבל 


עכשו שהגעתי לכאן רצוני לשכב, ואתה -- כנוח לך ביותר לקריאה. 


שב וקרא. 
פידרוס: ובכן שמע *): 


ה 


את משאלותִי הלא תדע, וחושב אני, כי גם שמעת, כמה יהא זה 
לתועלת לנו, אם תמְלאנה. ואני מקוה, כי אמנם אצליח בבקשתי, הגם 
שלא צלחה עלי אהבתך. כי הללו מתחרטים על הטובות שעשו אחר 
שנתמלאה תאוֶתם; ואולם אֶלה אין להם שעה, שיחול שנוי במחשבותיהם. 


כי אֶלה לא מאונס, אלא מרצונם, וכמו שהם מעינים ומטפליט בעניני ביתם,. 


כן יעשו, איש כפי יכלתו, את הטובה. ועוד: האוהבים בודקים ומחַשבים 
את הרעה שבאה להם מן האהבה ומן הטובות שעשו וכשהם מצרפים 
עור לחשבון את הטרח שטרחו, הרי הם סבורים, כי כבר גמלו את. 


אהוביהם כיאות להם, ואולם אֶלה, הלא-אוהבים, אין להם ל%בוא בתואנות,. 


שהזניתו את עסקי ביתם, ואין להם להביא בהשבון טרח שטרחו ואין להסי 
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צמוקים ממחלקת שביניהם ובין קרוביקם -- וכשבטֶלות מגרעות חשובות 
כאלה, הלא רק בחפץ-לבם יעשו, ‏ מה שהם אומרים לעשות לרצון 
לאהוביהם. ומלבד זה: אם בשביל כך ראויים הם האוהבים להיות חשובים 
,מִפל, שאומרים הם, כי גדולה ידידותם לאלה אשר יאהבו וכי נכונים הם 
.גם בדבורים וגם במעשים להַשָנָא על האחרים ובלבד שיעשו רצונם של 
אהוביהם -- הרי בזה קל להכיר, אם אמת בפיהם, שאת אשר יאהבו 
לאחר-כך, אותם עתידים הם להוקיר יותר על כּלֶם, וברור הדבר, שאם 
*רצו הללו בכך, יעשו רעות %אהוביהם של עכשו. ובאמת, היאך יתכן 
*הפקיר דבר-חפץ כזה ולמסרו בידי אדם בעל מדה רעה, ששום בן-דעת 
.אף לא ינסה לתקנה ? שהרי הם עצמם מודים, כי יש בהם יותר מן המחלה 
ימאשר מן התבונה וכי יודעים הם שבינתם פגומה, אבל אין בכחם למשול 
בעצמם. ולאחר שתשוב בינתם לשלמותה -- כלום יוכלו למצא יפי במה 
שחפצו בשעת קלקלתם זו! זאת ועוד אחרת: אם באת להוציא את המְבחר 
מן האוהבים, בחירה לך ממועטים; ואֶלו מן האחרים תבחר את ההוגן לך 
ביותר, מַרְבִּים תבחַר: וכך אפוא גדולה התקוָה הרבה יותר, שבתוך 
.הרבים ימֶצא הראוי לידידותך. 


ז 


ומלבד כל זה: אם חושש אתה לנמוס המקְפּל, שלא יוציאו עליך 
שם רע האנשים היודעים את מעשיך, הרי בודאי שהאוהבים, החושדים 
בכל בני-האדם, שמקנאיט אותם, כשם שהם מתקנאים ביניהם לבין עצמם, 
הם הם שיפרסמו הכל בדבורם ויתהללו להראות לעיני פּל, שלא לחנם 
היה עמלם; ואֶלו הלא-אוהבים, שהם מושלים בעצמם, יברו להם דרך 
טובה יותר מן הפרסום ברבים, ועוד: האוהבים, בהכרח שרבים יכירום 
ויראום, כשהם מחזרים אחרי אהוביהם ועוסקים בזה תדיר, עד שכשרואים 
אותם משיחים אחד עם חברו, מיד יעלה על הדעת, שלא נתחברו אלא 
או לאחר מלוי-תאותם או לפניו; ואַלוּ הלא-אוהבים אין אדם שינסה 
להשדם בשל התחברותם, משום שהכל יודעים, כי יש לו לאדם צרך 
לשיח עם חברו, אם מידידות או להנאתו בלבד. ואף גם זאת, אם יעלה 
פחד בלבך כשתחשוב, שהידידות קשה לה להתקים זמן מִרְבּה, וברגיל, 
.כשיבוא פרוד, שניהם שַתּפים לצרה, אבל כשמקריב אתה את היקר מפל, 
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הרי לך בלבד יצא הנזק הרב -- בודאי שחיָב אתה להשמר ביותר מפני 
האוהבים. שהרי רבים הם הדברים הגורמים להם צער והם חושבים, שהכל 
נעשה לשם הזַקם. ולפיכך דרכם לעכב את התחברותם של אהוביהם עם 
אחרים: מפחדים הם מפני בעלי-הנכסים, שלא יעלו עליהם בממונם, 
ומפני המלֶמדים, שלא יגדלו מהם בחכמתם; וכל מי שפחו יפה באיזה 
דבר, מפניו הם נשמרים. ולאחר שפָּתוּ אותך להטיל שנאה בינך ובין 
האחרים, הרי עומד אתה בודד ללא ידיד; ואם דואג אתה אפוא לעצמך 
ומיטיב להבין מהם, הרי תבוא עמהם לידי פרוד. ואולם אלה שאינם 
אוהבים, אלא משיגים את חפצם בכח כשרונם, הם לא יתקנאו במתחברים 
אֶתּך, אלא ישטמו את שאינם רוצים בכך, כי יודעים הם, שאלה עינם 
צרה בך והמתחברים מועילים לך. וכך גדולה אפוא התקוה הרבה יותר, 
שתצא להם מזה ידידות ולא שנאה. 


ח 


זאת ועוד אחרת: רבים מהאוהבים חושקים תחלה בגוף, קדם 
שידעו טיבו של האהוב ולמדו להכיר הליכות ביתו ; והלכך אין זה ברוּר, 
אם עוד ירצו לשמור ידידותם אחר שחשקם נִמְלָא; ואלו הלא-אוהבים, 
שלאחר שהיו ידידים משכבר עשו זאת, הרי בשביל ההנאה שנהנו אין 
להשוש כלל שתפחת ידידותם, אלא זכרונות אלה יהיו שמורים אֶתּם 
בעתיד. ובודאי גם עתיד אתה להיות מִעָלה יותר כשתְּשָמע לי משלאוהב. 
כי הללו משָבּחים כל מה שאתה אומר ועושה, ואפילו זה מתנגד אל 
הטוב, אם שיראים הם שמא ישָנאו עליך ואם שפח הכרתם נפגם בשל 
תאותם. והרי אלה הם פניה של האהבה: למחֶסרי-ההצלחה היא גורמת, 
שכל מה שאינו עשוי לצער את האחרים, להם הוא נראה מעליב; ואת 
בעלי-ההצלחה היא מכרחת לשבח אף מה שאינו ראוי כלל להנאה; עד 
שהאוהבים האלה כדאי יותר לרחם עליהם מאשר לקנא בהם. ואולם אם 
לי תַשָמע, אתחבר אליך כשאתן דעתי לא להנאת הרגע, אלא לתועלת 
היוצאת בעתיד, ולא משום שאני חלש ונכנע לאהבה, אלא משום שאני 
מושל בעצמי, ולא אעורר שנאה עזה בשל דברים קטנים, אלא אף בשל 
גדולים אהיה זהיר ומתון בכעסי, והשגגות אסלח והזדונות אשתדל לתקן: 
אלה הם סמניה של ידידות המתקיָמת לארך ימים. ואם אולי יעלה על 


תדה טכ הרהה דחחל.--- החדהה - 


= 


דעחך, שאי-אפשר שתהא ידידוּת עזה כשאין בה אחד אוהב, צריך 
שתשים אל לב, שאלמלי כן לא היינו מוקירים כל-כך את הבנים ולא 
את האבות ואת האמהות ולא היינו קונים לנו ידידים נאמנים, שזכינר 
בהם לא מתוך תאוות כאלה, אלא מתוך כוְנות אחרות. 


ט 


ועוד: אם יש לעשות את רצונם של הנצרכים ביותר, הרי מך 
הדין הוא אף בשאר הענינים להיטיב לא למעָלִים, אלא לַמִסכָּנִים ביותר + 
שאלה שנשתחררו מן הרעות הגדולות ביותר עתידים להכיר את התודת 
המַרְבּה ביותר. ואף אל מסְבּות-הרְעים ראוי לקרא לא לידידים, אלא 
לקבצנים ולנצרכים ביותר לאכילה מַשביעה: אלה יחבבו אותם ויחזרר 
אחריהם וישכימו לפתתס וישמחו עד-מאד ויכירו להם תודה לא מעטה 
כלל וידרשו להם רב טוב.-- אבל שמא מן הדין הוא לעשות רצונם 
לא של הנצרכים הרבה, אלא ש% אלה, שפהם יפה להשיב טובה; לא של 
התבענים, אלא של הראויים לכך בעצמם; לא של הנהנים ממך הנאה 
לשעה, אלא של אלה, שלכשתזקן יחַלקו %ך מטובם; לא של אלה, 
שלאחר שהשיגו מבָקשם יתהללו בפני אחרים, אלא של הבִּישנים, 
המחריעים בפני כל; לא של המתפעלים לשעה קלה, אלא של אלה, 
שכל חייהם יהיו ירידיך ולא ישתנו; לא של אלה, שלאהר מלוי תאותם 
יבקשו תואנה לשנאה, אלא של אלה, שאף לאחר שיעברו ימי הנעורים 
יראו את כשרונם להועיל.-- זָכוּר את הנאמר כאן ושום גם את זאת על 
לב, כי האותבים ידידיהם גועריט בהם, שדרכם אינה ישרה, ואָלו הלא- 
אוהבים מעולם לא קבל עליהם אחד מקרוביהם, שעצהכ בדבר זה רעה.-- 
ועתה אם תשאלני, אם מיעץ אני %ך לעשות רצונם של כל הלא-אוהבים 
פָלַם -=- הנה חושבני, שאף שום אוהב לא יצוה לך, שתהא מחשבתך 
אחת אל כל האוהבים. כי לפי השכל לא כל מקבל ישוה לו חסדך 
במדה אחת, ואפילו אם חפצת בזה, אין אתה יכול להסתירו בפני האחרים. 
באחת: צריך שלא תצא מזה שום תקלה, רק תועלת לשניהם.-- חושבני, 
שאמרתי דיי; אבל אתה, אם הסר אתה דבר, ששירתי לפי דעתך, שאל- 


מה בעיניך, סוקרטס, נאֶם זה? כלום אין הוא נאדר בכלל ובפרט 
במלים שבהן גאמר? 

סוקרטס: אלהי, ידידי, עד שכָּלי נזדעזעתי. ובשלך, פידרוס, 
נזדעזעתי, כי כשנטתכלתי בך בשעת קריאתך את הנאֶם, נראית לי נוהר 
מחדוה. ומאחר שחשבתיך מבין יותר ממני בכגון אלה, נמשכתי אחריך, 
וכיון שנמשכתי, הגעתי אף אני עמך, הראש האלהי, לידי התפעלות 
עצומה. 

פידרוס: יהא כך; ובכן אתה אומר להתלוצץ? 

סוקרטס: וכי נראה אני ל מתלוצץ ולא מדָבר בכבד-ראש ? 

פידרוס: חלילה, סוקרטס! אבל לאמְתו של דבר אמר-נא 99 
בשם זָוס אלהי-הידידות ?'), כלום מצאת עוד איש בין ההֶלָינים, שיש %ו 
להגיד עוד דברים, גדולים ורבי-תכן יותר, בענין זה? 

סוקרטס: הָכיצד? וכי חיָבים אנוּ אתה ואני, לשבח את הנאֶם 
גם בזה, שהגיד מחַבּרוו כל מה שצריך לענין, ולא רק בזה בלבד, שהיו 
מלותיו בהירות ומשָכללות וכל אחת מהן היתה מִהֶקצעת לכל פרטיה? 
אם זה אנו הִיָבים, הריני מסכים לך להנאתך; כי ממני נעלם הדבר 
מקצר שכלי. שאני נתתי את דעתי רק לדברנות שבו בלבד, ועליה 
חשבתי, שאפילו ליסיאַס עצמו לא ימצאנה שלמה ביותר. כי אמנם נדמה 
היה לי, פידרוס -- אם אין דעתך בזה אהרת, -- שפעמים ושלש חזר 
על אותו הדבר, כאֶלו לא היה לו מן המוכן להגיד הרבה באותו ענין, 
או אפשר משום שאין הוא משגיח בכגון זה ; ובאמת היה בעיגי כעושה 
מעשה נערות, שדעתו זחוחה עליו כשהוא מראה, כמה גדול כחו להגיד 
דבר אחד באפן מאפן שונה ולהגיד בשניהם את המְכחר. 

פידרוס: לא אמרת כלום, סוקרטס! שהרי דוקא הוא הוא 
יתרונו של הנאֶם: שמכל הכלול והראוי להָאָמר באותו ענין לא שַיֶר 
כלום, עד שלאחר מה שאמר הוא אי-אפשר שיבוא עוד אדם ויגיד דברים 
אחרים, שיש בהם יותר והם ראויים יותר לְהָשָמָע. 

סוקרטס: זאת לא אוכל בשום אפן להאמין לך. כי הנה יבואו 
הראשונים, האנשים החכמים וגם הנשים, שךדְברו וכתבו בענין הזה, 
ויוכיחוני, אם אהיה מסכים עמך להנאתך. 
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פידרוס: מי הם אלה? והיכן שמעת בענין זה דברים נכונים 
יותחר? 


יא 


סוקרטס: בזה הרגע אין %י מה להגיד *ך. אבל ודאי ששמעתי 
איזה דברים, אם מאת סְפּפוּ יי) היפה או מאת אַנִקְרִיאון 'י) החכם או גם 
מאת כמה מן הסופרים. מנין לי הראיות לדברי! הוי ידידי האלהי, חש 
אני, שלבי מלא על גדותיו דברים, שיש להגיד בענין זה ושאינם נופלים 
מן האחרים וכי מעצמי לא הגיתי כלום מהדברים האלה, זה אנל יודע, 
שמכיר אני את הסר ידיעתי. ובכן אין לי אלא שבדרך השמיעה מלאתי 
את עצמי, ככלי זה, ממעינותיהם של אחרים; ורק לאוּת-בינתי היא 
שגרמה, ששכחתי גם זה, כיצד והיכן שמעתי. 

פידרוס: הוי אלופי, יפה עד מאד דברת! ואתה הרי לא 
תגיד לי, אפילו כשאפגע בך, כיצד והיכן שמעת דברים אלה -- אבל 
עשה מה שאתה עצמך אומר: קבל עליך, ברחקך מִדִבַר מגלה זו, 
להגיד דברים שהם טובים ולא נופלים ממנו; וכמשפט תשעת 
האַרְכְנְטִים 3) הריני מבטיחך להציב בדֶלפי איקונין של זהב מלא- 
קומה, לא רק שלי, אלא אף שלך. 

סוקרטס: חביב אתה, פידרוס, וטוב כזהב ממש''), אם חושב 
אתה, שנתכונתי להגיד, כי טעה ליסיאס בכל דבריו וכי בכחי אני להגיד 
כנגד הכל דברים אחרים לגמרי. כל-כך, דומני, לא יְִכָּשל אפילו הגרוע 
שבסופרים. והרי כשנשוב %עניננו: אם אומר אדם, שצריך לעשות רצונו 
של הלא-אוהב יותר משל האוהב, והוא מחַסר לפאר את בינתו של זה 
ולגֶנות את חסר-בינתו של חברו, מה שמן המְכרח לעשות -- כלום חושב 
אתה, שאפשר עוד לבוא ולהוסיף על זה! הרי חושבני, שבכגון אלה 
אין לדון את הנואם בחמר הדין; כי דבריס אלה לא מציאתם, אלא 
סדורם הוא הנְתֶן לשַבַּח; אבל דברים שאינם נאמרים בהכרח ושמציאתם 
קשה -- בהם יש לשַבַּח לא את סדורם בלבד, אלא אף את מציאתם. 


יב 


פידרוס: מסכים אני לדבריך; שהם נראים לי אמורים בשורת 
הדין. ואף אני כך אעשה: שהאוהב חולה יותר מן הלא-אוהב -- זה הריני 
נותן לך להניח כהנהה מְסכּמת; אבל בַּשאר, אם תגיד דברים, שיש בהם 
יותר ושראויים הם להָשמע יותר מדבריו של ליסיאָס, הרי רשאי אתה 
להעמיד את עצמך כָּלךָ מקשָה על-יד מנחת הְַפּסְלִידִים יי) שבאְלִימְפִיָה. 

סוקרטס: נתרגשת, פידרוס, כיון שקנטרתיך קצת ופגעתי 
בכבוד אהובך -- וכי חושב אתה, שרוצה אני באמת לנסות להגיד כנגד 
חכמתו של זה דבר, שיהא מעשה-חושב יותר? 

פּידרוס: בענין זה, חביבי, נפלת אף אתה בפח. לדַבָּר אתה 
חיָב -- בכל אפן ואיך שאתה יכול. וכדי שלא נהא מְכרחים לעשות 
כהבליהם של המשחקים בקומָדיה ולהשיב את דברינו זה לזה, הוָה זהיר 
ואל-נא בטובך תכריחני להגיד אותם הדברים: ,הוי סוקרטס! אם את 
סוקרטס איני מכיר, הרי אני כאלו שכחתי את עצמי", או: ,חשקה נפשו 
לדבר, אלא שהוא מתפנק ומסרב". ודע לך, שאנהנו לא נזוז מכאן, קרם 
שתגיד אתה כל מה שאמרת, שיש לך בלבך. אנו כאן לבדנו במקום 
נעזב ואני חזק וצעיר ממך -- ולפי כל זה שים אל לב מה שאני אומר 
לך ואל-נא יהא חביב עליך לדַבּר בעל-כרחך מאשר מרצונך הטוב. 

סוקרטס: אבל פידרוס בן"השמים! הרי לצחוק אהיה, אם אני, 
ההדיוט לגבי אותו פיטן נעלה, אבוא ואגיד דברים על רגל אחת בזה 
הענין. 

פּידרוס: הרי יודע אתה מה שלפניך! חדל לך להתהדר 
לפבי, כי דבר יש לי, שכשאוציאו מפי, אכריחך לדַבָּר. 

סוקרטס: אנא, אל-נא תגיד! 

פידרוס: לא, דוקא אגיד. ודברי יהא גם שבועה. נשבע אני 
לך -- במה? במי מהאלים? רצונך, בעץ הדולב הזה? חיי, שאם לא תגיד 
לי את דברך לנכח העץ הזה, הרי לא אוסיף עוד לעולם לא להראותך 
ולא להודיעך שום נאִם של שום אדם. 


סוקרטס: אי אִי, מזיק קטן! כמה היטבת למצא את התחבולה 
להכריח אדם אוהב-נאָמִים, שיעשה כל מה שתצוהו. 

פידרוס: וכי מה לך, כי עוד תִתָפּל! 

סוקרטס: לא אוסיף עוד, ?אחר שנשבעת אתה שבועה כזאת. 
וכי כיצד יכלתי להדיר את עצמי מהנאה שכזו? 

פידרוס: ובכן, דבָּר! 

סוקרטס: ודע אַתּה, היאך אעשה זאת? 

פידרוס: כלפי מה1 

סוקרטס: אכסה פני ואדפר, וכך אמהר לרוץ עד סופו של הנאֶם, 
כדי שלא אתבלבל מבושה כשאסתכל בפניך. 

פידרוס: ובלבד שתדבּר - חוץ לזה עשה כרצונך. 

סוקרטס: הואַלנה אפוא, המוזות צלולות-הקול -- אם נוסף לכן 
כנוי זה בשל דרך שירתכן או בשל שבט הלִינָיים, ‏ צלולי-הקול 55), 
העובד <כן -- והיינה-נא בעוזרִי בפֶתחי באגדה, אשר יכריהני לספרה 
בחירי זה, %מען אשר ידידו, שנראה לו חכם גם לפני-כן, עוד יגדל 
בעיניו שבעתים. 

ובכן: מעשה בנער, יותר נכון, בעלם, יפה עד מאד; והל לו 
אוהבים למכביר. והיה ביניהם אחד פקה, שאף שאהבו לא פחות מן 
האחרים, הָשלֶה את הנער, שאין הוא אוהבו. ופעם אחת חשק בו ובקש 
לפתותו, שעליו לְבַכּר את הלא-אוהב על האוהב, וכך אמר: 
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בני, ‏ ראשית כל עצה נכונה היא: שיכיר היועץ בענין הנדון; 
שאלמלא כן, מן ההכרח שיטעה בפל. ואולם רב בני-אדם שוכחים, 
שאין הם מכיריט במהותו של כל דבר ודבר. דומים הם כמכירים, ולפיכך 
אין הם באים לידי הסכם בראשית המשא-ומתן, וכל מה שהם מוסיפים 
בו, הרי זה נפרע מהם כהוגן : אין הסכם להם לא עם עצמם ולא עם 
האחרים. אבל אני ואתה אל-נא נכָּשל במה שאנו מִגָנִים אצל אחרים, 
ואחרי שנשאלנו, גם אתה וגם אני, שְאֶלָה, האוהב והלא-אוהב מי מהם 


קדם לידידות, הרי אנו חיָבִים תחלה להסכים ולהגדיר גדר לאהבה, 
מה טיבה ומה פחה, ואליה נכון מבטנו ודרכנו בשעה שנסתכל, אם 
מביאה היא תועלת או נזק. והנה ברור לפל, שהאהבה היא מין תאוה; 
ושוב אנו יודעים, שאף הלא-אוהבים מתאוים אל היפה. במה אפוא נבחין 
בין האוהב ובין הלא-אוהב ? 

עוד עלינו להתבונן ולדעת, כי בכל אחד מאתנו שני יצרים 
סוכנים והם מושלים ומדריכים, שאחריהם נלך לכל אשר יוליכונו: 
האחד מטָבע בריָתנו והוא התאוה לתענוג, והשני קנוי הוא אתנו והוא 
הדעת השואפת אל הטוב. ואלה השנים שבתוכנו יש ששלום ביניהם ויש 
שקמים הם זה על זה, ואז ינצח פעם האחד ופעם השני. והנה אם 
בהַשְכָּל הוליכנו הדעת אל הטוב ותכריע בכחה, יקרא זה בשם תבונח; 
ואם בלא-שכל תסחפנו התאוה אל התענוג והיא המושלת בנו, תְִכְנַה 
ממשלתה הוללות. וההוללות שמות רבים לה; כי רבת-חלקים היא ורבת- 
הצורות. ואם תבלט במקרה אחת מאותן הצורות, הרי יִכְנָה האדם 
נושאה בכנויה -- וזה אינו יפה ואינו כראי להָקנות. אם למאכלים תגבר 
התאוה והיא כובשת את השכל הישר ואת שאר התאוות, הרי תִכָנָּה זו 
רעבתנות, וכמותה אף כל שיש בו מדה זו; ואם ליין תגבר התאוה והיא 
משעבדת את האדם ומוליכתו בדרכה, הרי ברור מהו הכנוי שתגרור 
אחריה; וכך אף בכל שאר השמות הקרובים שלתאוות הקרובות, כל אחת 
מהן שתתגבר, ברור למדי, איזה כנוי הוא ההולמה. וכלפי מה נאמר 
כל זה שלמעלה, כמעט גלוי הוא כבר, אלא שכל דבר מִחָיר יותר כשהוא 
צאמר מפרש מאשר אם אינו נאמר, ובכן אפוא: אותה התאוה בלי שכל, 
הכובשת את הדעת השואפת אל הישר, הנמשכת אל התענוג הצפון ביפה 
ובמרוצת נצחון, בעזרת התאוות הקרובות לה מטבען, היא רצה אחוזת 
שלהבת אל יפי-הגופים -- מאותו עָזוּזההלהבה היא מקבלת את שמה, 
ואהבה תקרא *5). 


טו 


אבל, פידרוס חביבי, וכי אינך רואה גם אתה כמוני, שהער 
עלי רוח ממרום? 
פַידרוס: אמנם, סוקרטס, שלא כהרגלך תקפך שטף הדבור. 


סוקרטס: שתוק אפוא ושמעני; אכן, כנראה, יש אלהים במקום 
הזה; ולפיכך כשתראני בהמשך דברי אחוז התלהבות הנימפות, אל-נא 
תתמה. והרי עכשו כמעט שאני נושא כבר מדברותי כדִתִּירַמָבִּים, 

פידרוס: אמת ונכון! 

סוקרטס: ואמנם אתה הוא שגרמת לכך. אבל שמע-נא את 
השאר; אולי עוד אוכל לגל מעלי שבח זה. ומוטב שנפקיד כל זה 
בידי האל -- ואנו נשוב-נא בדברינו אל הנער. 

- ובכן, בחירי: ענין זה, שבו אנו באים להוְעץ, הריהו אמור 
ומֶגדר ; וכשאנו מכונים את מבטנו אליו, נוסיף לעַיָן, מה מן התועלתת 
או מן הנזק עתיד שיצא מאת האוהב או מאת הלא-אוהב, אם נעשה את 
רצונם. והנה כל הנמצא ברשות התאוה והוא עבד לתענוג, בעל-כרחו 
הוא מתקין את אהובו, שיהא מענגו ככל האפשר. ואולם החולה לא יתענגב 
אלא על מה שאינו מתנגד לו; כל החזק ממנו או השוָה לו, הריהו שנוא 
עליו. וכך לעולם לא יחפוץ האוהב לסבול, לא שיהא אהובו חזק הימנו 
ולא שוה לו, אלא ישתדל תמיד לעשותו הלש ופחות הימנו. וחלש הוא 
הבוּר מן החכם, רך-הלבב מן האמיץ, רפה-הלשון מן אָמן-הדבור, כבד- 
התנועה מן הזריז. מגרעות כאלה, ועוד גדולות מאלה, ברוהו של האהוב, 
בין שנפלו בו בין שהוא לקוי בהן מטבעו, עליהן יתענג האוהב או גם 
יגרום %הן, שאלמלא הן יפסיד תענוג-הרגע שלו, וכך מן המֶּכרח הוא, 
שיהא מקנא לו ומרחיקו מחברתם של רב האנשים המועילים לו, שבה 
יכול היה להיות לאיש, והוא גורם לו בזה נזק גדול, ואולם את הנזק 
היותר גדול בדבר, שבו יכול היה להגיע לידי שלמות תבונתו: זר 
הפילוסופיה האלהית -- שממנה מכרח הוא האוהב להרחיק את אהובו, 
משום שהרבה הוא מפחד, שמא יזדלזל. וכך אף בשאר הדברים עושה 
הוא בתחבולותיו, שיהא זה חסר-דעת בכל דבר ונושא את עיניו א 
האוהב, עד שיהא לענג רב לאוהב, אבל לגזק גדול לו לעצמו. בדברים 
שברוח לא יהא אפוא האיש האוהב בשום אפן לא אפיטרופוס הגון ולא 
חבר להועיל. 


טז 


ועכשו עוד יש להסתכל בכשרון הגוף והטפול בו, כיצד האיש, 
שהֶכרח להזניח את הטוב ולרדוף אחרי הענג, יטפל בגופו של מי 


הו ו ו 


פנל השיחה: 


סוקְרְטֶס וּפַיָדְּריס)) 


א 


סוקרטס: פידרוס חביבי, לאן ומאַין? 

פּידרוס: מִצעָם לִיִסיאַס:), סוקרטס, בנו של קיפלוס. יוצא אני 
לטיל מחוץ לחומה; כי זמן רב שהיתי שם וישבתי מאז הפקר. ושומע 
אני בעצת ידידך וידידי אַקוּמָנוּס*) ועושה את טיולי ברחובות הגלויים; 
כי הוא היה אומר, שהט מיגעים פחות מאלה שבמבואות המקרים *). 

סוקרטס: יפה אמר, יקירי. -- ובכן, כנראה היה ליסיאס בעיר. 

פידרוס: כן. אצל אֶפִּיקרטֶס *), בביתו של מוריכוס*), זה הסמוך 
לאולימפיון ז). 

סוקרטס: מה היתה אפוא שיתתכם? הרי ברור, שהַנָה אתכם 
ליסיאָס מנאָמיו. 

פידרוס: תדע, אם יש לך פנאי ללכת אתל ולשמוע. 

סוקרטס: הא כיצד! וכי אינך סובר, שאף בשבילי, כדברי 
פִּינְדּרוּסי), ,יקר היא מכל מעשה" לשמוע את השיחה שבינך וביך 
ליסיאָס ? 

פידרוס: ובכן, לָך אתי. 

סוקרטס: ואתה הלא תספר. . 

פידרוס: ובאמת, סוקרטס, דוקא לך נאה לשמוע את הדברים. 
הן הענין, שעליו שוחחנו, היה משום-מה ענין האהבה. כי ליסיאַס כתב 
על-דבר נער יפה, המובא לידי נסיון, לא על-ידי אוהבו -- דוקא בזה 
שָכָּל את דבריו: אומר הוא, שצריך יותר לעשות רצונו של הלא-אוהב 
משל האוהב. : 
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שנשתעבד לו. מיד אנו רואים, שדרכו לרדוף אחרי הרך-המפָנק ולא 
אחרי המוצק, אחרי מי שנְדָּל לא באור שמש טהור, אלא בתוך ער אור" 
וצל, אשר לא נְסה בעמל גברים ובזעה מנְגבת, אלא רגיל בהליכות ח"י 
נשים עדינים, מתיפה בפרכוסים ובקשוטים של אחרים, שהרי חסר הוא 
משלו, ומשתדל בשאר דברים כיוצא באלה והם ידועים ולא כדאי לפרטם, 
ורק נגדירו בסמן ראשי אחד, קדם שנעבור לענין אחר. גוף ממין זה 
במלחמה או בשעת צרה גדולה -- האויבים יָאמץ לבם, ואולם הידידים 
ואפילו האוהבים עצמם יפחדו לו. ובכן ברור הוא דבר זה, נניחו ונמשיך- 
את דברינו. 

מה מן התועלת או מן הנזק יוצא %נו בנוגע לנכסינו מחברתו ש% 
האוהב ומאפיטרופסותו? והנה הכל יודעים, ובפרט האוהב עצמו, כל 
אחת שאלתו, שיהא האהוב משֶלל כל נכסיו היקרים לו, הטובים ל!, 
הקדושים לו כאלהים. כי רוצה הוא, שיהא זה מִיָתּם מאביו ומאמו 
ומקרוביו ומידידיו, שַבכֶלם הוא מוצא מפריעים ומורידים את ערך החברה 
המענגת אותו. ואף יהא נראה לו, שאם יהא זה בעל נכסים, של זהב 
או של קנינים אחרים, הרי %א קל יהיה לתפשו, ולכשיהיה נתפש, לא 
קל להחזיק בו. ולפיכך הכרח גמור הוא, שתהא עינו של האוהב צרהי 
בנכסים שקנה אהובו ושיהא שמח כשילכו לאָבּוּד, ומלבד זה יבקש 
האוהב, שיהא האהוב שרוי זמן מרְפּה בלי אשה, בלי בנים ובלי בית,. 
הואיל ומתאוה הוא להזין עצמו ממתקו פמה שאפשר. 


יז 


והרי יש בעולם עוד דברים רעים, אבל רֶבּם איזה מלאך בא 
ומוזג בהם טפה של תענוג-רגע; כך החונף, זו החיה הנוראה והקלקלה 
המרְפּה, ‏ ואף-על-פי-כן מזג בו הטבע משהו של ענג, שגם ריח שירה. 
בו במקצת; וכך יהא מי שיגנה את הזונה, שמזיקה היא, וכיוצא באלה/ 
יש דברים אחרים, שמטפלים ומתאוים בהם -- כלם עשויים הם להסב לשעה: 
קלה ענג רב. לא כך האוהב לאהוביו, שמלבד הנזק היוצא ממנו אף חברתר 
קשה ביותר. ,לעולם יתרועע אדם עם בן-גילו", -- יאמר משל הקדמוני. 
כי אמנם השויון שבגיל, המביא לידי תענוגות שוים, הוא העושה קרבה. 
זו לידידות. ועם זה יש ותגעל הנפש אף חברתם של אלה; כי שוב: 


נאמר: ,ההכרח בכל דבר יִכְבַּד לכל אדם". והרי הכרח זה הוא שיש 
' באוהב לגבי אהובו, | מלבד הבדל-הגיל שביניהם. הרי לך אדם זקן 
מתחַבר אל צעיר ואינו רוצה לזוז הימנו לא ביום ולא בלילה, אלא 
נמשך הוא מתוך איזה הכרה ועקץ של תאוה, המוליכו ומעניק בכל שעה 
תענוגות לו, לֶראיתו, לשמיעתו, לְמָשוּשו ולכל שאר חושיו, שהוא חש 
בהם את אהובו, עד שכאֶלו צמוד הוא לו בשל תענוגו ונלוה אליו. ואולם 
האהוב במה ישובב נפשו ועל מה יתענג, כדי שלא תקוץ נפשו בהתחברו 
/ עם הַלָה כל אותו הזמן? כשהוא מסתכל בפנים הללו, שכבר אבד עליהם 
ן כלח, ובשאר האברים, שהם כמותם, שאף תאורם במלים לא ינעם לשמוע 
/ ומה גם בממש, כשעל-כרחו הוא בא במגע עמהם, ושוב כשהוא רואה 
\ את עצמו נשמר שמירות חשדניות בכל מקום על-ידי כל אדם ומפני כל 
/ אדם, ועליו לשמוע דברי-שבח, שאינם במקומם ואין בהם מדה, וגם דברים 
של גנאי, שקשה לסבלם גם מפי אדם פִּכָּחַ ומכל-שכן מפי השַפור, שמלבד 
-שאין הטעם סובלם הריהו מוציאם בהְצפה גלויה ומְפרזת. 


==; 


| 
| ואם בשעת אהבתו הוא גורם גזק ומעורר געל, הרי הוא נעשה 
/ בְוגד לאחר שתפסק האהבה. כל אותו הזמן הרבה להבטיח בשבועות 


ובהפצרות מִרְבּות, כדי להחזיק ברב עמל באהוב, שישא עוד את חברתו 
שכבדה עליו, בתקותו לטובות. ועכשו, כשהגיעה השעה לקִיִם, הריהו 
מעמיד על עצמו אדון ומושל אחר, ‏ מעמיד הוא את השכל ואת התבונה 
במקום האהבה והשגעון, והוא נהיה לאחר ושוכח את אהובו. ועתה הנה 
זה בא ודורש את שכרו על העבר, בהזכירו לו את הנעשה והמדְפר 
ביניהס, כאֶלו מדבר היה אל אותו האיש עצמו; ואולם הלה מתביש 
/ ואינו מַצָז להגיד בפניו, שהיה לאחר, ואף גם אין הוא יכול עכשו, 
| לאחר שקנה שָכל והגיע לידי תבונה, לקים את שבועותיו והבטחותיו, 
/ .שהבטיח אז בשעת שלטון הסכלות, כדי שלא ידמה, בעשותו מעשיו 
\ הקודמים, לאותו האיש שבעבר ולא ישוב להיות כמותו, וכך הוא, האוהב 
| שמקדם,. נעשה לבורח ולרמאי; נהפך החרס%:): הרודף היה לבורח. -- 
/ <וזה שוב נאלץ לרדוף אחריו בחרופים ובקללות -- משום שלא הבין מראש 
| .את הכל: שלא היה צריך מעולם לעשות רצונו של האוהב, ששכלו לקוי 
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בְהכרח, אלא רצונו של הלא-אוהב בלבד, ששכלו שלם. שאם לא כן, 
בעל-כרחו הוא מוסר עצמו בידי אדם בוגד, נַרגן, צר-עין, קשה, גורם 
בנזק הנכסים וגורם אף בנזק כשרון-הגוף ואולם בעיקר בנזקה של תרבות 
הנפש, שלעולם לא יהא באמת דבר יקר ממנה לא לבני-האדם ולא 
לאֶלִים. -- זאת, בני, צריך לשים אל לב ולהכיר טיב ידידותו של האוהב, 
שלא מתוך דרישת הטובה היא באה, אלא, כבמאכלים, כדי לשבוע מהם, 
וכאהבת הזאבים את הכבשים 39), כן יאהבו את הנערים אוהביהם. 


יט 


הרי לך, פידרוס! וחוץ מזה לא תשמע ממני כלום, אלא כאן יהא 
סוף לדברי. 

פידרוס: ואני הלא חשבתי, שעוד באמצעו אתה עומד, ושעוד 
תגיד את הדומה על הלא-אוהב, כיצד צריך יותר לעשות רצונו, וגם 
תמנה את היתרונות שיש לו לזה. ועתה, סוקרטס, למה זה אתה מפסיק ? 

סוקרטס: וכי לא חשת, אלופי, שכבר מצלצל אני בחרוזים ולא 
בדִימִרְמָבִּים בלבד - וזה אף-על-פי שאני רק מִנגַנה! ואם עוד אתחיל 
לספר בשבחו של השני, מה אתה חושב, שיהא עלי לעשות? וכי אינך 
*ודע, שבשל הנימפות הללו, שמסרתני בערמה בידיהן, אגיע לידי התפעלות 
עצומה? ולפיכך אומר אני במלה אחת, שכל אלה המגרעות, שמנינו 
באחד, הפכיהן %טובה בשני. וכי למה להכביר מלים? על שניהם הֶגד 
די. והגדה זו, יבוא נא עליה כל מה שמֶנה לה בגורלה. ואולם אני רצוני 
לעבור נהר זה וללכת מכאן, קודם שאכָּפה על-ידך לדבר גדול יותר. 

פידרוס: אל-נא, סוקרטס, קדם שעבר החם. וכי אינך רואה, 
כִי השעה שעת עצם הצהרים, והשמש, כמו שאומרים, עמד במקומו? 
מוטב לנו, שנתעכב כאן ונשוחח עוד במִדְבּר, ואחר, כשיפוח היום, נלך. 

סוקרט ס: אלהי אתה, הוי פידרוס, לגבי נאָמים ומְפלא אתה עד-מאד. 
וחושבני, שכל אותם הנאָמים, שנוצרו בחייך, לא היה אדם שגרם ליצירתם 
יותר משגרמת אתה, אם שדברת בעצמך או שהכרחת אחרים לדַבּר באיזה 
אפן שהוא. ורק את סיממיס איש תִּבִּי יי) אני מוציא מכלל זה; אבל 
האחרים אתה עולה על כָלם בהרבה. ואף עכשו אתה נראה לי, שנעשית 
גורם לכך, שיִנָאם עוד נאָם. 


== 00( - -- 


פידרוס; לא מלחמה אתה מבשרני! אבל נאֶם זה מהו ומה 
טיבו? 


ב 


סוקרטס: הו" הטוב! בשעה שהתכוננתי לעבור את הנהר, הופלעי 
אלי האות האלהי :י), אשר הסכנתי לו-- הוא המעכבני תמיך, בכל מה 
שאני אומר לעשות -- ודומה הייתי לשמוע קול קורא אלי מקרוב, אשר 
לא הרשה לי ללכת מכאן קדם שאחזור בתשובה, כי חָטא חטאת" 
לאלהות. כי אמנם אנכי חוזה הנני, לא חשוב ביותר, אבל, כאותם בעלי 
כתב-היד הגרוע, מספיק לצרכי עצמי. וברור אני חוזה את.חטאי. כי אף 
הנפש, ידידי, יש בה כח-חוזה. ואני, כשנאמתי את נאָמי, זה כבר הרגיד 
מנוחתי דברדמֶה, ומשום מה פחדתי פחדו של אִבּיקוס 39), כי במחיר 
פָּשעִי באלים אני נוחל כבוד מבני-האדם. ועתה הנה ידעתי חטאי. 

פידרוס: וכי מה אתה שח? 

סוקרטס: גורא, הו" פידרוס, נורא הוא הנאֶם, שהבאת אתה 
ושהכרחתני גם אותי לנאום. 

פידרוס: הכיצד? 

סוקרטס: פתיות היתה בהם וכמעט הטחה כלפי מעלה -- וכי ישי 
דבר נורא מזה? 

פידרוס: אין - אם רק אמת דְבּרת. 

סוקרטס: וכי מה? כלום אינך מאמין, כי אֶרוּס, שר האהבה, 
הוא בנה של אַפְרוּדִיטִי וכי אֶל הנהו? 

פידרוס: אמנם, כך יְאָמַר. 

סוקרטס: אבל לא בנאָמו של ליסיאַס ואף לא בנאָמך, זה 
שמפי הוצאתו בלהטיך, ואולם אתה הוא שנשאתו. ואם, איך שיהיה, אֶל' 
הנהו אָרוס או מין יצור אלהי, אי-אפשר שיהא רע. ואולם בשני הנאָמים, 
שנשאו עליו עכשו, נאמר, שכך הוא; ובזה חטאו לאָרוט. ומלבד זה הרי 
היתה פתיותם נחמדה עד-מאד; כי הגם שלא היה בהם שום דבר נכון 
או אמתי, הריהם מעמידים פנים של חשיבות, כאֶלו היה בהם מה, אם רק 
הצליחו להתעות איזה בני-אדם נבערים מדעת ולמצא חן בעיניהם. ואולם 
אני, חביבי, חיָב להָנקות. ולחוטאים בדברים שבמתולוגיה יש דרך-תשובת 
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*שן, שאמנם לא יִדְעו הומִירוּס, אבל ידע אותו סטיסִיכוּרוּס +י). כשנטל 
ממנו אור עיניו, מפני שהלעיז על הֶלֶנה, לא היה כהומִירוּס אובד-הבנה, 
אלא, כעובד נאמן למוזות, הכיר את הסֶבּה ומיד חִבּר דברים אלה: 

לא אִמֶת הוּא הַדְּבֶר, 

יצא לא יָצָאת בְּאָנְיוּת יְִפוְתהַמִכְסָה 

וְגָם לא בָאת לְפֶרְגּמוּן אַשָר בְּטֶרויָה. 


וכשחָבּר את כל השיר, הנקרא פָּלִינְאוּדִיָה, | שיר-התשובה, מיד נתפקח. 
ואף אני רוצה ללמוד מזה ולהיות חכם וזהיר מהם, קדם שיפגעני ענשי 
על הלעז שהוצאתי על אָרוס, אנַסה לכָפּר פניו בשיר-התשובה -- בראש 
מגְלה, ולא כמקדם מִכְסַה מפני הבושה. 

פַּידרוס: בשורה טובה מזו, סוקרטס, אין אתה יכול לבשרני. 


כא 


סוקרטס: הלא תודה, פידרוס הטוב, כי הצפה היתה בהם בשני 
הנאָמים, גם בזה של עכשו וגם בזה שנקרא מעל המגלה. ואָלו במקרה 
היה שומע אותנו אדם אציל ועדין-המזג, שאף הוא אוהב אחר או שנאהב 
פעם, איך שאנו אומרים על האוהבים, כי מקטנות הם מחַרחרים מריבות 
גדולות וכי צרי-עין וגורמי-נזק הם לגבי אהוביהם ‏ -- מה דעתך, כלום 
לא יחשוב, ששומע הוא דבורי אנשים, שנתחנכו בין מלחים ולא ראו 
אהבה בת-חורין מימיהם; וכלום לא יהא זה רחוק בתכלית מלהסכים 
לדברי הגנות שהטחנו כלפי אָרוּס ? 

פידרוס: חידזקוס, אפשר שכך, סוקרטס! 

סוקרטס: מפני זה אפוא אני מפחד ואף ירא אני מפני אָרוּס 
עצמו, ולפיכך יש עם לבבי להדיח את טעם-המלח המר של מה ששמענו 
במים זכים של נאִם, ואולם גם את לִיסיאַס אני יועץ, למהר ככל האפשר 
ץ+לכתוב, כי כשהדבר שקול צריך יותר לעשות רצונו של האוהב משל הלא-אוהב; 

'פָי'דרוס: אבל הוה יודע, שכך תעלה לו, אם תדבר אתה בשבחו 
של האוהב, אכריח את ליסיאַס בכל מין הכרח, שיכתוב אף הוא נאָם כזת. 
סוקרטס: מְבטחני בזה, כל עוד שתהיה מה שהנך. 
פידרוס: חזק אפוא וְדַבַּר! 


יע ו 


סוקרטס: היכן הוא נערי זה, שאליו דברתי! ישמע-נא גם את 
זה, ולא יהא נמהר, קדם ששמע, לעשות רצונו של הלא-אוהב. 
פידרוס: קרוב הוא אליך תמיד, בכל שעה שאתה רוצה. 


כב 


סוקרטס: ועתה אפוא, נער יפה, שים על לב, כי הנאֶם הראשון יצא 
מאת פידרוס בן פַּתוּקְלֶס, איש מִירְרִינָה *+), עיר המד והתפנוקים, ואולם אשר- 
אשא עתה הוא מאת סטָיסיכורוס בן אִיפִימוּס, איש הימִירָה *י), מקום כליון-- 
הנפש, וזח כה יאמר: לא אמת הוא הדבר, כי במקום שיש אוהב צריך 
יותר לעשות רצונו של הלא-אוהב, יען כי משַגע הוא הראשון ואולם. 
השני גבון. ואלו פשוט היה השגעון דבר רע, היה זה אמוּר יפה; אבל 
הגדולות בטובות הלא תבאנה לנו מאת השגעון, הנַתַּן כמתת-האלים. כי 
הנה הנביאה אשר בדָלפוי והכהנות אשר בדודוְנָה 'י) בשגעונן רפות וכן 
יפות פעלו גם ליחידים וגם לשבטי-הָלס, ואולם בתבונתן אך מעט או" 
לא מאומה. ואם עוד נסָפר פרשת מעשי סָבִּילָה יי) והאחרים, אשר. 
בפּעם אותם רוח המנטיקה האלהית נְבּאו רבות לרבים והיו להם לתושיה 
בעתידותיהם - הלא קץ לא יהיה לדברינו הגלוים וידועים לכל. ואולם: 
אחת נזכיר והיתה לנו לתעודה, כי גם מניהי השמות אשר מן הקדמונים 
לא חשבו את השגעון לדבר נבזה ומחפיר. כי אלמלא זה, לא היו קוראים 
ליפה בחכמות, אשר העתיד בה ישָפט, בשם מנִּיקָה, שנכלל בו השם מִנְיָה, הוא: 
השגעון. אבל הם הניחו את השם הזה, בהכירם כי יפה הוא השגעון, אם יהיה 
על-פי מצות האֶלִים; ורק בני-זמננו הסכילו להכניס בו את הטי"ת ועשוהו 
מַנְטִיקה, והיא הגדת-העתידות. וכן גם אלה הנסיונות בדרישת-העתיד,. 
אשר עשו המבינים אל מעוף הצפרים ויתר האותות, ‏ היא אשר הָשגה 
ביתרון-מדע ואשר בעזרת כח הדמוי באדם, האויַזֶיס, הביאה לידי הבנת 
טעם המעשים והליכותיהם, ונקראה על-כן אויונוְאִיסְטִיְקה יי), היא חכמת- 
הדמוי -- עתה באו החדשים המתהללים בחכמתם ושנוה לאַיָאוּנִיסְטיקה 59),. 
שהיא חכמת הצפרים. וכמו ששלמה ורבת-הערך היא המנטיקה מן ‏ האוי- 
אוּניסטיקה, ‏ גם מצד השם וגם מצד פעָלותיהן, כן גם יפה הוא, לפי 
עדות הקדמונים, השגעון, אשר מאת אלהים מוצאו, מן התבונה, אשר' 
בקרב האדם. 


אבל גט בחליים הקשים ובמצוקות, אשר מעָברת-אלים נושנה יהיו' 
בדורות בני-האדם, מצא מצא השגעון, שהופיע למו והתנבא בתוכם, 
פדות לנַעָנִים, ‏ בבקשו מפלט אל השועה לאלים ואל העבודה להם, ויורם 
דרך ההטהרוּת וההתקדשות ויבָא מרפא גם בהוה וגם לעתיד לכל אשר 
הלך בה, בתתו גאָלה ממצוקותיו לכל אשר הכין לבו לשגעון ויתמַכּר לו. 


ועוד יש מין שלישל בהתפעלות ובשגעון, אשר מאת המוזות יצא, 
והוא אוחז בנפש רכה ומכְנסה בתוך עצמה ומעוררה ומוסך בה את 
השכרון הבַּקכי, לשיר שירים וליצור יצירות -- אז תפאר רבבות מפעלי- 
הקדמונים, לחנך את הדורות הבאים. ומי האיש, אשר בלי שגעון-המוזות 
יקרב אל שערי השירה, באמרו בלבו, כי האֶמנות לבדה תכשירהו להיות 
למשורר - הוא עצמו לא יגיע אל השלמות וגם יצירתו, אשר יצר 
מתבונה, תוּעם ותהיה לאפס בפני יצירת משגע המוזות. 


כג 


את הפעָלות הטובות האלה ועוד רבות מהן יש לי למנות בשגעוך. 
אשר מן האלים מוצאו. ועל-כן חלילה לנו מלפחד בדבר הזה, פן יבלבלנו: 
נאָם מבהל, האומר לְבַכַּר את הידיד הנבון על הנפעם; כי רק אז ינחלי 
את פרס-הנצחון, אם יָראה, כי לא לברכה נשלחה האהבה מאת האלהים 
גם לאוהב וגם לאהוב. ואולם עלינו להראות, כי נהפוך הוא ולאשר רב 
חֶנָּנו מאת האלים בשגעון הזה. וזאת הראיה לא יאמינו בה אדירי-המוח,. 
אבל יאמינו בה החכמים. 


ועל-כן יש בתחַלה להכיר את הטבע האמתי שלנפש, באשר היא. 
אלהית ובאשר היא אנושית, בהתבוננו אל מסותיה ואל מפעליה, וזאת. 
היא ראשית הראיה. 


כר 


כל הנפש בת אל-מות. כי המתנועע לעולם ₪) הוא בן אל-מות. 
וכל אשר יניע את האחר או ינע על-ידי אחר, בחדול התנועה בו יחדלר 
בו החיים. ואך המתנועע מעצמו, באשר לא יעזוב את עצמו, .לא תנוחי 


ו 
א 


= 


.בו תנועתו, כי אף ליתר הדברים, אם יתנועעו, הוא המקור והראשית 


:לתנועתם. 
הראשית %א נהיתה. כי מאת הראשית בהכרח תהיה כל ההויה, 


:אבל היא , עצמה לא תהיה מאת דבר. כי אלו היתה הראשית מאת דבר, 
.כי אז מאום לא :היה מראֶשית, ואחרי שהיא בלתי-נהיה, היא בהכרח גם 


בלתי-נפסדת. .כי-אם תחדל הרְאשִית, לעולם לא תהיה עוד מַאת דבר וגם 
דבֶר לא יהיה עוד מאקה, כי הלא מאת הרְאשית יהיה הכל. 
ועל-כן ראשית התנועה היא המתנועע מעצמו, והוא לא יחולו בו 


לֶא החדלון ולא ההתהווּת, בלתי-אם ימוטו כל השמים וכל ההויה וישבותו, 


ולא יהיה להם עוד מאין לקבל תנועָה, למען לשוב ולהיות. 

ואחרי אשר נגלה לנו המתנועע מעצמו כבן אל-מות, לא רתע 
לאחוריו האומר, בי הוא הוא מהות הנפש ומשגה. כי כָל הגוף, אשר מן 
החוץ יקבל תנועתו, אין בו נפש, ואולם זה, אשר מן הפנים ומעצמו 
*קבלנה, בעל-נפש הוא: כי-כן הוא טבע הנפש. ואם אפוא כן הדבר, כי 
המתנועע מעצמו הוא הוא הנפש -- כי אז הנפש בהכרח לא יתכן בה לא 
התהוות ולא מות. 


כה 


על-דבר אַל-מותה די בזה; ואולם על-דבר הצורה אשָר לה, זאת 
ייש להגיד: מה היא הנפש, לאלהים פתרון והדבור יארך, ואולם איך 
היא נראית במראה, זה נַתַּן לבני-האדם והדבר יקצר -- נדבר אפוא בזה. 

והנה תדמה במראֶהָ לכחההמֶרכב של זוג בעל-כנפים'*) ורַכָּב. 
+עתה, הסוסים והרכּבים אשר לְאֶלִים אצילים הם ומגזע אצילים, ואולם 
אשר לאחרים -- מערבים. ובראשונה ינהג בנו הרִַכָּב צמד, ולו סוסים, אשר 
.האחד *פה הוא ואציל ומגזע אצילים, ואולם השני הוא ומוצאו רע. ועל- 
-כן בהכרח ההנהגה קשה עלינו ומִפֶרְכת. 

ומאַין החלו לקרא בשם יצורים בני-מות ובני אל-מות! זאת יש 
לנסות לבאר. כל נפש דואגת לכל חסר-נפש, והיא תרה בכל שמי-השמים 
ולובשת צורות שונות, ואם שלֶמה היא וכנפיה אֶתּה, תשוט בגבהי שחקים 
ותחדור ברחבי כל העולמים; ואולם שבורת-הכנף תַתעה, עד אשר תפגע 
.בחמר מוצק, שם היא ורדת לנוח, בלבשה גוף ארצי, אשֶר בכחה שלה 


יָרָאה כמתנועע מעצמו; ושניהם, הנפש והגוף המחָבּרים, יקראו בכללם חִי, 
ונוסף לו הכנוי בן-מות. האַל-מות אין כל יסוד במחשבתנו לחשבו; ורק 
מדַּמים אנחנו את צורת-האלהים, אשר לא ראינוה ולא ידענוה, כי חי בן 
אל-מות הנהו, אשר נפש לו וגוף לו, ואשר שניהם מִחָבּרִים בו לעולם 
לאחד. ואולם כל זה יהיהחנא וגם יְאָמר כטוב בעיני האלהים. 


אבל הסבה לאבדן-הכנפים, אשר תִּנְדענה לנפש -- בה נתבונן. והנה 
זאת היא: 


כו 


נחְנָה היא הכֶנף בכח לנשא אֶת הכבד בעופה אל עָל, מקום שם 
ישָכנָו בני-האֶלהים. בִי יותך מכָל אשָר בגוף גול חלקה באלהי. והאלהי 
יפה הוא, חכם הוא, טוב הוא, והכל בו מן הדומה לזה. ומהם אפוא 
יבואו לכְנף-הנפש טָרְפהּ וגדלה, ואולם המגֶנּה והרע וכל אשר מן ההפך 
רפוה וישחיתוה. 


והנה השליט הגדול שבשמים, קָוס, יְהַלך בראש:), בנהגו את 
רְכְבּוּ בעל-הכנפים, והוא ישים סדרים 5פל וִכָלכּל הכל; אחריו ילכו 
חַיל-האלים והרוחות והם ערוכים בשורות אחת-עשרה: כי רק הָיסטיה 
לבדה תטָאר במעון האלים; ואולם יתר האלים, הסדורים במספר השנים- 
עשר, כל אחד מהם יעמוד בראש מערכה, אשר הֶפקדה על-ידו. ורבים 
הם וגח מאליפים המחזות אשר בפנים השמים והדרכים, בהם תעבור 
משפחת האלים המאֶשרים, בעשות כל אֶל את מעשהו. ואחריהם ל 
בל אשר חַפץ לו ויכלת; כי הקנאה לא תבוא בקהל האלים "). והיה 
באשר ילכו אל דכָּרה, למען סעוד את לַבַּם, יעלו קוממיות אל שיא 
רקיע השמים. ואז מרכבות האלים שוות-המשקל וטובות-הרסן על-נקלה 
תעבורנה, ואולם האחרות - רק בכְבדות. כי הסוס, אשר חַלק לו ברע, 
ימשוךְ בכָבדו ויוריד אל תחתית האדמה, אם לא למדו היטב הרפב. 
ומזה העמל והמלחמה הרפה אשר לנפש. ואלה, אשר בנות אל-מות 
תקראנה, אחרי הגיען עד קצה מרום, תעבורנה מָמנו החוצה ותעמודנה 
על-פני גב הרקיע; ובעמדן יסובבן הגלגל בתקופתו ותחזינה אשר מחוץ 
פֶשמים. 


ב קה 
כז 


והמקום אשר ממעל לשמים, מעולם עוד לא סָפַר כבודו כל משורר 
וגם לא יספרו, כאשר נאוה לו, עד העולם; ואולם זה משפטו. כי על 
הכל לְהָהין ולהגיד את האמת, ומה גם על האיש אשר על-אודות האמת 
ידבר. כי מהות-הנפש האמְתּית, חסרת-הצבע וחסרת-הדמות וחסרת כל 
חמר מוחשי, רק מנהיגה, הרוח, יחזנה; סביבה אוה למושב לו מין המדע 
האמתי. והנה דעת-האל, אשר מאת הרוח והמדע השלם תקבל מזונה, 
ודעת כל נפש ונפש, אם מֶנה לה לקבל את אשר ישוה לה, הן תראינה 
לעתים מזְמנות את היָש ותעלוזנה, תחזינה את האמת וממנה להן מחיה 
ונעם, עד אשר ישוב הגלגל בתקופתו אל מקומו הראשון. ואולם בדרך 
סובה תראה הדעת את הצדק עצמו, תראה את התבונה, תראה את 
המדע--לא את זה, אשר תחול בו ההתהוות, ולא את זה, אשר יהיה 
לאחר, בהיות ענינו אחר מן הענינים אשר נקראם עתה יָשָיות; רק את 
זה המדע, אשר ענינו היָש האמתי. ועוד כאלה יָשָיות אמתיות אחרות 
תחזה ושקה בהן; ואחר תשוב %צלול בפנים השמים ותבוא אל מעונה, 
ובבואה יעמיד הרפב את הסוסים אל האבוס, יזרה לפניהם אִמְבְּרוּסְיָה י) 
לאכלה אף ישקם מן הנְקטַר ז5). 


כת 


ככה אפוא יחיו האלים. ואולם יתר הנפשות -- הטובה בהן, אשר 
תִּלֶוה אל האל ותִדִּמַה לו, תרים את ראש הרְכּב אל מחוץ לשמים ותֶסוב 
גַם היא עם תקופת הגלגל, ורק הסוסים יפריעוה ויכבידו עליה לראות 
את הישיות; והיא פעם תָּריּם ופעם תצלול, ותְפּנע לכח הסוסים -- את 
הדבר האחד תראה ואת רעהו לא. ויתרן אף הן כְלֶן תערוגנה ותמשכנה 
למעלה, אבל מאין-יכלת תתעינה כלן גם יחד מתחת לגלגל, והן רומסות 
והודפות אלה את אלה, בנסות כל אחת לעבור לפני רעותה. ואז יקומו 
ביניהן מהומה ומדנים וזְעת-קרב, ואם לא יצלח הרפב, ייבש הכח לרַבּות 
וכנפי רפות תִּשְָברנה. וְכֶלְן תשבענה עמל ותשובנה מבלי אשר הגיעו אל 
חזות היש; ואחרי שובן תהיה מחיתן מן המִדְמה, 

ולמה היגיעה הרפה הזאת, לראות את שדה-האמת! כי אך מן 


השדמות האלה יקבל הטוב שבנפש מזונו אשר ישוה לו, ואף גְדוּל 
הכנפים, אשר בהן תגביה הנפש עוף, מהן יינק לשדו, וחק הוא מאת 
אַדְרַסְטָהיי), כי כל הנפש, אשר נספחה אל אֶל וראתה דבר מן האמת, 
לא יאָנה לה רע עד מועד התקופה הבאה, ואם יכול תוכל לעשות 
זאת תמיד, תִּשָמר מאסון לעולם. ואולם אם מקצר-יכלת להספח מאום 
לא תראה ובאַדֶהּ פּמָלא שֶכְּחה ורע-היצר וכבד, ובכבדה תשָברנה לה 
כנפיה ותפול לארץ, אז חק הוא, כי הנפש הזאת בלדתה הראשונה לא תְטבע 
עוד בגוף אחת החיות: רק זאת אשר ראתה יותר מִכָּלן תבוא בזרע 
אדם, שהיה לפנים פילוסוף או אוהב היפה או עובד למוזות ולאלהי- 
האהבה ; השניה בזרע מלך נוצר-חָקִים או גבור מלחמה ומשכיל בממשלתו; 
השלישית ביודע %כלכל סדרי-המדינה או בית או רכוש; הרביעית 
במתיגע באָמון-הגוף או לרפא חלי-הגוף; החמישית בַּחַי חיי נביא או 
כהן; לששית יתאימו חיי משורר או חיי אדם היודע חכמת החָקוין 
לשביעית חיי פועל-כפים או אָכּר; לשמינית חיי סופיסטיקן או חונף 
לעם; לתשיעית חי" עריץ ז). 


כט 


ובכל אלה -- אשר בַצְדְקה פִּחיה את חייה, תזכה בגורל טוב יותר, 
ואשר לא בצדקה תחיה, ברע יותר.-- כי אל המקום, אשר ממנו באה 
כל נפש ונפש, לא תשוב שנים רבבה;*') אחרי אשר טרם יִמֶלא הזמן 
הזה, ‏ לא תצמחנה לה כנפים- לבד אם התמַכר האיש בתם לבבו 
לפילוסופיה או אהב את הנערים מאהבתו את הפילוסופיה. ובהגיע הנפשות 
האלה אל תקופת האלף השלישי, ואם בחרו שלש פעמים זל אחר זַ% 
באלה החיים עצמם, תצמחנה להן כנפיהן, ובשנת שלשת האלפים תצאנת 
לחפשי. ואולם האחרות, אחרי תם. ימי חייהן הראשונים, תובָאנה במשפט; 
ואחרי השָפטן, אלה תרדנה אל בתי-הכלא אשר מתחת לארץ, למען תשאנה 
את עונן, ואלה תְנֶּשאנה על"פי דבר המשפט אל אחד המקומות שבשמים 
ושם תחיינה חיים, אשר יערכו לחייהן בצורת אדם. ואולם כעבור אלף 
שנים גם שתיהן תגענה אל הגורל ואל הבחירה בחיים שניים, וכל אחת 
תבחר באשר תחפץ. ואז יש ונפש אדם תבוא אל חיי חיה, ויש אשר 
מן החיה, אם פעם אדם היתה, תשוב אל האדם. אך הנפש, אשר מעולם 


לא ראתה את האמת, היא לא תגיע אל הדמות הזאת, כי על האדם 
להשיג את הְנְכלל בצורות המין, בַחַבּרוּ את הרגשות החושים הרבים 
לאחדוּת במחשבה: וזאת היא שיבת-הזכרון אל הדְבְרים, אשר ראתם 
גפשנו לפנים, עת התהלכה את האלהים וראתה אֶת אשר למעלה ממה 
שנקרא עתה יָשות והתרוממה אל הישַ הַאמָתי, וּעַל-כן בצדק תצמחגה 
כְנָפיים רק לדעת הפילוסוף ; כי כפי יכלתו קרוב הוא תמיד בזכרונו אל 
הדברים, שקרוב אליהם האלהים באשר הוא אֶלהי. והאיש, אשר בזכרונות 
בָאלה יהגה במישרים, יָשלם בְקְדְשה השַלמה והוא לבדו יהיה לַשָלֶם 
באמת. והוא, בצאתו מתוך המון מאויי-היצרים אשר לבני-האדם ובהיותו 
קרוב אל האלהי, יקראו אחריו הרבים, כי מדעתו יצא; אכן, כי נְשָאֶ 
הוא בהתפעלות, זאת לא יראו הרבים; 


ל 


ועתה הנה הגיעו אפוא דברינו אל המין הרביעי בשגעון *5). 

מדי יראה האדם איזה יפי פה בארץ, ישוב יזכור את היפה באמת 
ותצמחנה לו כנפיו, והוא בכנפיו יניע וישאף לפרשן ולעלות, אבל יכלתו 
אין אֶתו וכמשפט הצפור*') רק יביט אל מעלה ולא ישים לב אל 
האשר אשר מתחת, ואז יטפלו עליו, כי הכה בשגעון. והנה הוא הנעלה 
בכל ההתפעליות ומקורו נעלה, כן %אשר זכה בו וכן למתחבּר אליו, וכל 
אשר חָבל נפל לו בשגעון הזה אוהב יקרא, כי אוהב הוא את היפה. כי, 
כאמור למעלה, נפש כל אדם חזתה מטבעה את היִשָיות, אחרי אשר 
זולֶת זה %א היתה באה אל זה החי; ואולם לא לכל אחת יָקֶל לשוב מזה 
אשר פה ולזכור את אלה: לא לנפשות, אשר רק זֶמן קצר ראו אותן אז, 
וגם לא לאלה, אשר בנפלן על הארץ קרה *הן אסון, כי הסיתון מִרָעים 
לעשות עול ותשכחנה את הקדש אשר ראו אז. אכן רק מעטות נותרו, 
אשר יעמוד להן עוד כח זכרונן. ואלה, מדי ראותן פה דמות היפי ההוא, 
תשתאינה ויצא לבם; ואולם לא תדענה, מה נפל עליהן, כי לא יבחינוהו 
עו בחושיהן. כִּי הנה הצדק והתבונה ויתר הַיְקףּ אשר לנפש אין ברק 
לדמְיוְתִיהם עלי אדמות, ובעינים כהות רק בקשו ורק מעטים יגשו אל 
תאריהם ויחזו אה המין המתאר בהם. אכן אז נגלה %עין יפי מזהיר, 
עַת יחד עם קהל המאָשרים, בקלוותנו אנחנו אל זוס ואחרים אל אלים 


אחרים, ראינו מראות ומחזות נהדרים והיינו מקדשים בקדְשות, אשר 
בצדק תקראנה הגדולות באשר :'), וחַגנו את קבלתן בהיותנו כלנו טהורים 
ובלְתי-מנְגעִים עוד מן הרעות, אשר נְכונו לנו בימים יבואו; ולקראת 
חזיונות טהורים ושלמים ושלוים ורפי-יקר התקדשנו, לשורם בנגה זך, 
ָכּים גם אנחנו וחפשים מזה הסבל, אשר גָשא עלינו בכל מקום ונקרא 
לו גוף, ואנו כלואים בו כבקלפת הצדף. 


לא 


זה אפוא מקדש הוא לזכרון, ומכמיהה אל אשר או בר עליןו 
באריכות. , : 

ועל-דבר היפי, אשר אמרנו עליו כל הזהיר שם בין יתר הדברים-- 
חנה אחרי בואנו לפה , הרגשנו בבהיר שבחושינו את נגהו הבהיר ביותר. 
כי חַדה היא הרְאִיה מכל'" ההרגשות הבאות לנו באמצעות הגוף; ואולם 
השכל לא יראה -- כי אהבה עזה מלשאת היה מעורר, אלו היה נגלה 
בדמות בהירה, אשר תקפל בַראִיה-- וכן גם יתר הנאהבים אשר שם. 
ורק יחיד הוא היפי, אשר זכה לגורל, כי יתגלה לנור בכל בחירותו וגם 
יהיה נאהב אהבה רבה. ולפן מי אשר לא מקרוב קדש או אשר שָחת, 
הוא לא יִנֶשא בחזקה מפה לשם, אֶלִי היפי עצמו, בחזותו את הנקרא 
בשמו עלי אדמות; ולכן אין בו יראת-הכבוד, ובהתמַכרו לתענוג הוא 
עושה כמעשה בעלי ארבע-הרגלים ומוליד בנים, ובשטף החטא לא. יירא 
ולא יבוש לתור אחרי התענוג אשר כנגד הטבע. ואולם המקש מקרוב, 
אשר רבות חזה אז, בראותו פנים דומים לאלהות, אשר יתאר בהם היטב 
הלפי או אחת מצורות הש%מות שלגוף, בתחלה תאחזָנו רעדה ויפול עליו 
פחד המחזות שמאז, ואַחר יעריץ כאלהים את הנגלה לו, ואלמלא פְחד, 
פן יראה כמשַגע ביותר, היה מקריב לאהובו כהקרב לפסל, לאלהים. 
וכאשר יוסיף לראות בו, כן יעברו עליו חליפות, כאחרי קדחת, זַעה 
וחם לא רגיל. כי אחרי אשר חדר לקרבו שטף אור הלפי דרך עיניו, 
יתלהט וכנפיו הצומחות תְּשקינה; ובלהטו ימוג סביב נצניו כל הקשה, 
אשר סגר עליהם מאז ולא נתנם לפרוח; ואך יגיע שפע המזון, תעלה 
משרשיה נוצת-הכנף ותצמח ותשגשג על פני כל הנפש; כי בשכבר הימים 
כָּלה היתה לבושת-כנף. 


-- 80?:-- 
לב 


ובעת הזאת היא כָלה נגרשת וסוערת; וכרגש אשר יבוא עם 
צמיחת השָנים, אך תחלנה לצמוח, זה הגרוי המכאיב בחניכים, כן תרגיש 
הנפש, אשר הגיעה לצמיחת הכנפים: נגרשת היא וכואבת וגרויה בצמוח 
לה כנפיה, והיה כאשר תביט א% פני הלפי אשר בנער, וממנו תשפע 
מנת-זהרו ותֶנשא אליה -- ועל-כן גם מִקרא משא-הנפש -- והיא תקבלנה, 
אז תשקה ותתלהט ויונח "לה ממכאובה ותצהל; ואולם אם לבדד תהיה 
ותיבש, אז מוצאי הצנורות, מהם תעלה הכנף, יחרבו אף יסתמו, ויעצרו 
בפריחת הכנף; ואולם היא, הכלואה בפנים יחד עם משא-הנפש, תדפוק 
כעורקי-הדפק בכל הצנורות אשר בקרבתה ותדחקם, עד כי תַעקץ הנפש 
מסביב ותתהולל מכאב אין-אונים. ורק עוד זכרון היפה השמור אַתָּה 
הוא ישמחנה. ואולם בהתערב הכאב והשמחה גם שניהם, תפחד הנפש 
בזרות רגשותיה ותתשוטט אובדת-עצות ובשגעונה לא תמצא שָנה בלילה 
ולא מנוח ביום, ורק תרוץ כמַהה אל כל מקום, אשר תאמר לראות בו 
את בעל-היפי. והיה בראותה אותו ובמשכה אליו חפצה, יִפֶתה לה כל 
סתום והיא תשאף רוח מעקיצותיה ומכאוביה יחדלו, ואז תשוב לרגע 
ותֶרוה ממַתק התענוג ההוא. ואז לא תאבה עוד לְהנֶתק ולא ייקר דבר 
בעיניה ממנו, ואף את אבותיה ואחיה וכל רעיה תטוש ולא יצר לה 
באבוד רכושה, וכל מצוות החקים והדרכים הטובים, אשר התפארה בם 
לפנים, עתה תשאַט אותם, בהיותה נכונה לעבוד לנערג, אף לשכב עמו 
קרוב ככל האפשר. כי מלבד אשר תעריץ את בעל-היפי, גם מצא מצאה 
בו רופא לעמלה היותר גדול. 

והרגש הזה, נערי היפה, אשר עליו יסבו דברי, בני-האדם יקראו 
לו אָרוס, ואולם בשמעך, איך יקראוהו האלים, תצחק בנערותך. אדמה, 
כי מן השירים הגנוזים, אשר לאִי-אלה מן ההְמָרִידִים *%), הושרו שנים 
על אָרוס; ואמנם האחד מהם יש בו מנבול-הפה ולא הרבה מן הצניעות; 
כי כה ישוררו: 

אַשָר יָכָנוּ בָנִידהַתְּמוּתָה אָרוּס בַּעַלכְנָפַיִם 
לו בָנִי אַלמָוֶת אַבָר יַקְרָאוּ בִּי יביר לְהַאָבִיר. 

ואלה הדכרים מֶתּר לך להאמין בהם או לא, אבל בכל האפנים זה הוא 
דבררהאהבה, סְבֶּתה ורגשה. 


000 


לג 


ועתה מי מהנלוים על זָוס, אשר תאחזנו האהבה, הוא יָאמץ יותר 
לשאת את נטל האל, אשר שם-הכנף לו, ואולם עובדי האַרֶס, אשר 
בלהקתו סבבו בתקופה, אם אותם יתפש אָרוס ואם. ידַמו, כי נעשה להם 
עול מאת אהובם, ימלאו תאות הרצח ויהיו גכונים להקריב גם את עצמם 
וגם את אהובם, וכן הוא בכל אל וְאֶל: מי אשר היה בלהקתו, הוא 
יכבדהו ויעשה כמעשהו כפי יכלתו בכל חייו -- אם עוד לא שחת והוא 
חי פה מן הלדה הראשונה -- וככה יתרועע ויתהלך את אהוביו וגם את 
יתר בני-האדם. כי לפי רוחו יבחר לו כל איש אָרוס אחד מבין היפים, 
זכאַלו היה זה האל עצמו הוא חוצבו לו כפסל ומפארהו, למען אשר יתן 
כבוד לו ויתלהב בעבודתו. והנה בני להקתו של זָוס, נפש דומה לַזֶוס הם 
מבקשים לאהוב להם; גם ידרשו, אם יש בטבעו מטבע הפילוסוף או 
המנהיג; והיה אם ימצאוהו ויאהבוהו, יעשו הכל, למען אשר יהיה ככה 
באמת. ואם עוד טרם היתה בהם התשוקה הזאת, יבקשו עתה ללמוד 
מכל אשר יוכלו ויחקרו אף הם. ובחפשם בקרב עצמם עקבות טבע האל, 
*לכו בדרך הטוב, כי נאלצים הם להתאמץ בלי הרף לכונן מבטם אל 
האל; ואחרי אשר יתרוממו אליו בזכרונם ויתמלאו התפעלותו/ ידבקו גם 
במדותיו ובשאיפותיו, ככל האפשר לבן-אדם שיהיה לו חלק עם אל, 
ובחשבם, כי כל זה יבוא אליהם מאת האהוב, יוסיפו עוד להאמירו; וכל 
אשר ישאבו ממקור זָוס, זאת ינַסכו, | כמעשה כהנות-הבַקכוס *5), בתוך 
נפש האהוב, למען שולתה כפי היכלת לְאֶלם. -- ואלה אשר נלוו עם 
הַירָה, הם יבקשו להם אהוב, אשר רוח-מלכות בו, ובמצאם אותו יעשו 
גם הם כמעשה הזה. וגם בבני חבורתו של אפולון ושל כל אֶל וְאָל 
יבקשו ההולכים אחרי אֶלם, כי ידמה לו הנער אהובם, ואך ירכשוהו 
ידמו אליו הם עצמם וגם יפַתּוּ את האהוב ויחנכוהו וינהלוהו אל שאיפת 
האל ואל צורתו, איש איש כפי יכלתו, מבלי אשר יבואו אל האהוב בקנאה 
או בעבדות השנואה, רק מחפצם הרב לשוּתו כָלו אל עצמם ואל האֶל, אשח 
*כבדו, יעשו זאת. וזאת ההתמְכּרות של האוהבים באמת וזאת הקדְשה, 
אם ישיגו את מְבֶקשם בהתמכרותם, כאמור, הן תהיינה מקור *פי ואשף 
שופעים מאת האוהב משָגע-הידידות אל ידידו -- אם יָאות זה לַהַבְּבַש, 

ואולם האפן, בו יתֶּפש הנכבש, זה הוא; 


פיי 


עוד בתחלת ההגדה הזאת חלקתי כל נפש ונפש לשלש: שתל 
צורות בדמות סוסים והצורה השלישית היא הרַכָּב -- גם עתה תִשְמַרנה 
לנו עוד. ומן הסוסים, אמרנו, האתחד טוב הוא והשני לא. ואולם את 
צדקתו של הטוב ורעתו של הרע לא בארנו -- זה יָאָמר-נא עתה. והנה 
האחד מהם''), אשר מעמדו טוב, קומה ישרה לו ויצורי גוו ערוכים 
בטעם, ערפו זקוף ואַפו כפוף מעט, לבן-המראה הוא ושחור-העינים, 
אוהב כבוד בתבונה ובענוה, קרוב לדעת-האמת ואין להאיץ בו במכות, 
כי בקריאה ובצָו בלבד ינהֶג; ואולם השני שח-הקומה הוא וכבד-הבשר; 
ממראהו ערב-רב של גזעים, שמן-הערף וקצר-הצואר, חרום-אף, שחור- 
הצבע ועיניו אמְצות-חכלילות מַדם, אוהב הוללות ועקשות, סבך-שער 
מסביב לאזניו והוא חרש ורק השוט והדרבונות בקשי ידריכוהו. והיה 
כאשר יראה הפב את האהוב עין בעין ולמראהו תתלהט כל הנפש ותחוש 
בשפעת העקיצות הבאות מן הגרוי והכמיהה, אז האחד מן הסוסים, 
השומע בקול הרַכֶּב, ‏ כדרכו מאז יָעֶצר גם עתה מיראתו ויבליג על 
תשוקתו אל האהוב; ואולם השני לא ישעה עוד אל דרצונות הרפב ואל 
שוטו, כִי יִנְשא בעצם דהרתו אל האהוב, אף ימשוך אַתּו בחזקה את 
בן-זוגו ואת הרכב, לגשת אל האהוב ולדרוש ממנזו, כי ימלא תאות- 
חשקם. ובתחלה יתקוממו נגדו השנִים ויתקצפו על כי יאלצם לעשות 
מעשה נורא אשר למרת-החק; ואולם באחרונה, בדאותם כי אין כל קצב 
לרע, ילכו גם הם אל אשר ימֶשכו, יִכֶּנעו ויתרצו לעשות כַּמְצְוָּה עליהם. 
וככה יגשו אליו ויביטו אל פני האהוב המזהירים. 


לה 


ובראות אותם הרְפּב, יתעלה זכרונו אל מהות היפי, ועוד הפעם 
יראנה יושבת על כסא-כבודה ליד התבונה. ולמראה הזה יפחד עד-מאד 
ומיראת-הכבוד יפול לאחוריו, ועם זה יאֶלץ גם למשוך אֶתּו את המוסרות 
בחזקה, עד אשר יקרסו גם הסוסים על ירכם, האחד ברצון, כי לא 
יתקומם, והשני, המתהולל, רק מאנס, ואחרי שובם משם, האחד ירטיב את 
הנפש כָּלה בזעה מבושה ומרעדה; והשני, אך הונח לו מְכאָבו אשר מאת 


בוה 


ה 


הרסן והנפילה, ואך שאף רוח כמעט, יחרף בחרון ויקלל קללות רבות את. 
הרְכּב ואת בן-זוגו, כי אך נבלים מוגי-לב המה, אשר עזבו את המערכה 
ואת השבועה. ועוד פעם יאיץ בממאנים, לשוב ולהתקרב, ורק בקשי: 
ישמע לבקשתם לחַפות עוד מעט. ובהגיע, המועד המִדְּר, יזכיר את 
השנָים העושים עצמם כשוכחים, יאיץ בהס, יעוררם בחזקת נחרתה' 
ימשכם אל האהוב, למען בקש ממנו את הדבר ההוא; ואך יקרבו אליה; 
ישח ראשו, ישא את זנבו, ישך ברסן ויסחבם הלאה בלי בושה. ואולם 
הרכב יכאב עוד יותר וכמפני חבל אשר, על הגבול. יסוג לאחור ועוד 
ירבה במאמצי-כחו להוציא את הרסן מבין שָנִּי: הסוס המתהולל, | עד זוב 
הדם מלשונו המדברת רעות ומלחייו, : וימשכנו לאחוריו : ויכנו מכה רבה- 
וידחנו שוק על ירך ארצה. ואחרי אשריִשָנה וישֶלש הדבר הזה וחדל 
השובב מהוללותו, ישפל רוחו וילך לכל אשר ינהגהו הרְכּב בחכמתו; 
ובכל אשר יראה את היפה כמעט יגוע מפחד. ‏ ואז, רק אז תוכל נפשי 
האוהב ללכת אחרי אהובה מֶלאתי ענוה ויראת-הכבוד. 


לור 


ואחרי אשר יָערץ זה הערצת-אלהיט לא מאת אוהב למראית-עיך 
בלבד, כי-אם מאת אשר ירגיש זאת באמת, ואחרי אשר מטבעו תקשר גם: 
נפשו בנפש מעריצו -- אם גם הניאוהו תחלה חבריו או אחרים, באמרם, 
כי חרפה היא להדְּבק באוהב, ובגלל זה גם הדף את האוהב מעליו: 
הנה ברבות הימים יוליכוהו גם נעורין וגם משאלות-לבו, לידי זה, שיתן- 
לאוהב להתחַבּר אלין, כי לעולם לא יחטא הגורל לעשות את הרע ידיה. 
לרע או למנוע את הטוב מידידות הטוב. ואחרי אשר קרבל וָיָאות לדברינ: 
ולחברתו, תמלא דרישת-הטובה שמָן האוהב הקרוב את האהוב המשתומם, 
כי הלא כל ידידיו וכל שאָריו לא יתנו לו אף חלק מן הידידות אשר 
תבאַהו מאת הידיד האלהי הלזה. והיה כי יארך להם הזמן לְהַדְּבק איש: 
ברעהו וגם ירבו לגעת. זה בזה באָמוּנִיההגוף ובכל מקום-אשר יָקבצו שם 
החברים -- אזי יתגבר מעין הפלג ההוא, ‏ אשר קְרָאו זָוס: באהבתו 
לגנִימִידֶס יי) בשם הַימרוּס>*), | הוא ‏ משא-הנפש, וזה יגאה ישתפך אל" 
האהוב, גם יחדור אל קרבו וגם יעבור על גדותיו, כי מלא הוא, וכמַשָבד 
הרוח או הד-הקול, אם יתנגשו בעצם הקשה או החלק, ישובו וְזֶרקו א9" 


.מאשר באו, כן גם שטף היפי ישוב אל היפה, יחדור אל קרבו דרך 
העינים, עדי הגיעו אל הנפש: שם ישקה אף יעורר את צנורות-הכנף, 
'למעֶן אשר יצמיחו את כנפיהם, ומֶלא גם את נפש האהוב אחבה. 

ועתה הנה הוא אוהב, אבל לא ידע את מי; וגם לא ידע, מה היה 
לו, ולא יוכל לתאר במלים; כי כאיש, אשר מאחַר דבק בו מדוה-עינים 
'והוא הגד לא יוכל אִי מוצאו, כן יראה הוא באוהבו, כִבְרְאִי, את עצמו, 
ולא ידע. והיה אם קהוב לו הלז *ונח גם לו מפּאָבו; ואולם אך יִרְחק 
ממנו, יערוג הוא לאוהצו כערוג אוהבו %ו, כי בהיותו צלט*דמות האהבה, 
ישיב תחת אהבה אהבה. ואולם לא יקראנה בשם וגם לא יהשבנה לאהבה, 
כי לידידות. ורק מעט מאוהב יחַטר את חשקו גם הוא לראותו, ?נגוע 
.בו, להתרועע אף לשפב עמו; ואמנם גם מהר ימהר לעשות זאת. ועל 
משכבט יחדו יעור באוהב הטוס המתהול?, ‏ ושם דברתו אל הרפב וישאל 
שכר-מעט לעמ?ו הרב אשר צשא, ואולם הסוס אשר בנער האהוב אין 
'דברים בפיו, ובהםהתשוקתו %א ידע נפשו, רק יִחַבּק את האוהב לאהבו, 
כי הלא אך את דורש-טובתו יִרְחַם. ועת ישכבו יחדו אמנם גם לא היה 
מונע מן האוהב למלא את מבְקשו, או היה מבקש. ואולם הסוס בן-הזוג 
והרַכּב יתקוממו וימאנו מבושה ומדעת. 


ל 


ועמה אפוא, 88 ינצה בהם יצר הטוב +הדעת וינחם ‏ אל הליכות 
מיים מסֶדרים ואל הפילוסופיה, אזי *בַלו ימיהם עלי אדמות באשר 
וובשלוט"רעות ולהיז ‏ שליטים ופאר לעצמם, בהכניעם את הרע שבנפשם 
ובקראם דהזר לצדקה. והיה בבוא קצם, *חיו מבְדלי-כנף +קלים, כי משלש 
מלחמות-ההתאמקות האמתיות שבאולימפוסי6) כבר נחלו באחת את 
הנשחון, .ולא התבונה האנושית ולא השגעון האלחי יוכלו למָנָּות לאדם 
ישובה .גדולה ?ותר, ואולם אס עמומי מאויים שפלים *היו חיי"רעותם והם 
יְמָכרוּ את הפמוד ‏ על הפילוסופיה, ‏ אזי עלינקלה יקרה, כי באחת שעות 
השפוון מפלי משקם !ערו בשניהם .חסוסים אמתחוללים ויתפשו בנפשות 
.בעדרוּת"השמייה, יביאון אחת אל רעותה ויבחרו אף יר את הענג, ‏ אשר 
*עחב -ביותר להמון מנידהאדם, וגם אחרי רוותם עוד יוסיפו לעשות כמה, 
.אם גט לעתים רחוקות, פי הלא לא טוב על הדעת המעשה אשר יעשו. 


| 


== .400-.-=> 


אבל גם אלה השנים ידידים הם, אם גם לא כראשונים, איש לרעהו גם 
בימי-האהבה וגם אחרי חלפה: בזכרם, כי עַרְבות נאמנות גם נתנו זגם 
קבלו איש מרעהו, אשר אסור לְהפָרם מאִיבה. ובבוא קצם, יאמנם כנפים 
לא תהיינה להם, אבל שואפים אלי צמיחת-הכנפים יִפֶּרדו מעל גופם, 
והיה גם שכרם לא מעט על שגעון האהבה. כי לא עוד יִצמֶּה אליהם 
לרדת אל האפל ואל נתיבות-שאול, אחרי אשר כבר נסו לעלות בנתיבות 
השמים -- רק יחיו חיי זהר ויתהלפו איש את רעהו באשר, ויחד תצמחנה 
להם הכנפים, בהגיע התור, למָען אהבתפ. 


לח 


מתוּת אלה, נערי, רבות וכן אלהיות תעניק לך ידידוּת האוהב. 
ואולם הקרבה ללא-אוהב, זאת המהולה בתבונת בני-חָלוּף, היא תִכַלְכָל 
במנות זעומות חולפות, ואת העבדות, המהֶללת בפי רבים, תטביע כצדקה 
בנפש האהוב, עד אשר תנֶלגל הנפש תשעת אלפים שגה ממעל לארץ 
ומתחת לה ללא טעם ודעת. 

זאֶת היא, הוי אָרוס אהוב, שירת-התשובה, אשר יַפִּינוה ושכללנוה 
כפי יכלתנו, ואותה נגיש, נקדיש לך; ואמנם הְכרחנו לאמרה באִי-אלה 
מלים שיריות, למען פידרוס, ואנא סלח לדברי הראשונים ויהיו-נא אלה 
לרצון לפניך ; ועתה בדב טובך וחטדך את חכמת-האהבה, אשר נתת 
עמדי, אל-נא תקח ממני ואל באפך תשחיתנה; ותִן, כי אוסיף עוך 
מבראשונה להַכָּבד בעיני היפים, ואם אולי בנאֶם הראשון דברנו, פָּידרוס 
ואנכי, סרה עליך, שית חטאת על לִיסַיאַט אבי-הנאָט והניא% מנאָמים 
כאלה: והַפְּנָה אותו אל הפילוסופיה, אשר אליה פנה גם מּוּלְמַרְכוּט *>) אחיו, 
למען אשר אוהבו זה לא *פטח עוד על שתי הסעפים ורק בתםלב 
יקדיש את חייו לאָרוס ולהגיון ‏ הפללוסופיה. 


לט 


פידרוס: עמך, סוקרטס, אנכי בתפלה, שכך יהיה, אם מוטב 
לנו בכך. וזה כבר אני עומד ומשתומם על נאָמך זה, שהשכלת לעשומו 
יפה הרבה מן הראשון; עד שחושש אני, שמא יִרָאה ליטיאַט קטן בעיני, 


| 
/ הד | 

[ 

ן 


אם באמת יעלה על דעתו לנאום נאֶם אחר כנגדו. ואמנם גם, מְפלאי, | 
דבּר בגנותו והתרעם עליו זה לא כבר אחד מראשי המדינה 5), ובגנויל 
/ כָנה אותו כותב-נאָמים. ולפיכך אפשר, שמתוך אהבת-הכבוד יפסוק 
| מלכתוב. 
/ סוקרטס: הוי ילד תמים, דבריך מעוררים צחוק וגם חוטא 
ו אתה הרבה לחברך, אם חושב. אתה, שפחדן הוא כל-כך. וכי סבור אתה, 
שאותו האיש, שדְבּר בגנותו, באמונה שלמה אמר מה שאמר? 
פידרוס: כך נראה היה הדבר, סוקרטס. והרי גם אתה עצמך 

| יודע כמוני, כי רַבּי-היכלת והמצִינִים שבמדינות נזהרים עד-מאד מפני 
/ הכתיבה ומלהשאיר אחריהם דברים שבכתב, שמפחדים הם את דעת 
ו הדורות הבאים, שלא יקראום סופיסטים. 
| סוקרטס: דְבּרו אלה בלשון סגי-נהור *), פידרוס ! נעלם ממך, 
/ כי זרוע-הנילוס הגדולה ביותר -- שמימיה מרים -- נקראת המתוקה. ואף 
| זה נעלם ממך, = כי הנבונים ביותר בין מנהיגי המדינות תאָבים עד-מאד ן 
/ לכתוב נאָמים וגם להשאיר כתובים אחרי מותם; שהרי בשעה שהם 
1 כותבים נאֶם, הם מחַבּבים כל-כך את המשפּחים אותו, עד שהם קובעים 
1 בראש דבריהם את שמותיהט של אלה, שדברו בשבחו באיזה מקום שהוא, 

פידרוס: למה אתה מִתכוּן? אני איני מבין. 

סוק רטס: וכי אינך מבין, שבתחלת כל כתב של אחד מאנשי- 
המדינות רשום ראשון שם משַבּחו? | 

פידרוס! כיצד זה? 

סוקרטס: הרי דרכם לאמר: ,אֶשר מטעם בית הועד"'') או 
\ ,מטעם העם" או מטעם שניהם, ועוד יוסיפו: ,כה אמר"... וכאן ינקוב 
| \ הכותב בשם, עצמו בחשיבות יתרה ובהתהדרות רבה. ואחר הקדמתו זו 
1 הריהו מגַלה את חכמתו למשבחיו, ומאריך הוא לפעמים בדבורו יותר 
| 


מדי, וכי לא נראה לך, שדבר ממין זה אינו אלא נאֶם שבכתב ! 
פידרוס: כך. 
סוקרטס: וכי לא כך הוּא, שאם יש לו קיום לחַבּור, יוצא 
/ מחַבּרו שמח מבית-התיאטרון; אבל. כשיָמְחק בו דבר והוא לא הצלית 
| בכתיבה ומוצאים אותו שאיגו ראוי לכתוב, הרי יצטערו הוא וידידיו. 
| פידרוס: ודאי, שכך. % 


== 9005 ים. 


| סוקרטס: והרי ברור, כי לא משום שמזלזלים הם' בערכה. של 
מלאכה זו, אלא, אדרבה, משום שהם מפליגים בחשיבותה. 

פידרוס: בודאי ובודאי. 

סוקרטס: וזה מה -- כשיכשר נואם או מלך לְהָגיע ליכלתם 
של ליקוּרגוּס או של סולון או של דריוש ולהיות לכותב-נאָמִים. בן-אל- 
מות במדינתו, כלום לא יהא בעיני עצמו כאלהים וגם הדורות הבאים 
אחריו יחשבו עליו כך ממש, כשיקראו בכתביו! 

פידרוס: ודאי שכך. 

סוקרטס: וכי אפוא חושב אתה, שאחד מַהללוּ, ואפילו הוא 
משום-מה צורר לליסיאַס, יתרעם עליו. דוקא משום-כך, שכותב הוא ? 

פַי דרוס: אין הדבר מתקבל על הדעת, לפי דבריך; שהרי, 
כנראה, מתרעם היה עליו בדבר, שהוא עצמו משתדל בו. 


מ 


> סוקרטס: מעתה הרי זה ברור ל5ל, שכתיבת הנאָמים לעצמה 
אין בה שום גנאי. 
פידרוס: וכי כיצד? : 
סוקרטס: ורק זהו, כמְדְמה, גנאי לאדם, כשהוא כותב או מִדַבַּרַ 
דברים שאינם יפים, אלא יש בהט מן המגְנה ומן הרע. 
פידרוס: ברור. ן 
סוקרטס: איזוהי אפוא דרכה של הכתיבָה היפה ושל שאינה 
*פה1 כלום צריכים אנו, פידרוס, לשאל בדבר זה את ליסיאָס או אחה, 
שכתב פעם או עתיד הוא לכתוב, בין שהם כותבים בעניני הצבור בין 
בעניני היחיד, במשקל, כדרך המשוררים, או בלי משקל, כדרך ההדיוטות? 
פידרוס: שואל אתה, אם צריכים אנו ? וכי בשביל מה הם חייו 
,של אדם, אם לא בשביל תענוגות שכאלה? שהרי בודאי לא בשביל אלה, 
שצריך להסתגף קדם שזוכים לְהָנוּת מהם -- ולכלל זה נכנסים כמעט כל 
התענוגות של הגוף; ושלפיכך בצדק הם נקראים תענוגות-העבדות. 
סוקרטס: פנאי הרי יש, כמדֶמה. ומלבד זה נראה, שהציקדות ''), 
ההוגות ממעל לראשינו ומספרות זו עם זו, מסתכלות בנו. ועתה, כשתראינה, 
, שכדרך רב בני-האדם בשעת הצהרים גם אנו איננו משוחחים, אלא 
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מתנמנמים ומנצחיס על-ידן בשל עצלות דעתנו-- בצדק תמַלאנה פיהך 
צחוק ותחשובנה, כי עבדים באו להתארח באכסניָתן והם ישְנִּים שנתד 
צהרים כצאן אשר על העין. אבל כשתראינה, שמשוחחים אנו זה עם 
זה ושלא נגְצחנן, כאותם הסְפָּנִים המסובבים סחור-סתור ונצלים מך 
חסירָנות '') -- אפשר שלשם הודיה תחלוקנה לנו מאותה המתנה, שקבלו 
מאת האלים לתתה לבְנִידהאדם. 


מא 


פידרוס: וכי מה קבלו1 אני, כמְדְמה, לא שמעתי מימי כלום 
על-אודות זה. 

סוקרטט: בודאי שלא נאה לאדם אוהב-המוזות, ‏ אם לא שמע 
עוד כלום על-אודות זה. שפן יסֶפר, כי הללו בני-אדם היו קדם שנולדו 
המוּזות; ובשעה שנולדו המוּזות ונתגלתה השירה בעולם, כמה מבני אותו 
דור תקפתם התפעלות מִרְבּה כל-כך, שלא פסק פיהם משירה, ולא אכלו 
ולא שתו, עד שבהסה-הדעת יצאה נשמתם. מהם יצא אחרזכך מיך 
הציקדות, שקבלו מתנה זו מן המוזות, כי מיום הוְּלדן אין הן נזקקות 
למזונות, אלא בלא אכילה ובלא שתיה מְיָד הן מתחילות לשיר -- עד 
סוף ימיהן; אחר"כף הן שבות אל המגזות ומספרות להן, מי מבני-האדם 
כאן מִכָבּד את מי מהמוזות. כך אלה שכבדו את עִרְפֶסִיכורָה, | מתוך 
שיצאו במחולות-המקהלה לשמה -- הן באות ומודיעות %ה ומחפבות 
אותם עליה, וכך את אלה, שכָּפּדו את אֶרטל בשירות-האהבה וכיוצא 
באלה לשאר המוזות, הכל לפי אפן הכְּבּוּד. ולפני הגדולה שבכְיֶן, 
ְלְלִיוּפָה, ולמוּזת-המָשנה לה, אְרְַנִיָה, הן מזכירות שמותיהם של העוסקים 
כל ימיהם בפילוסופִיה ונותנים בזה כבוד לדרך-המוזה שלהן; כי ותר 
מכל המוזות ממָנוּת הן אלה השפתִים על השמים ועַל ההגיונות באלהים 
ובאדם, והן משמיעות את הקול היפה ביותר. -- מטעמים רבים אנר 
חיָבִים אפוא לשוחח ולא לישון בשעת הצהרים. 


הפידרוס: אמנם, חַיָּבִים אנו לשוחח. 
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סוקרטס: ועכשו צריך לעי במה ששמנו לפנינו לעי בול 
בּמה הנאֶם, כשהוא נאמר או נכתב, יפה, ובמה %א. 

פידרוס: ברור. 

סוקרטס: ועתה - כלום אין זה תנאי ראשון לכל מה שָיִאָמרי 
היטב ויפה, שתהא לו למדֶבּר ידיעה ברורה באָמְתּו של אותו ענין, 
שעליו הוא בא לַדַבְּר1 

פידרוס: בדבר זה, סוקרטס חביבי, כך שמעתי: שאין זה מך 
המְכרח, שהמתעתד להיות נואם יהא לומד לדעת את הנכון בעצם, אלא 
את הנראה בעיני ההמון, שהם המוציאים את המשפט; וכך גם לא את 
הטוב והיפה בעצם, אלא מה שנראה כך: כי רק מזה יהא לו כחדהפתור 
ולא מן האמת. 

סוקר טס: אסור, פידרוס, לדחות דבר '') שָאמרוהו חכמים, %%8א: 
צריך לעָין, אם לא נתפונו בו לאיזה ענין. ואף עכשו אין להסיח את. 
הרעת מן הנאמר. * 

פידרוס: נכונים דבריך. 

סוקרטס: וכך אפוא נעַיָן בזה. 

פּידרוס: היאךְן 

סוקרטפ: צִיָר לך, כשבא אני לפתותך, שתקנה לך סוס, כדי 
שתנן עליך מפני האויבים במלחמה; אבל גם שנינו איננו יודעים סוס 
מהו, ואת זה בלבד אני יודע עליך, שחושב אתה על-אודות הסוס, כ" 
חית-בית הוא, שאזניו ארְכּות ביותר. 

פידרוס: הרי צחוק היה זה מעורר, סוקרטס ! 

סוקרטס: עדין לא! אבל אלו התלהבתי ודברתי על לבך > 
לאחר שהייתי מחבר נאָם-תהלה על החמור וקורא לו סוס -- ואמרתי לך,, 
כמה חשובה היא בהמה זו לקנותה, גם לצרכי הבית וגם למלחמה, שטובה 
היא להלחם מעל גבה ויכולה לשאת את מטען-הנשק ועשויה היא להביא: 
עוד הרבה מן התועלָיות הדומות. 

פידרוס: ודאי, צחוק בלי סוף היה. זה מעורר 

סוקרטס: וכי לא מוטב, שיהא ידידך לצחוק בעיניך משיהיה; 
מסֶכן ושונא %ךְ1 ' י 
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פידרוס: כך נראה. 

סוקרטס: ועתה אפוא כשיבוא אחד מאמני-הדבור, שלא ידע את 
:הטוב ואת הרע, אל מדינה מחֶסרת-ידיעה כמותו וַידַבּר אליה -- ולא על 
,צלו של חמור":') ירבה תהלה כעל סוס, אלא על הרע כעל טוב, 
יובכונו לדעת ההמון יפַתּנה לעשות את הרע במקום הטוב: מהו, לדעתך, 
-הפרי אשר תאסוף הדברנות. מזרעה זה? 

פידרוס: בודאי לא מהֶדר ביותר. 


מג 


סוקרטס: אבל אפשר, בחירי, שבגסות בנידכפר הפרזנו. בגנותה 
"של אמנות-הדבור! אפשר שתבוא זו ותאמר: ,מה אתם מַרבּים להג, 
בני"אדם תמוהים? הרי אין אני כופה את שאינו יודע את האמת, שילך 
וילמד לדֶבר, אלא, כששואלים ממני עצה, הרי זה, שכבר קנה את 
הידיעה ההיא, יבוא ויקבל ממני. אבל דבר גדול זה אני אומרת. מפחש: 
שבלעדי אף מי שיודע את הדברים למתם, פחו באמנות-הפתוי לא 
-יהא יפה". 
פידרוס: וכלום לא תצדק, כשתאמר כך ? 
סוקרטס: מודה אני; ובלבד שתבאנה. ראיות: המעידות עליה, 
| ישאמנות היא. אבל דומני, | ששומע אני. כמה. ראיות;:מתקרבות ומעידות 
ו את ההפך: שמשקרת היא ואינה כלל אמנות, אלא מַלאכה שאין בה 
*אמנות. אמנות של דבור, אומר איש-לְקידִימון, שאין בה מתפיסת האמת, 
אינה במציאות ואי-אפשר לה לעולם שתהיה. 
פידרוס: ראיות אלה, סוקרטס,. צריך. שתהיינח : > ובכן הוציאן 
/ .אלינו ושאַל את פיהן, מה הן אומרות וכיצד. : 
סוקרטס: האֶספנה אפוא, בריות. אצילות, ובאנה לפַתּות את 
יפָידרוס אבי ילדי-הרוח היפים: שאם לא יעסוק בפילוסופיה כהוגן, לא 
/ :ידע לעולם לדבר כהוגן על שום דבר. ועתה יהא-נא פידרוס*') המשיב. 
/ פידרוס: שאַלנה! 
| סוקרטס: הכך הוא הדבר, שהדברנות בכללה הריהי אמנות 
| +המשמשת להנהגת-הנפש בכח הדבור, ולא בלבד בבתירהדין או בכנסיות 
ו של צבור וכיוצא באלה, אלא אף בדברים שליחיד, בקטן כבגדול: וערכו 
| 
| 
| 
| 
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של הנכון אינו גדול בדברים החשובים מבקלים! או היאך שמעת אתה 
בענין זה ? 

פידרוס: חי זָוס, לגמרי לא כך,. אלא שמשתמשים באמנות 
הדבור, בפה ובכתב, רק במשא-ומתן שבדין, ומלבד זה יִדְבָּר גם בכנסיות 
העם; יותר על כך לא שמעתי. 

סוקרטס: וכי "רק מתורתם של נָסטור ושל אדִיסָוס ז') 
באמנות-הדבור שמעת, זו שכתבוה בשעות הפנאי, כשחנו לפני אִילְיוּןְ? 
ומזו של פָלמִידֶס*!) לא שמעת כלום? 

פידרוס: אף גם לא מזו של נסטוּר, חי אָס, מלבד אם אולי 
מתפוָן אתה לדמות את גורגיאַס *') למין נֶסטור או את תְרַסִימַכָּס %%) 
לתִיאודורוס '5) למין אודִיסְוס. 


מד ְ ו 


סוקרעס: אפשר. אבל נניח-נא לאלה. ואתה אמר-נא: בתי- , 
הדין, מה בעלי-הדין עושים בהס! כלום אין הם סותרים האחד דברי | 
חברו -- או כיצד נכָנה זה ? / 

פידרוס: כך ממש. 0 
סוקרטס: במשאזומתן, מה צדק ומה לא? / 
פידרוס: כך. / 
סוקרטס: וכי לא כך הוא, שמי שמשתמש באמנות זו יעשה, // 
שאותו הדבר עצמו יראה לאותם האנשים עצמם' פעם צודק ופעם, 1 
| לכשירצה בכך, לא צודק ? / 
פידרוס: ודא | 


סוקרטס: וכך אף בכנסית-העם יראה אותו הדבר עצמו לבני- / 
המדינה פעם טוב ופעם הפוכו? / 
פידרוס: כך הוא. 
סוקרטס: וכי לא נדע מִפַלָמַידְס איש-אֶלִיאָה :י), שהשתמשי , 
באמנות-הדבור, עד שנראה להם לשומעים אותו הדבר עצמו גם דומה | 


וגם לא דומה, גם אחד וגט רבים, גם נח וגם מתנועע! | 
פַידרוס: אמנם כן. \ 
סוקרטס: ובכן אפוא לא בבתי-הדין ובכנסית-העם בלבד יש מקום [ 

ן 

| 
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?דברים וסתירתם, אלא כנראה, בכל מה שידְבּר משמשת אותה האמנות 
האחת, אם אמנות היא: שעל-ידה יהא בכחו של אדם לדמות כל דבר 
בעולם לכל דבר בעולם ומה שדמה אחר והאפיל עליו-- להוציאו לאור, 

פידרוס: כִלפי מה אתה מתכוָן בדבריך! 

סוקרטס: כך, חושבני, יתברר הענין יותר בבחינתנו: הרמאות 
היכך אפשר לה שתהיה, בדברים שההבדל ביניהס רב הוא, או מעט! 

פידרוס: באלה, שמעט הוא, 

סוקרטס: והרי בפטיעות קצרות קל ?ך להגיע באפן בלְתִי-נְבֶר 
מדבר א% הפוכו אָשבַגסות ו 

פידרוס: מובן, שפך. 

סוקרטס: ובכן כל הבא לרמות את חברו, ולא שיהא הוא עצמו 
מרְמה, צריך שידע בדברים ידיעה מדְקדקת את הדומ ואת שאינו דומה. 

פידרוס: בהכרח שכך. 

סוקרטס: וכי יהא בכחו, כשלא יכיר כל דבר לאִמָתו, להבחין 
באותו דמר שאו מָכּּ את הדמיון הגדול או הקטן שבינו ובין שאר 
הדברים ? 

פידרוס: אי-אפשר. 

סוקרטס: והרי ברור הוא, שכל אלה הסוברים סברות על 
הישות ומרמים את עצמם לא נכשלו בטעות זו אלא בשל כמה סָמנים 
דומים ג 

פידרוס: אאמנם, כך נפשלו, ' 

סוקרטס: וכי יש לך אָמן, שיוליך את חברו בפסיעות קצרות 
מדומה לדומה ויביאל בכל דבר מן היש האמתי אל הפכו, או שינצל 
עצמו מזה - כשלא יהא מכיר על בָּרי את היָש שבכל דבר? 

פידרוס: לעולם לא 


סוקרטס: ובכן אותה אמנות-הדפור, חביבי, של אדם, שאינו 
יודע את האמת ויוצא לצוד סברות, זו רק לצחוק תהיה, כנראה, ולא 
ההא נחשבת 5ל? לאמנות **). 

פידרוס: כמדְמה. 
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סוקרטס: ועתה רצונך, שנסתכל בנאָמו של לַיסיאָס, הנמצא 
תחת ידך, ובנאָמים שנשאנו אנחנו, מה אַנו מוצָאִים בהם מן האמנות 
ומה לא? 

פידרוס: רצוי לי זה יותר מֶכָּל, שצפשן הרל מדבהים אנן 
דִבּרים חיקים ואין לנַו דוגמאות מספיקות. 

סוקרטס: אמגם, יפה זְמֶן לגו המז?, כנראח, שננאמו פאן אלה 
שני הנאָמים, שבהם נתנו הדוגמאות, כיצד אדם היוחע את האמת יִכו9 
להוליך שולל את שומעיו מתוך שחוא משָחק במלים. וחי, פּידרוס, 
מוצא אני, שגורמים לכך גם אַלִידהמקום, ואפשר, שאף אומן נַביאות- 
המוזות, ההוגות ממעל לראשינו, נפחן בָנו מַתַּת-רוּח זו, | שהרי אנ" 
לעצמי מעולם לא היה חלקי באמני"הדפור. 

פידרוס: יהא כדבריך, ובלבד שתברר לי מה שאחה מִנִיד. 

סוקרטס: ועתה קרא-נא %י את הפתיחה בנאָמו ש? לוּסיאַס. 

פידרוס: ,את משאלותי הלא תדע, וחושב אני, כי גם שמעת, 
כמה יהא זה לתועלת לנו, אם תמֶלאנה. ואני מקוה, כי אמנם אצליח 
בבקשתי, הגם שלא צלחה עלי אהבתך. כי הללו מתחרטים" -- 

סוקרטס:חדל! ובכן במה הוא טועה כאן ועושה שלא לַפִי האמנות ג 
זה עלינו להגיד -- לא כך? 

פָּידרוס: כך. 


מו 


סוקרטס: וכי אין זה ברור 9%ל, שדברים פאלה ממקצַתם אנו 
מסכימים וְבַמקצתם אנו מתנגדים ? 

פידר וס: נראה לי, שמבון אני דבריך -- אבל דבר ביתר בָּרוּה. 

סוקרטס: כשיאמר אדם את השם ברזל או כסף, כלום לא ופ 
כָּלנו אותו הדבר עצמו! 

פידרוס: בוחאי. 

סוקרטס: אבל כשיאמר צדק או טוב? כלום לא יפנה כל אדם 
לצד אחר ונהא נחלקים בדבר, גם בינינו וגם בנו עצמנו? 
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פידרוס: עד מאד. 

סוקרטס: ויש דברים, שאנו מסכימים בהם, ויש שלא! 

פידרוס: כך. 

סוקרטס: ועתה במה קל לרמותנו, והדפרנות במה כחה 
*פה ביותר ? 

פידרוס: ברור, שבמפקפקות שבידינו. 

סוקרטס: וכי לא כך הוּא, שכל הבא לעסוק באמנות-הדבור, 
צריך שיהא תחלה מוצא דרך-הבחנה ותופס את סָמני-אָפי של כל ענין 
מהענינים, אם בהכרח הוא שיפקפק בו ההמון או לא ? 

פיד רוס: ודאי, סוקרטס, שענין חשוב יכיר, מי שיתפוס את זה. 

סוקרטס: ומלבד זה חושבני, שבכל מה שבא לידו אסור 
שיתעלם ממנו, אלא, אדרבה, חַיּב הוא לדַיק ולהַפִּיר, דבר זה, שהוא בא 
לדבר עליו, באיזה מן הסוגים הוא נכלל. 

פידרוס: ובכן? 

סוקרטס: ובכן אפוא -- האהבה מהי, הנכללת היא בדברים 
שנחלקים בהם או לאו? 

פידרוס: ודאי שנחלקים בה. וכי חושב אתה, שאלמלא כך יכול 
היית לאמר עליה מה שאמרת זה עכשו: שגורמת היא נזק גם לאהוּב 
וגם לאוהב, ושוב שהיא הטובה הגדולה ביותר ? 

סוקרטס: משָבְּחים הם דבריך, אבל אמר-נא עוד זאת -- שאני 
בשל התפעלותי איני נָזְכּר הרבה - האם הגדרתי את האהבה בפתיחת 
באָמִי! 

פידרוס: חי זָוס, הגדרת והגדרת! 

סוקרטס: הוה הוי! כל-כך עולים הם, לפי דבריך, הנימפות 
בנות אַכְלוּאוס יי) וגם פן בנו של הַרְמָס:י) על ליסיאַס בנו של קיפַלוּס 
באמנות-הדבור שלהם. או שמא לא אמרתי כלום וגם ליסיאַס בפתיחת 
באָמו על האהבה הכריחנו באמת לתפוס את האהבה כיש אחד מן הַיָּשִייִת, 
שהוא עצמו כבר עמד על אָפיז ולפי זה חָבּר והשלים את כל נאָמו 
שלאחר-כך ? רצונך, שנשוב ונקרא את פתיחת הנאָם 1 

פַּידדרוס: אם רוצה אתה בכך - אבל מה שאתה מבקש לא 
תמצא בו. 1 
סוקרטס: קרא, כדי שאשמע ממנו עצמו. 


7 
מז 


פידרוס: ,את משאלותי הלא תדע, וחושב אני, כי גם שמעת, 
כמה יהא זה לתועלת לנו, אם תמְלאנה. ואני מקוה, כי אמנם אצליח 
בבקשתי, הגם שלא צלחה עלי אהבתך. כי הללו מתחרטים על הטובות 
שעשו, אחר שנתמלאה תאותם".-- : 

סוקרטס: וכי אינך מוצא, שהרבה עוד חסר כאן ממה שאנו 
מבקשים, שהרי לא מן ההתחלה, אלא מן הסוף הוא מנסה אפרקדן לשחות 
חזרה בנאָמו, ופותח הוא במה שהיה האוהב אומר לאחר הגמר אל 
אהובו. או שמא לא אמרתי כלום, פידרוס מחמד ראשי 1)5 

פידרוס: אמנם באמת, סוקרטס, הסוף הוא, שעליו יסב נאָמו. 

סוקרטס: והשארדמה ? כלום אינך מוצא, שדרך-שפיכה נָער את 
דברי נאָמו! וכי מה שנאמר שנית נָכּר, ‏ שלפי איזה הכרח צריך הוא 
להקבע שנית, או שאר הדברים הנאמרים? כי לי, שאיני יודע: כלום, 
נראה, שהכותב ברחב-לבו אמר מכל הבא בידו. ואתה, היש לך איזה 
הכרח של הגיון-הכתיבה, שעל-פיו נקבעו הדברים זה אחר זה דוקא 
באותו הסדר ? 

פַידרוס: רב-חסד אתה, שאתה חושבני ראוי לחרוץ משפט על 
דבריו של האיש הלזה. 

סוקרטס: אבל זה, כמדמני, אומר אף אתה, שכל נאֶם וְנאֶם 
צריך שיהא בנוי כבעל-חי שיש לו גופו שלו, שלא יהא מחֶסר-ראש ולא 
מקָסר-רגלים, ‏ אלא שיהיו לו גו ואברים ושיהיוּ הולמים זה את זה וגם 
את השֶלם כָּלו. 

פידרוס: הרי זה ודאי. 

סוקרטס: עתה בוא וְעַיָן בנאָמו של ידידך, אם כך הוא או 
לאו -- תמצא, שאין הוא נבדל בכלוט מאותה הכתבת, החקוקה, כפי 
המסְפר, * על מצבתו של מִידס מלך פְִיגיָה; 

פּידרוס: זו מהי, ומה כתוב בה! 

סוקרטס: הרי זוהי: 
- בבְּתוּלְתַ-נְחוּעָה אְָכִי; ‏ עַל קְבָר מִיִדַס אָשִכָּבָה, 
ְכָל עוּד . מַים יִּזֶרמוּ וְעָצִים גְּבוְהִים יָנוּבוּ. . 


תָּמִיד אָנוּחַ פה, צַל גַלְדבָּכוּת זָה הֶרֶב, 
אַסַפְּרָה לְעוּבָרִי אָרְחיִת, בי מִידַס פה הוּא קבוּר *) 
וני אין כאן כל הבדל, אם קוראים את זה ישר או הפוך -- זה הרי 
אתה מכיר, כמדָמה לי. 
פידרוס: מלגלג אתה על נאָמנו, סוקרטס. 


מח 


סוקרטס: ובכן נחדל מזה, כדי שלא תַעלב; אף-על-פי-כן יש 
בו, לדעתי, הרבה מן הדוגמה, שכשמסתכלים בה הריהי מועילה ללמד, 
שלא צריך כלל לנסות לעשות כמותה. אבל נלך אצל שאר הנאָמים: יש 
צם בהם, כנראה לי, מה שראוי להתבונן בו למי שבא לצעין בענין 
הנאָמים. 
פידרוס: לָמה אתה מִתכוּן בזה! 

| סוקרטס: הרי באיזה אפן מתנגדים היו זה לזה: באחד נאמה, 
שצריך לעשות רצונו של האוהב, בשני-- של הלא-אוהב. 


פידרוט: ועוד פאמר זה באמץ גברי רב. 

סוקרטס: חשבתי, שתגיד את האמת : בשגעון. כי :מה שבקשתי, 
וחרי זהו. שהרי אמרנו, /כי האחבה היא מין שגעון. לא כך1 

פידרוס: כך. 

סוקרטט: ולשגעון שתי צורות  :‏ האחד מקורו במחלות אנושיות, 
אבל השני מקורו באותו השחרור האלהי מנמוסי ההרגל. 

פידרוס: ודאי. 

סוקרטס: ובאלהי הבחנו ארבע מדות %פי ארבעת האלים: 
הנבואה, קבענו, נאצלת מאת אַפלון, הכהֶנה מאת דיוניסוס, השירה מאת 
המוּזות, ואולם הרביעית, הנאצלת מאת אַפְרדִיטִי ואָרוּס, | זהו שגעון- 
האהבה -- ועליו אמרנו, שהוא הנעלה שבכְּלַם, וגם נסינו, לא ידעתי 
כיצד, לערוך דמות לרגשות האהבה, ואפשר שבמקצת כו אל האמת, 
אבל ודאי שבהרבה תעתו - וכך מזגנו נאֶם, שאינו רחוק לגמרל 
מלהתקבל על הלב ובמץץן הַמנון-תהָלה אגדי נָשָאנג במדה נכונה 


ובצניעות, את אֶרוס, האדון גם %י וגם לך, פידרוס, המֶגן לנערים 
היפים. 


פידרוס: ועד מאד התענגתי אף אני לשמעז. 


מט 


סוקרטס: ועתה בוא זנלמד מזה; כיצד יכול היה הנאָם לעבור 
מן הגנאי אל השבח? 


פידרוס: ואתה מה תאמר בזה? 


סוקרטס: לאמתו של דבר גראים %י בל הענינים ‏ הללו במפשי- 
נעָרותָ; אבל אף באֶלה השנים, שְגְאמהו בַמקְהה, ישָנן שְפִי צִנרנת, ואֶלוּ 
בא אָדם, שיהא בכת-אָמגגתו להצלותן, דבֶר ִפֶה הוה פְושְתִי 

פִידרוס: אפהּ מה טיבן+ 

סוקדרטס: להביא על-ידי הְאִיה פוללת אֶת המִמָּזַר המוי לתוך 
אִידִיאָה אחת, כדי שמתוך הגדהת כל דבר ודפר יבור כל החומה 9%מד 
את ענינו; פמה שראינו עכשו בענין האהבה, שהֶנחר, מהָ היא; ואף 
נאמר זה יפה או לאו -- אחת היא, את הבהירות ואת ההסכם עם שצטו 
השיג הנאִם מתוך כך. 

פידרוס: והצורה השנית שאתה אומר -- מהי% 

סוקרטס: לדעת שוב לנַתח את הכלל לצורות-פרטיו לפי פרקיהם 
בגְדוּלם ולא לנסות לשָבּר שום אָבר (כדרך הטפּחים הרעים; אלא כשני 
הנאָמים הללו, שלאחר שהוציאו את חסר-התבונה שבמחשבה, קבעוהו 
כאחדות-צורה משתפת. וכשם שבגוף יַפֶלגו ויצאו מן האחד שנים, ששם 
משתף להם וַהאחד יכְנה השמאלי והשני הימני, .כך גם שני הנאָמים, 
שקבעו את טָרוף-הדעת כאחדות-צורה שהיתה בתוכנו -- האתר .מאס נתה 
את עברו השמאלי ושוב לא פסק מלנַתחו, עד שמצא בו מין אהבה-של- 
שמאל וגְנה אותה בצדק, יוהשני הוליכנו אל עבר הימין של השגעון, 
ששמו אמנם משֶתּף עס הראשון, ואולם מצא בו והעביר *פנינו מיץ 
אהבה אלהית והָרפה בשבחה, -כי היא המקור לטוכות היותר גדולות 
בשבילנו. 


פידרוס: אמת דפרת. 


נ 


סוקרטס: ואני לעצמי מָאַהב אני אותם, את. אלה ההבדלות 
והחבורים, שמאֶתּם לי היכלת לדַבּר ולהשכיל. וגם כשמוצא אני אחר, 
הנראה לי בעל-יכלת לתפוס בראַיָּתו את האחד ואת הרבוי, הריני מחָזר 
אחריו וכאֶלו ,בעקכות אלהים אהלך"*5). ואמנם אלה, שפחם גדול 
במעשה זה, -- אם מכנה אני נכונה או לאו, האלהים יודע -- קורא אני 
להם עד היום חכמי-הוכוּח. ועתה, אלה שלמדו ממך או מאת ליסיאַס, 
אָמר, כיצד צריך לקרא להם, או שמא זוהי אותה אמנות-הדבור, 
שהשתמשו בה תִרְסִּימַכוּס וחבריו,. והיו בעצמם חכמים בדבור ועשו אף 
אחרים כך, הנכונים לשאת מנְחות להם כלמלכים 1 

פידרוס: אמנם בני-מלכים הם האנשים הללו, אבל הָבן לא 
יבינו, מה שאתה שואל. אבל אותו הסוג נראה לי, שנכון קראת, כשקראת 
לו חכמת-הוכוּח*"5). | ורק הדברנות עדין היא, כנראה, רחוקה מאתנו. 

סוקרטס: מה אתה שַח? דבר יפה היה זה, אֶלו יכו היה מי 
שהזניח את הראשונה להגיע לידי אמנות זו,: אבל בכלל אסור <נו, גם 
לך וגם. לי, | לזלזל בדבר וּחַיָּבִים אנוה להגיד מה שנשמִיָר ‏ עוד 
בדברנות. ו י . 
פידרוס: אכ עוד הרבה עד-מאד, סוקרטס, כל זה הכתוב. על 
ספרי אמנות-הדבוּר. : 


נא 


סוקרטס: יפה שהזכרתני. וקרם-פּל הפתיחה, חושבני, שצריכה 
היא להאמר בתחלתו של כל נאֶם. לזה. אתה מִתכוּן -- לא כך ?: לדקדוקיה 
של יאמנות זו? 

פידרוס: כך. 

סוקרטס: שנית תבוא הצעת הענין ונוספו עליה העְדָיות, שלישית 
הראיות, רביעית ההשערות, וגם עוד על הָאָמָנוּת והָאָמָנוּת לְַהָאָמְנוּת 
ידבר, כמדָמה לי, אותו אישדבּיצָנציה המעָלה, זה רב-העליליה באמנות- 
הדְבּור. 

פידרוס: המִתכָּוּן אתה לְתִיאדוּרוס. הנעלה 3 


סוקרטס: וכי למי? ואף ההוכחה וההוכחה-להוכחה, היאך צריך 
לעשותן בקטגוריה ובהצטדקות. ועדין לא הכנסנו לכאן את אִִואִינוּס: 
הנהדר איש-פרוס %9), | שהיה הראשון למצא את הרמיזה ואת השבח 
הסתום; ויש אומרים, שהורה אף את הגנאי הסתום, הנאמר בחרוזים, 
כדי להקל על הזכרון. חכם היה האיש! וגם לטִיסְיָאָס ולגוּרְגִּיאָס '") 
הנחנו לישון, הם שהכירו, שיותר מן האמת צריך לַכַבּד את המדְמה, הם 
העושים בעצם דבּורם, שִיִרְאה הקטן כגדול והגדול כקטן, החדש כישן 
והַפוכו כחדש, שהמציאו את צמצום הדְבּוּר ואת האריכות בלי גבול בכל 
הענינים, פעם אחת שמע זה פרוךיקוס :9) מפי, צחק ואמר, שהוא היחידי, 
שמצא מה שצריך לאמנות-הדבּוּר: צריך לא באריכות ולא בקצור, אלא 
במדה הנכונה. 

פידרוס: חכמת עד-מאך, פרודיקוס! 

סוקרטס: ואת הַפְפִּיאַסיי) לא נזכיר ? דומני, שאף גָּר זה יליד- 
אִילִיס הסכים עמו, 

פידרוס: וכיצד:לא? 

סוקרטס: ועל מכון-המוּזות של פולוס:י) מה נאמר? על אותם 
כפל-הדפור, | דבור-המשלים, דבור-התמונות ויפוי-המלים מיסודו של 
לְיקימְנִיאוס*9), אער הגישם לו שי כהוראה למעשה? 

פידרוס: וּפְרוטַגורַס *9), סוקרטס, כלום לא היה גם בו מאותם 
הדברים ? 

סוקרטס: כן, בני, היה בו מעין לשר-הדבור ועוד כמה מעלות 
טובות. ואמנם בדברי"הקינה הנאמרים על הזקנה ועל העני נראה לי, 
שגבר בהם ביותר כח-אמנותו של אותו בןְ-כָלְקִידִיקה; אף גדול היה כחו 
של האיש להרגיז את הרבים ולפיסם שוב בקסמי-דבריו, כמה שהיה 
אומר: חזק הוא יותר מִפָּלם להטיל חשד ואף לבטל חשדים. -- ואשר 
לחתימתם של הנאומים, הרי נראה, שכָּלם הסכימו בה, אלא שיש שקראו 
לה חזרה ויש שהניחו שמות אחרים. 

פידרוס: המדבר אתה על הזכרת כל האמור בנאוט לראשר 
פרקיו, זו הנעשית לבסוף בשביל זכרון השומעים ? 

סוקרטס: כך, על זה אני מדבר -- ואם יש לך להגיד עוד מה. 
על אמנות-הדבּור. -- . 1 

פידרוס: רק קטנות, ולא כדאי לדבר עליהן. 


סוק רטס: נניח אפוא לקטנות. -- אבל מה שאמרנו, טוב שנסתכל 
בו לאור בהיר, מה הוא פועל באותה אמנות וא"מתי. 

פידרוס: פעָלה עצומה עד מאד, סוקרטס, ובפרט באספות 
-ההמון. 

סוקרטס: יש, ודאי. אבל, האלהי, הסתכל גם אתה ואפשר 
.תמצא אף אתה כמוני, שכל אותו הארג שלהם מרפט הוא. 

פידרוס: ובלבד שפַראה לי. 


נב 


סוקרטס: אמָר-נא לי: אם יבוא אדם אצל אַרִיקְסְמּכוּט %) 
-ידידך או אצל אַקוּמִינוּס אביו ויאמר: ,מבין אני לפעול בגופו של אדם, 
שיתחמם או יתקרר כרצוני, כשיעלה על דעתי, אגרום שיקיא או שיחלה 
חלי-המעים, וכיוצא באלה הרבה; וכיון שאני מבין זה, הריני חושב את 
עצמי לרופא וגם אוכל לעשות אחר לרופא, כשאמסור לו הבנה זו" -7 
.מה יאמרו, כשישמעו דברים אלה? 

פידרוס: הרי אין להם אלא לשאול, אם גם מבין הוא, במי 
| צריך לפעול מן הפעָלות האלה ואימתי ובאיזו מדה. 
| סוקרטס: ואם יאמר: ,לגמרי לא. אבל חושבני, שכל הלומד 
.ממני דבר זה, מעצמו תהא לו היכלת לעשות מה שאתה שואל"? 
פידרוס: חושבני, שיאמרו: נשתגע בן-אדם זה. בודאי קלט פעס 
דבר מתוך ספר או שנזדמנו לידו במקרה סמי-מרפא והריהו חושב, 
שנעשה לרופא, אף שאין לו ידיעה כל-שהיא באמנות זו. 
סוקרטס: ומה אם יבוא אדם אצל סופוקס או אצל אָוְרְפִּידָס *) 
+ויאמר, שמבין הוא לחפר על מעשה קטן שיחות ארְפּות ועל גדול שיחות 
קטנות מאד, וכשהוא רוצה, הוא אומר דברי קינה ושוב גם דברי פחד 
ואיוּם וכיוצא באלה אחרים, וכשהוא מורה את זה, הריהו חושב למסור 
-תורת חבור הטרגדיה? 
פידרוס: אף הם, סוקרטס, חושבני, שיצחקו צחוק גדול, אם לא 
-ידע אדם זה, שהטרגדיה אינה אלא צרופם של חלקים, שיהיו הולמים 
זה את זה ואת שלמות-הצרוף. : 
סוקרטס: אבל דומני, שלא בגסות יגנוהו, אלא כאותו איש- 


המוסיקה, שיזדמן עם אדם, המדמה, שחכם הוא בתורת-ההרמוניה, משום 
שיודע הוא במקרה לכונן את המיתר, שיהא קולו גבוה או נמוך -- שלא 
*גער בו בגסות: שוטה שכמותך, יצאת מדעתךְ! אלא, כראוי לאיש- 
המוסיקה, יאמר לו רפות: בחירי, ודאי שצריך להבין גם את זה, כל 
הרוצה %למוד תורת-ההרמוניה; ואף-על-פי-כן אין דבר מעכּב, שאדם 
שהגיע למדרגתך לא יהא תופס אפילו קוצה של ההרמוניה: אמנם מבין 
אתה ביסודי-הלמודיטם הקודמים וההכרחיים להרמוניה, אבל לא בתורת- 
ההרמוניה. 

פידרוס: נכון מאד. 

סוקרטס: וכי לא כך יאמר אף סופּקלָס לזה שיבוא לפניו, 
שמבין הוא במה שקדט לטרגדיה, אבל לא בתורת-הטרגדיה, וכך גם 
אַקוּמִינוּס: במה שקדם לרפואה, אבל לא בתורת-הרפואה ? 

פידרוס: על-כל-פנים. 


נג 


פֶּרִיקָלִיס ייי), כשישמעו הם, כיצד אנו נושאים ונותנים באותן התחבולות 
המחָפּמות, בכל אותם הדפורים המקצרים והדפורים בתמונות ואחרים 
כיוצא באלה, שהעברנום לפני עינינו ועוד אמרנו, שצריך לְעַיָן בהם, | 
כלום לא יהיו אף הם קפדנים כמוני וכמוך ובגסות יטיחו דברים שלא 1 
מן הנמוס כנגד אותם הכותבים והמורים דברים אלה כאֶלו היו אמנות- 1 
הדבור -- או אפשר שינזפו הם, הגדולים ממנו בחכמה, גם בנו ויאמרו: ו | 
הוי פידרוס וסוקרטס! לא לכעוס צריך, אלא לסלוח לאלה מבני-האדם, .| 
שמתוך חסר-הבנה בופוח נעשו אף ממהֶסרי-יכלת להגדיר, הדברנות 1 
מהי, ומתוך קלקלה זו באו אלה, שקנו לעצמם רק את הלמודים ההכרחיים 
הקודמים לאותה אמנות וחשבו, שמצאו את הדברנות עצמה, וכשהם 
מורים למודים אלה לאחרים, דִמו, שהורו את הדברנות בשלמותה; 
ואשר לאמירת כל דבר שיהא מתקבל" על הלב ולצרופו עם שלמות 
הנאום, זה אינו ולא כלוט, לידי אלה צריכים תלמידיהם עצמם להגיע 
מתוך עצמם בנאומיהם. 

פידרוס: אמנם, סוקרטס, נראה, שכך הוא טיבה של אותה [| 


ו 
ן 
| 
| 
ו 
ן 
| 
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אמנות, שהללו מורים וכותבים בה כאלו היתה אמנות-הדבור, ונראים 
לי דבריך כאמת גמורה -- אבל אמנות-הדבור האמתית ואמנות-הפתוי -- 
כיצד יוכל אדם להגיע אליהן ואיזוהי הדרך ? 

סוקרטס: ענין היכלת, פידרוס, שיגיע אדם לידי שלמות 
במלחמה, דומה הוא אולי, ואפשר דומה בהכרח, לכל הענינים מסוג זה + 
אם נֶחן אתה מטבעך בכשרון-הדבור, עתיד אתה להיות נואם משָבַּת, 
כשתוסיף עוד דעת והרגל. וכל מה שתזניח מאלה, זה יחסר לך לשלמותך. 
אבל מה שיש בזה מן האמנות -- %א בדרך שהולכים בה ליסיאַס 
ותרַסְמֶּכוס אפשר, לדעתי, להגיע אליו. 

פידרוס: ואיזוהי? 

סוקרטס: כמדְמה, בחירי, שאמנם פֶּרִיקְלִיס הוא הוא שהגיע 
יותר מַכָּלם אל השלמות בדברנות. 
פידרוס: על שום מה? 


נד 


סוקרטס: כל אותן האמנְיות הגדולות מסוג זה צריכות למיני 
שיחות-הב% רמות :9י) על הטבע -- ומכאן, כנראה, אותו מְעוּף-המחשבה 
ואותה הפעָלה החודרת עד התכלית. ואותם גם קנה לעצמו פֶּרִיקְלִיס 
נוסף על כשרונו מטבעו: הוא פגע, כמדְמה, באַנִּקְסַגִירס 9%י), ‏ שהיו בו 
תכונות אלה, ונתמלא כָלו מחשבות רמות וחתר עד לעצט טבעם של 
השכל והסכלות, שעליהם דבר אַנַּקְסַגורַס דברים הרבה, ומכאן הוציא 
מה שמשמש לה לאמנות-הדבור. 

פידרוס: לָמָה אתה מתפון? 

סוקרטס: הרי כדרכה של תורת-הרפואה כך דרכה של אמנות- 
הדבור. 

פידרוס: זה כיצד? 

סוקרטס: בשתיהן צריך לעמוד על הטבע, בראשונה של הגוף, 
בשניה של הנפש, כשרוצה אתה -- לא במלאכה בלבד ומתוך הנסיון, 
אלא באמנות שיש בה חכמה -- בראשונה, לחַדש בו בגוף בריאות וכח, 
על-ידי שאתה מכניס בו סמי-מרפא ומזון, ובשניה, לשָוות לנפש דעה 
רצויה %ך ומדה טובה, על"ידי שאתה מכניס בה דברים וכָונות נמוסיות. 


ב 


פידרוס: הדבר מתקבל על הדעת, סוקרטס, שפך הוא. 

סוקרטס: וטבעה של הנפש, כלום חושב אתה שאפשר להכירו 
הכרה ראויה לשֶם, מבלי להכיר את כל הטבע בשלמותו? 

פידרוס:אם יש לסמוך על הַפּּקְרַטִיס *יי) ממשפחת האַסְקְלֶפִּיאַדִּים-- 
גם בטבעו של הגוף אי-אפשר הדבר בלי דרך הכרה זו. 

סוקרטס: ויפה אמר, ידידי. אבל חוץ מהָפּקְרטִיס יש לשאול 
את פי השכל ולראות, אם מסכים הוא בכך. 

פידרוס: מודה אני. 


נה 


סוקרטס: ועתה אפוא בוא וראה, מה אומרים הפוקרטיס 
והשכל האמתי על הטבע. וכי לא כך צריך לעמוד על טבעו של כל 
דבר: תהלה, אם פשוט או מךְבה-הצורות הוא אותו הדבר, שאנו עצמנו 
.רוצים להיות אָמנים בו ויכולים לעשות אף אחרים לכך; ואחר-כך, אם 
פשוט הוא, לבדוק את יכלתו, כמה ועל מה יכול הוא לפעול וממה לקבל 
פּעֶלה ; ואם יש לו צורות מִרְּות, למנות אותן ולראות בכל צורה וצורה, 
בבפשוט, כיצר היא פועלת או מקבלת פצְלה ומהי הפצלה וממה? 

פידרוס: דומני, שפך, סוקרטס. 

סוקרטס: וכל דרך-הכרה, שאין בה מזה, הריהי דומה להליכת- 
סומא; ואמנם חלילה לדמות את מי שעוסק באיזה דבר באמנות לסומא 
או לחרש, אבל ברור, שכל הבא למסור לחברו דברים באמנות יראה 
לו בכל הבהירות את מהות טבעו של זה, שאליו הוא מְכוָּן דבריו. וזה 
הרי אינו אלא הנפש. 

פידרוס: ודא 

סוקרטס: והרי כל עמלו יהא מֶפנה אליה, שבה הוא מנסה 
לפעול בפתויו. לא כך ? 

פּידרוס: כך. 

סוקרטס: ברור אפוא, שתרַסְמְכוּס או כל מי שישתדל למסור 
את אמנות-הדבור, יתאר תחלה בכל הבהירות את הנפש ויראנה, אם 
אחדות היא, שאין שנוי בתוכה, או שהיא דומה למבנה-הגוף ומרְבת- 
הצורות היא. שהרי זה נקרא, לפי דברינו, להראות טבעו של דבר. 


פידרוס: על-כל"-פנים. 

סוקרטס: ושנית, מה ועל מה היא עלולה מטבעה לפעול וממה 
לקבל פְעָלה! 

פידרוס: ודאי. 

סוקרטס: ושלישית, יסדר ויבחין את המינים שבדבור ושבנפש 
ואפני הרגשתה ויעבור על הסבות, כשהוא מתאים את הדומה לדומה 
ומורה את מהות הנפש והדברים ומהי הסבה, שהאחת בהכרח מתפַתית 
על-ידם וחבָרתה אינה מתפתית. 

פידרוס: זוהי, כמדְמה, הדרך היפה ביותר. 

סוקרטס: וכל מה, חביבי, שיעשה באפן אחר, בין שמראים 
דבר,: בין שמדברים עליו, לעולם לא יָעשה לפי האמנות, לא בפה ולא 
בכתב, לא בענין אחר ולא בזה הענין. אבל כל אלה הכותבים תורות- 
הדבור, שעליהם שמעת, הם בני-אדם עלולים לכל תועבה ומערימים 
להסתיר, אף שיודעים הם מהותה של הנפש על בָּריה. ולפיכך כל עוד 
שלא ידברו ויכתבו בזה האפן, אסור לנו שנתפתה מהם, כי באמנות 
הם כותבים. 

פָידרוס: ומהו האפן? 

סוקרטס: להגיד זאת בדברים מסִימים, אינו קל. ואף-על-פי- 
כן אנסה, עד כמה שיכלתי מגעת, לאמר, כיצד צריך לכתוב, שיהא זה 
כתוב באמנות. 

פידרוס: אמור אפוא. 


נו 


סוקרטס: כיון שפחו של הדבור הוא בהנהגת-הנפש, לכך 
כל המתעתד להיות אמן-הדבור חַיב לדעת, צורותיה של הנפש כמה 
הן; והנה מספרן כך וכך ותכונותיהן כך וכך, ומכאן אף בני-האדם 
תכונותיהם של אלה כך ושל אלה כך. ולאחר שהבחנו אותן, שוב אנו 
מוצאים בדבוריהם, שיש להם צורות במספר כך וכך ולכל אחת תכונותיה 
שלה. ועחה, בני-אדם, שיש להם תכונה פלונית, קל לפתותם בדבור פלוני 
למעשה פלוני מסבה זו; אחרים, שתכונותיהם אחרות, קשה לפתותם 
מאותה סבה עצמה. ולפיכך כל מי שהכיר את אלה כראוי, כשיגיע אחר- 


כך לראותם בחיי המציאות והמעשים, צריך שיהא בכה סקירתו החדה: 


לרדת לעמקו של דבר -- שאט לא כן, אין ל כל יתרון ממה ששמע 
בבית-מדרשו. אבל אם יהא מַכשר לאמר, מי מתפתה על-ידי מה, וכשיבוא 
אצלו איש, יהא ביכלתו להכירו ולשוותו לפני עינַיו: זהו האיש, ואותו 
הטבע, שבו נאמרו אז דברי-העיון, הריהו עכשן לפנִי במעשה, ואליו 
צריך להתקרב בדבור פלוני, כדי לפתותו לדעה פלונית; ומי שכל זה 
בידו ואף למד לכוּן את השעה, אימתי לדפר וְאִימַתִי להפסיק, לקצור 
הדבור ולדברי-קינה ולדברים כבושים ולכל מיני הדְבור השונים שלמד, 
כשיָדע בכל אלה את שעת-הפשר ואת השעה שאִינָה מְכשרת להם -- 


בידו בלבד תהא אמגות זו יפה ושלמה; אבל קדם-לכן לא: אלא כל מי 


שאינו משגיח באלה והוא מדבר או מורה או כותב ואומר, שלפי האמנות 
הוא מדבר, הרי מי שאינו מאמין לו זוכה. ואפשר שיאָמַר הסופר: ואתה 
מה! כלום כך היא דעתכם, פידרוס וסוקרטס?! או שַמא צריך לקבל 
תורת-דבור אחרת ? 

פידרוס; אי-אפשר, סוקרטס, באחרת. ואף-על"פי-כן נראה 5י, 
שלא קל הוא הדבר. 


סוקרטס: אמת דברת., ולפיכך אנו חיבים לחפוך ולהפוך בכלי 


אותם הנמוקים למעלה ולמטה ולבדוק אותם, אפשר שתתגלה לנו דרך 


נוחה וקצרה יותר המוליכה אל זה, כדי שלא נבחר לָנַו לחנם רבה. 


ומיגעת, כשאפשר בקטנה וחלֶקה. ובכן, אט יודע אתה איז סיוע, ששמעת 
מפי ליסיאַס או מפי אחר, נַסה להעלהו בזכרונך ואמור. 
פידרוס: אם לנסות, יכלתי, אבל אין לי עכשו מה להגיד. 


סוקרטס: אם רצונך בכך, אגיד לך אני איזה דִּבָרים, ששמעתי. 


בענין זה מפי כמה. 
פידרוס: יפה. 


סוקרטס: הרי אומרים, פידרוס, שמָן הצדק הוא לטעון גם: 


טענותיו של הזאב +9), 
פידרוס: ובכן עשה אתה כך. 


נז 


סוקרטס: והרי כך הם טוענים: לא צריך להתגנדר כל-כך- 


ו 


ולהפריז ‏ על חשיבותו של הענין בהרחבת-הדברים. שהרי כל הרוצה 
להיות אמן מְבהק בדבור, כשם שאמרנו בתחלת דברינו, אינו צריך כל 
וכלל שיהא חלקו באומרי-האמת על הצדק והטוב שבמעשים או על טבעם 
וחנוכם של בני-האדם ותכונותיהם; שכללו ש% דבר אין לך אדם 
בבתי-הדין, שיתן דעתו לאמת שבכל הדברים, אלא שיתקבלו דבריו. ורק 
המדמה, אותו בלבד צריך להשמיע כל הרוצה לדַבּר באמנות. ופעמים 
שאסור להגיד אף מה שנעשה, אם לא נעשה באפן המְדְמה כאמת, אלא 
את המדמה בלבד, גם בקטגוריה וגם בסנגוריה. ובכלל צריך הנואם לחזר 
אחרי המְדְמה, ופעמים הרבה לברך את האמת ברכת-פרדה. ומי שעשה 
<ך בכל נאומו, הרי השיג את השלמות באמנות זו בֶלה. 

פידרוס: עברת, סוקרטס, על אותם הדברים ממש, שאומרים 
אלה המעמידים עצמם כאמני-הדבור. ונזכר אני, שלפני-כן נגענו גם 
אנו בקצרה בענין; וכנראה דבר גדול הוא לאלה העוסקים בכך. 

סוקרטס: אבל הרי בעטת בטיסיאַס בעיטה הגונה! ועכשו 
יאמר-נא לנו טיסיאַס, למה הוא קורא מִדְמה, אם לא ?זה הנראה 
בעיני ההמון. 

פידרוס: וכי למְה! 

סוקרטס: הרי הוא, כנראה, מצא אותו מָשֶל חכם וגם כתָבוּ 
באמנות: אדם חלש ועז-הלב, שהכה בחברו החזק ומוג-הלב וגזל ממנו 
.חלוקו או דבר אחר, ומביאים אותם לבית-הדין -- שניהם אסור להם 
להגיד את האמת, אלא מוג-הלב צריך שיאמר, שלא מאותו עזדהלב 
בלבד. הָכּה, וזה שוב צריך להוכיח, כי %בדם היו, ולהספִּיע בזה: כיצד 
יכלתי, אני החלש, לפגוע באדם חזק זה? והלה הרי לא יודה בקלקלתו, 
אלא ינַסה לבדות שקר אחר, ומתוך-כך יתן בידי בעל-דינו ראיה אחרת. 
וכיוצא בזה אף בשאר הענינים, הנאמרים לפי אמנות-הדבור. וכי לא כך, 
.פידרוס ? 

פידרוס: ודא 

סוקרטס: הוי, הוי! חכמה גנוזה מצא וגלה לנו טיסיאַס או 
מי-שהוא אחר, יהא שמו הנעלה מה שהוא. ועתה, חביבי, הַנענה לו לוה 
.אם לא? 

פידרוס: ומה? 


סוקרטס: כך: הוי טיסיאַס! זה כבר, קדם שבאת אתה, 
היינו אנחנו אומרים, שזה המדמה מתקבל על לבם של הרבים בשל הצד 
השוה שבו לאמת. ואולם על הצדדים השוים הללו אמרנו זה עכשה 
שבכל מקום ומקום רק היודע את האמת יבין למצא אותם. ועתה, אם 
*ש לך מה להגיד אחרת על אמנות-הדבור -- טוב, נשמע; ואם לאו, הרי 
באמין במה שהעלינו עכשו : שמי שאינו מעריך את טבעם של שומעיו 
ואין בכחו להבחין את הנמצאים לצורותיהם ולכלול כל אחד מהם בתוך 
אידיאה אחת, לעולם לא יהא אמן בדבור, עד כמה שנָתּנה היכלת לכך 
לבני-האדם. ואת אלה לא יקנה לעצמו אלא מתוך שמוש מרובה. ואולם 
כל אותו הטרח, אין הנבון צריך לקבלו על עצמו, כדי שידבר ויעשה 
בשביל בני-האדם, אלא כדי שיוכל לדבר את הטוב בעיני האלים וגם 
לעשות הכל כטוב בעיניהם כפי יכלתו. כי, טיסיאַס, כך יאמרו החכמים 
ממנו : לא לעשות רצונם של חבריו העבדים*9י) צריך להשתדל האיש אשר 
רוח בו -- אם לא בדרך אגב -- אלא של האדונים, הטובים ובני הטובים. 
ואם תאמר: רבה היא הדרך -- אל תתמה. כי לשם גדולות צריך לעבור 
אותה, ולא לשם זה שאתה חושב. ואמנם, כפי שאמרנו, כל הרוצה גם 
בזה, ישיג אף אותו בקלות יתרה בדרך זו. 

פידרוס: יפים עד-מאד נראים לי דבריך, סוקרטס, אם רק יש 
מי שיכול להגיע לידי-כך. 

סוקרטס: אף הנסיון להגיע אל היפה יפה, ואפילו אם יבוא על 
המנסה מה שיבוא. 

פידרוס: בודאי ובודאי. 


סוקרטס: ועתה -- על האמנות ועל שאינו אמנות דברנו דנ + 


פידרוס: כך. 

סוקרטס: ועדין שַיָרנו מה שנאה לכתוב עליו ומה לא, אימתי 
*פה היא הכתיבה ואימתי לא תתכן. לא כך? 

פידרוס: כך. 
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סוקרטס: היודע אתה, במה אתה עושה רצונו של האלהים, 
בשעה שאתה עוסק בתורת-הדפור או מִדַבָּרו 

פידרוס: איני יודע כלוט. ואתה? 

סוקרטס: שמועה נמסרה לי מן הראשונים; אם אמת היא, הם 
היודעים. אבל אֶלו מצאנוה מעצמנו, כלום היינו משגיחים עוד בסברותיהם 
של בני-אדם ? 

פידרוס: מגחך מה שאתה שואל. אבל מה שאתה אומר, 
ששמעת, סַפָר. 

סוקרטס: וכך אפוא שמעתי, שבניקְרְטִיס של מצרים *י) שוכך 
היה אחד האִילים העתיקים, זה, שהיתה מְקדשת לו הצפור הנקראת בשם 
אָבִּיס, ושמו של , האַל היה תָּוֶת זיג). הוא הראשון, שהמציא את המספר 
ואת החשבון, את הְגִיאְמְטְרְיָה ואת האסטרונומיה, ומלבד זה את משחק 
הפספסים והקביות ואף גם את הכתב. והמלך על כל מצרים היה אז תַּמוּז, 
בעיר הגדולה שבחבל-הארץ העליון, הנקראת בפי הַהַילָינִים בשם תִּיבָר 
של מצרים -- ואף לאַל היו קוראים אָמוּן19%). 

בא תָּוֶת , לפני המלך והראה לו את אמניותיו ואמר, שצריך 
להפיצן בין שאר בני-מצרים. שאל המלך, מהי התועלת שבכל אמנות 
ואמנות, וכשהעבירן *פניו, ‏ מה שמצא יפה בדבריו ומה שמצא לא יפה, 
את זה שבח ואת זה גנה. וכך יסְפָּר, ‏ שהראה לו תַמוּז לְתָּוֶת בכל אמנות 
ואמנות את מעלותיה וחסרונותיה, ויארך הדְבּור לפרטם. כשהגיע אל 
הכתב, אמר תָּוֶת: אדוני המלך, לֶמוד זה עתיד להגדיל את חכמתם של 
בני מצרים ולחזק את זכרונם; שפל המצאתו לא באה אלא לשמש סם- 
חיים לזכרון ולחכמה. אמר המלך: הוי תָוֶת, רב-האָמנים! האחד כחר 
גדול להביא אמנֶיות לעולם, ואחר -- לשפוט, מה מהן עתיד להזיק ומה. 
להועיל לאלה שיבואו להשתמש בהן. ואף אתה עכשו, כיון שאבי-הכתב 
אתה, מתוך משא-פנים אמרת את ההפך ממה שהוא יכול. שעתיד זה 
להכניס שכחה בנפשותיהם של לומדיו, שיחדלו לטפל בזכרון; כי אלה 
יסמכו על הכתב שמבחוץ, ובעזרת האותיות הזרות ולא מבפנים מתוך 
עצמם יזֶכרו, ועתה אפוא לא לזכרון אלא להעלאת-הזכרונות מצאת סם- 
חיים. ומן החכמה אתה מוסר לתלמידיך רק את מראית-העין ולא את 


האמת : עתידים הם להיות בְבִּי-שמיעה וריקנים מו%רה, וידמו, שהרבה 
הם מבינים, אף שברְבּם מהֶסרי-הבנה הם וחברתם קשה; מתחכמים יהיו 
ולא חכמים. 

פידרוס: הוי סוקרטס, בקלות יתרה אתה בודה מעשים שהיו 
במצרים ובכל מקום שאתה רוצה. 

סוקרטס: ידידי, אלה שבמקדשו של זָוְס *9י) בדודונה היו אומרים, 
שמן הָאַלָה יצאו דברי-נבואה ראשונים. כי בני הדורות ההם, משום שלא 
היה חכמים כמוכם החדשים, די היה להם בתמימותם לשמוע מה שיוצא 
מפי הָאַלָה או הסלע, ובלבד שיאמרו את האמת. בשבילך אולי יש בכך 
מה, מי הוא המספר ובן איזו ארץ הוא. משום שאין אתה בוחן רק את 
זה בלבד, אם כך הוא הדבר או אחרת. 

פידרוס: צדקת בנזיפתך, ואף לי נראה, שבענין הכתב כך הוא, 
כמו שאמר אותו בןְ-תִּיבִי. 


ס 


סוקרטס: והרי כל האומר להשאיר אחריו איזו תורה בכתב 
ושוב כל המקבלה, כאלו אפשר היה שיצא איזה דבר ברור וקים מתוך 
הכתוב, מלא הוא תמימות ואינו יודע בעצם, מה שנְבָּא אָמון, בחשבו, 
שיש בהם בדברים שבכתב יותר מאשר רק סיוע ליודעים להזּכַר בַּדברִים 
שעליהם נכתב הכתוב. 


פידרוס: נכון מאד. 

סוקרטס: כי איזה דבר נורא, פידרוס, יש בה בפתיבה, ודומה 
היא באמת לציור: שאף יציריו של זה עומדים לפנינו כחיים, ואולם 
כשתשאלם מה, הריהם שותקים בחשיבות רבה. וכך ממש גט המלים. נוטה 
אתה לחשוב, שמדַבּרות הן בכח תבונתן, ואולם כשתשאלן מה מן האמור, 
בחפצך ללמוד, אותו הדבר האחד תסְמָנה לך תמיד. ואך נכתבה פעם 
אחת, הרי מתגלגלת והולכת היא המלה בכל מקום ומקום, במדה אחת 
אצל המבינים אותה ואף גם אצל אלה, שאין היא נוגעת להם כלל, ואף 
לא תבין להגיד, למי היא צריכה ולמי לא. וכשמלעיבים בה ומגנים אותה 
שלא בצדק, תמיד היא זקוקה לעזרתו של אביה: שהיא עצמה לא תוכל 
לא להגן ולא לעזור לעצמה. 
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פידרוס: אף זה נאמר נכון מאד. 

סוקרטס: ובכן מה! בוא ונראה מלה אחרת, אחותה מלדה 
של זו, כיצד היא נוצרת ובכמה טובה היא וכחה מטבעה יפה מן הראשונה. 

פידרוס: איזוהי וכיצד נוצרה לדעתך ? 

סוקרטס: זו הנכתבת בבינה בנפשו של הלומד, שהיא יכולה 
להגן על עצמה, אף מבינה היא לדַבָּר ולשתוק לפי הצרך. 

פידרוס: מתכּוּן אתה אל המלה החיה מלאת-הנפש, שהכתובה 
בצדק רק בבואתה תִקרא. 


סא 


סוקרטס: על-כל-פנים, ועתה אמר-נא לי: אכר נבון, שחביבים 
עליו זרעיו והוא רוצה, שיצאו מהם פָּרות, כלום יטרח לזרעם בימות- 
החמה בגְנַּת-אַדוניס ייי) וישמח בראותו את הפרות היפים, הצצים לאחר 
שמונה ימים, או כשיעשה כך הרי יהא זה רק לשם משחק ולשמחת איזה 
חג -- אבל מה שחשוב לו באמת, הרי לזה ישתמש בתורת האכרות, 


יזרע באדמה המכשרת לכך, וישמח כשיגיע הזרע לאחר שמונה חדשים 
לידי בשולו? 


פידרוס: כך, סוקרטס, בזה יטרח באמת, אבל בראשון יעשה, 
כמו שאתה אומר, באפן אחר. 

סוקרטס: ואדם שיש לו ידיעה ביפה ובטוב, הָנַגיד עליו, 
שפחות מן האכר נבון הוא לגבי זרעיו ! 

פידרוס: כלל וכלל לא. 

סוקרטס: והרי אפוא לא יטרח לכתבם במים שחורים ולזרעם 
בעַט במלים, שכח אין להן לעזור לעצמן בדבור, שפח אין להן להורות 
את האמת כהוגן. 

פידרוס: ודאי, אין זה מתקבל על הדעת. 


סוקרטס: ובכן לא. אלא בגְנַּת-הכתב רק לשם משחק, כנראה, 
יזרע ויכתוב, כשיכתוב, כדי לצבור לעצמו אוצר של זכרונות, כשיגיע 
לזקנה השכחנית, וכן לכל מי שילך בעקבותיו, וישמח בראותו את הנטעים 
הרכים עולים ופורחים. ובשעה שאחרים עוסקים במשחקים אחרים, 


מתעלסים במסבות-רעים ובדברים קרובים לאלה, הרי הוא, כנראה, לא 
יעשה כמותם, אלא יתענג במשחק זה שאמרתי. 


פידרוס: הרבה יפה מן ההבלים הללו הוא המשחק, שאתה 
מדפּר עליו, כשיכול אדם לשחק במלים, בתנותו חין-ערך הצדקה ויתר 
הענינים שאמרת. 

סוקרטס: הנה כך הוא הדבר, פידרוס חביבי! ואולם עוד הרבה 
יפה מזה נראה לי הטרח, כשאדם אמן בוכוח מוצא נפש הוגנת לו והוא 
נוטע וזורע בה דברי-בינה, שפחם אֶתּם לעזור גם לעצמם וגם לנוטע, 
שאינם נטעי-סרק, אלא יש בהם זרע, שממנו שוב יעלו נצנים בנפשות 
אחרים ויעשום בני אל-מות לעולם וימלאו את בעליהם אשר, עד כמה 
שאפשר לו לאדם לקבל. 


פידרוס: אמנם, מה שאתה אומר יפה הוא יותר. 


סב 


סוקרטס: ועתה, פידרוס, לאחר שבאנו בזה לידי הסכם, נוכל 
להשיב על השאלה ההיא. 

פידרוס: איוהי? 

סוקרטס: זו, שמתוך הסתכלותנו בה הגענו לכאן: שחקרנו בטיב 
התרעמת על ליסיאס בשל כתיבת-הנאומים וגם בנאומים עצמם, איזה מהם 
נכתבים באמנות ואיזה לא. והרי ענין אמנות זו והפוכה, כמדְמה לי, 
שהָברר כל צרכו. 

פידרוס: כך היה נראה. אבל הזכירני עוד הפעם, כיצד. 


"סוקרטס: קרם שידע אדם את האמת בכל ענין וענין, שהוא 
בא לדבר עליו או לכתוב, שיהא ביכלתו להגדיר את הפל ושאחרי 
הגדרתו יבין שוב לחַלקו לצורותיו עד גבול הנחלק; קדם שידע להבחין 
מתוך-כך את טבעה של הנפש, למצא את הצורה המתאימה לכל טבע 
וטבע, שעל-פי-זה יחבר וישכלל את נאומו, בכוננו אל הנפש מרְבּת- 
הַגְָנִים דברים מרְבי-גונים וכלילי-הרמוניה, ואל הפשוטה דברים 
פשוטים -- קדם לכך לא תהא לו היכלת לשמש באמנות, אפילו אם מְכשר 


הוא לכך, בזה מקצוע הנאומים, לא כדי ללמד ולא כדי לפתות, כמו 
שהזכרנו בפרוטרוט בדבורנו הקודם. 


פִי דרוס: על-כל-פנים נתברר לנו, שכך הוא. 


סג 


סוקרטס: ומה בענין זה, אם יפה או גנאי הוא לאדם ל%דבר 
ולכתוב נאומים, ואימתי יש להתרעם על-זה בצדק ואימתי לא-- כלום 
לא נתברר לנו, במה שאמרנו זה עכשו? 

פידרוס: במה! 

סוקרטס: בזה, שאם ליסיאַס או אחר כתב פעם או יכתוב 
בענין של יחיד או של הצבור, בהעמידו חָקִים או בכתבו איזה כתב 
מדיני, והוא חושב, שיש בו בזה איזו חזקה ובהירות -- הרי זה גנאי 
לכותבו, בין שאומרים זאת ובין לא. כי מי שאינו יודע לא בהקיץ ולא 
בחלום את הצדק ואת העַוָל, את הרע ואת הטוב, זה באמת אי-אפשר 


לו להמלט מן הגנוי, ואפילו כשכל ההמון כָּלו יהא משפחו. 
פידרוס: ודאי שלא. 


סוקרטס: אבל מי שחושב, שפל דבר שבכתב על כל ענין וענין 
בהכרח שיהא בו הרבה מן המשחק, ושמעולם לא נכתב עוד שום נאום, 
במשקל או בלי משקל, שיהא ראוי לאיזו חשיבוּת יתרה, ואף לא נאמר 
כדרך שירי-הרפסודים י'י), שהם נאמרים לשם פָתוי מבלי לשפוט או להורות 
ולא שמשו באמת אלא זכר למעולי-היודעים -- ושרק באותם הדברים, 
הנאמרים בהוראה לשם למוד והנכתבים ממש בנפש, על-אודות הצדק 
והיפה והטוב, רק בהם בלבד יש הזהר והשלמות והראוי לחשיבות; 
ושדברים ממין זה כדאים להקרא בניו האמתיים של האדט, תחָלה יבתוכו 
עצמו, לאחר שהעלם והם בו, ואחר-כך גם כל אותם הבנים והאחים 
הבאים אחריהם, שהם נתוספים ונולדים בנפשות אחרים; ושהוא מזניח 
את כל שאר הדברים -- זה האיש, פידרוס, הוא הוא שלדעתי גם אנל 
וגם אתה צריכים להתפלל, שנהיה כמותו גם אתה וגם אני. 


פידרוס: בכל מאדי אני רוצה וגם מתפלל להיות כמו שאתה 
אומר. 


= 


סד 


סוקרטס: הנה כבר שחקנו דינוּ בענין הדבור. ואתה אפוא לף 
אצל ליסיאס ואמור לו, שאחרי שירדנו והגענו אל עין-הנימפות ואל 
משכן-המוזות, שמענו דברים, אשר שלחונו להגיד ללִיִסִיאס ולכל המחבר 
באומים, ואף להומָירוס ולכל המחבר שירים קצרים או שירי-זמרה, ושלישית 
לסולוּן ולכל מי שכתב כתבים בעניני המדינה וקרא להם חֶקִים: אם 
מתוך ידיעת האמת שבענין חפר את אלה ויש בכתו לעזור בשעה 
שיחקרו וידרשו אצלו במה שכתב, ואם היכלת אֶתּ בדפורו להראות על 
הדברים שבכתב כעל דברי-הבל -- אז יכָנה בשם, אשר לא מהדברים 
האלה מוצאו, אלא מאלה שהקדיש להם עמלו. 

פידרוס: ואיזה הם הכנויים שתחלוק לו1 

סוקרטס: הכגוי חכם, פָידרוּס, נראה לי גדול יותר מדי, ונאה 
הוא רק לאלהים בלבד. אבל הכנוי אוהב-החכמה, פילוסוף, זה בודאי יהא 
רצוי גם לו ויהא הולמו יותר. 

פידרוס: והוא גם כהוגן וכשורה. 

סוקרטס: ומאידך גיטא, מי שאין לו דבר יקר בעולמו ממה 
שחר וכתב והפך והפך בו כל הזמן למעלה ולמטה, בצרוף דברים 
ובחָסורם -- אותו תכַנה בצדק בשם משורר או סופר או מחוקק ? 

פִּידרוס: אמנם כן. 

סוקרטס: זאת אפוא הגד לידידך. 

פידרוס: וכי מה? אתה מה תעשה? הרי לא נוכל לעבור מעל- 
פני ידידך. 

סוקרטס: מי הוא זה! 

פ ידרוס: הלא הוא איסוקרטָיס *יי) היפה! מה תבשר לו, סוקרטס ? 
ומה נאמר עליו, שהנהו? 

סוקרטס: איסוקרטיס צעיר עדין, פידרוס. אבל מה שאני מנבא 
לו, רצוני להגיד לך. 

פידרוס: מה אפוא! 

סוקרטס: הוא וטבעו חשובים בעיני יותר מכפי אותם הנאומים 
מיסודו של ליסיאַס ואף במערכי-לבו יש אצילות רבה, עד שלא יהא 


בזה פלא, אם ברבות השנים יקדים בנאומיו, שהוא עוסק בהם עכשה 
את כל אלה שנסו פעם את כּחם בנאומים, והם ישארו מאחוריו כילדים- | 
ואם גם אלה לא יספיקו לו, תוליכנו איזו דחיפה אלהית לדבריט גדולים | 
יותר. כי מטבעו, ידידי, יש פילוסופיה בדעתו. של אדם זה. זאת אפו 
אבשר אנכי בשם האלים האלה לאיסוקרטִיס האהוב לי, ואתה -- את 
הדברים הללו לליסיאַס האהוב לך. 
פידרוס: כן יָעֶשה. אבל נלך, כי כבר רפה השרב המחניק. 
סוקרטס: וכי לא צריך לפני ההליכה להתפלל לְאֶלִי המקום? 
פידרוס: בודאי. 
סוקרטס: אנא, פַּן האהוב ואתם יתר האלים אשר במקום הזה, 
תנוני, כי יהי תוכי יפה; ובָרי יהי נא רצוי לתוכי. ועשיר יהי בעינל 
החכם, והון-זהב אל יהי לי יותר מאשר יוכל לשאת ולכלכל הנבון ‏ -- 
היש עוד צרך בדבר, פידרוס? בעדי כבר התפללתי דיי. 
פידרוס: וכללני גם אותי בתפלתך. כי שותפים ‏ הם הרעים 
לכל דבר. . 
סוקרטס: נלך. 


השקפה על תכן-הספר 


] מבוא (פי א-ה); 


[] שלשת הנאָמים על האהבה: 
א) נאָמו של ליסיאס (פ' ו-ט), 
הבקרת עליו (פ' י--תחלת יג); 


ב) נאָמו של סוקרטס (פ' יג--יח), 
שיחה על-אודותיו (פ' יט--כא); 


ג) נאָמו השני -- ,פּלִינאודִיה* -- של סוקרטס (פ' כב-%ח)1 34 


זן] הופוּח על-דבר הריטוריקה, ערכה ושמושה: 


א) הכנה לשיחה (פ' לט--מב); 


ב) אם חכמה היא הריטוריקה (פ' מג--נח) ; 


ג) על-אודות הדברים שבכתב (פ' נט--אמצע סד)ן 


ד) חתימה (פ' סד). 


טוה 


לפרק א 


| ו) פידרוס- מלבד בדיאלוג זה הוא נזכר עוד ב,פרוּטגורס? 
| וכן הוא אחד המדברים ב.מסֶבּה". הוא היה אחד ממקורביו החביבים של 
1 סוקרטס וכפי היוצא -מדבריו, כאן וב,פרוטגורס", היה נוהה אחרי | 
3. הסופיסטים. לפי השערה אחת היה באותה שעה, שרוצים לקבוע בה 
: שיחה זו, בן-גילו של ליסיאס, כלומר, כבן ארבעים. הלך-רוחו ואָפיף 
/ בכלל נֶּרִים מתוך השיחה שלפנינו. / 
6 ליסִיאַס--נולד באמצע המאה החמישית (לפסה"נ) וחי יותר 
מששים שנה. אביו, קיפַלוּס, היה מחשובי סירקוס ועל-פי הזמנת ידידו | 
פָּריקְלִיס בא להתישב באתונה. אחרי מות אביו הלך ליסיאס יחד עם 
/ אחיו פִּּלֶמֶרכוּס לתוּריוי אשר במערב-לוקניה וחי שם חיי כבוד 
| ועשר; שט גם למד תורת-הדבור מפי טיסיאַס איש-טירקוס, ויש אומרים, 
שגם הורה בעצמו תורת-הדבור. לאחר ששב לאתונה התחיל שם שלטונם 
של השלשים, אשר הסב לו צרות וענויים רבים; לקחוהו בשבי, החרימו | . 
את רכושו ואת אַחיו דנו למיתה. ולפיכך היה הוא אחד מראשי העושים 
בשחרור הדמוקרטי, כשיצא תרסיבולוס להלחם מלחמת-החרות. מני-אז 
ישב בשלוה באתונה והיה עוסק בחבור נאומים בשביל אחרים כדרך 
עורכל הדינים. -- ממאתים ושלשים הנאומים שלו לא נשתמרו בשלמותם 
אלא כשלשים. ידוע ביותר הוא הנאום כנגד אחד מן השלשים, 
אִירטוּסְתֶּנֶס, על שאסר את אחיו והוציא% להורג. | גם בדורו וגם בדורות 
שלאחריו הרבו להללו כמעָלה בין בעלי הסגנון, אף אמרו על לשונו, 
יּ שהיא מעין תמצית של הסגנון האַטִי. ציצָרון משבח את החן והנעם 
: השפוכים על דבורו וקורא לו ,כמעט שני לדִמוּסְתָּנס". ביחוד היו מונים 
בדבורו שלש מדות טובות: את תאור האפי (מדה חשובה ביותר אצל 
| הטרגיקים), את בליטות תמונותיו : ואת העתקת-המציאות הנאמנה. לכל 


ו 


מקרה ולכל משפט היה מוצא את הנעימה והצבעים הנאותים לאותו 
ענין. -- מצד ערכם המוסרי של נאומיו אומר החיסטוריקן עד. מִיאָר: 
,אלה נאומי-הסנגוריה הם מן היצירות המתעבות ביותר שבכל הספריות". 

3 אַקוּמַנו ס- רופא ידוע בשעתו, ידידו של סוקרטס. הוא נזכר 
גם להלן (פרק נב) ועוד במקומות אחרים אצל אפלטון וכסָניפוּן. 

4המבואות המקרים-- לשני עבריהם היו עמודים והיו 
מִכָסִים גג. פוּצמים כאלה מרְבּים היו ביון, וכמה מהם היו לפאר לעריהם ; 
בכל השוקים, ליד הגימנסיות, ‏ הארמונות, התיאטראות וגם המָקדשים היו 
מעמידים עזרות אלה, שהיונים אהבו להתהלך בהן ולחסות בצַלן. -- לפי 
אפן בניתן הן נחלקות לסוגים שונים. 

6 אָפִּיקרַטֶס- משערים, שהיה אחד הדמגוגים המחֶצּפים ביותר 
בשעתו; כנגדו ערך גם ליסיאס נאום אחד. 

6)מוריכוס- מפרש קדמון אומר, כי היה זה גרגרן מִפֶרסם, 
שַגם הֶצג לצחוק בקומדיה. יש רוצים לראות גם בזה עקיצה כנגד 
ליסיאס, שהיה מבני חבורתו של אָפִיקְרְטֶס ואורחו של מיריכוס. 

זז אול ימפיון - המקדש המקֶלל של זָוט האולימפי בקרן דרומית- 
מזרחית של אתונה. ראשית בנינו היתה עוד בימי ממשלתו של פִסִיסְטְרְטוּס 
(במאה הששית לפסה"נ) ולא נשלם אלא לאחר הרבה מאות שנה. עוד 
פִידִיאָס קשטו בציוריו, לפי המסורה ; אחר-כך המשיכו את בנינו אנטיוכוס 
אָפִּיפַנֶס, | סוּלָה וביחוד אבגוּסטוּס קיסר: ורק אדרינוס זכה להשלימו 
בראשית המאה השניה לסה'"נ. -- האולימפיון היה אחד הבנינים היותר 
כבירים ונהדרים שבזמן העתיק -- הצטין ביחוד על-ידי יער-העמודים 
שבו. -- כזמשה-עשר עמודים מבנין-אדרינוס נשמרו עד היום: בחפירות 
גלו גם שרידי-אָשיותיו מזמנו של פִּיסִיסטֶרטוס. 

6 כדברי פִּינְדרוס -- הדברים לקוחים מתוך שיר-התהלה 
הראשון שחפר פינדרוס, המשורר הפִָּּי הגדול, למנצחים במשחקים 
שבאִיסְתְּמס. ‏ הדברים המובאים כאן מכְָנִים באותו שיר לחָקותִיה של 
,האם היקרה, תִּבָּה בת מגן-הזהב". 

6 מִגִרָה- בירת הארץ מִגְּרִיס: מקומה בלשון-הים, האִיסתְּמוּס, 
של קּרִינַתוּס -- בין אתונה והעיר קורינתוס. 

0 הָרוּדִיקוּס -- רופא ידוע (יש אומרים, שהיה מורו של הַפְקְרְעָס) : 
הוא היה הראשון, שהכניס אל הגימנסטיקה את דרישות הרפואה. במקום 
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אחר (ב,מדינה") מסַפָּר אפלטון, שמפני המחושים שלו העמיד כללים 
לשמירת-הגוף, ‏ שכל הבא לחיות על-פיהם אי-אפשר לו עוד לעסוק 
באיזה ענין אחר. 


לפרק ב 


גו חי-ה כלב - שבועה שגורה בפי העם, כנראה, שלא להוציא 
את שם"האלהים המפרש. לפיכך נפוצו ביחוד השבועות בחיי הכלב או 
האוז, ‏ משום שצלצולן של המלים דומה לשמו של זָוס: (הכלב) %9%6 0?, 
(האוז) 6יף)? 55%, (זוס) 26 5% ,| בבטול זה יש גם קורטוב של 
לצון; כן כותב פעם אחת אפלטון (בגורגיאַס): ,חי-הכלב, אלהי המצרים". 
גם מחברי הקומדיות אהבו להשתמש בבטויים הללו בתערבת אירוניה: 
אריסטופנס (,הצפרים") כותב על צבוע אחד למפון: ,ולמפון עוד ישבע 
עד היום בחיי-האוז, בבואו לרַמות". קרטינוס מדבר על אנשים, ,שבכל 
אשר ידברו אין להם שנועה גדולה מאשר בחיי הכלב או האוז, ואולם 
על האלים ישתקו". -- אחד המפרשים הקדמונים של אריסטופנס מִסָפר 
ספור-אגדה על-דבר מלך חכם עתיק, שבחפצו למנוע את העם מלשאת 
את שם זָוס בכל דבר קטן, תקן, שישבעו בחיי הכלב, האוז או האיל. -- 
בזמן האחרון נסה חוקר אחד במקצוע הפסיכואנליזה לבאר שבועה 
זו בקשר עם ציורים מיניים בעם. 


לפרק ג 


2) אִילִיסוּס -- נהר קטן במזרחה של אתונה, מחוץ לעיר. 

3 עץ-הדו?ֶב הגבוה-- הוא שמש מעין דוגמה לסופרים 
מאָחרים; כן לציצרון (בספרו: 8)0:6ז0 66). 

4 בּוִּרְאָס ואוּרַתִּיָה-- זוהי אחת מאגדות-הטבע העתיקות. 
בסביבות אתונה, על מרומי ההרים וסמוך למקורות הנהרות אִילִיסִס 
וקפִיסוס, הָרגשו ביותר נשיבות הרוח הבאות מן הים וגורמות שנויים 
כבירים באויר. אורְתּיה היא כנוי לערפל-הפקר הרובץ בימים הקרים על- 
גבי ההרים ועל-פני השדות והנהרות, וכשהוא מתנשא על-ידי דחיפת- 
רוח חזקה הריהו גורם לגשמים ולסערות; את הדברים האלה תאר 


בפרוטרוט הַסיודוּס. לפי האגדה היתה אוַרְתיה בתו של המלך הקדמוך 
אַרִיכטָוס באתונה; בוּרְאַס (הכנוי לרוח-הצפון) חזר אחריה, ואולם: 
היא לא נשמעה לבן-תרקיה זה הגס, עד ששללה בחזקה בשעה ששחקה: 
עם רעותיה על הנהר איליסוס (לפי רסה אחרת: על הנהר קפיסוס, 
במערבה של אתונה) והביאּ אתו לתרקיה ושם היתה בת-המלך מאתונה 
למלכה על כל הרוחות; גם ילדה בנים, שהצטָינו במסע האַרגונויטים. -- 
אגדה זו תארה בתמונות יפות על כמה מיני כלים יוָניים, גם שמשה 
חמר לאחת מהטרגדיות של איסכילוס. 

5) כשתים-שלש סטדיות- ארכה של הסטדיה באטיקה: 
היה קרוב אל 178 מֶטר. 

6) היכל אַגרה-- זה היה מקדש של אַרְטָמִיס אַלת-הציד.. 
ונקרא כך על שם הפָּרוֶר הדרומי-מזרחי של אתונה: אַגרה או אגריה. 
הוא נבנה לזכרון הנצחונות על הפרסים. 


לפרק ד 


7 כדרך החכמים--כמה מן הפילוסופים שלפני סוקרטס נסו 
לבאר את האגדות בדרך-הטבע. כן אנַקסַגרַס וכן אָמְפָּדיּקְלֶס, שחשב, כי' 
הארץ הוציאה בתחלה אברים מיחדים, שיש בהם חיות, ואחר-כך נתחברו" 
האברים והיו לבריות, לפיכך יצאו גם תערובות שונות, כמו בני-אדםי 
שראש-שור להם או פרים עם ראשי אדם. גט דָמוּקְרִיטוס בקש לבאר-" 
את הומירוס בדרך אליגורית. 

8 פַרְמַקְיָה-- שָם נימפה של מעין, שמימיו נחשבו למרעילים: 

פטגבעת-אַרִיס- הוא אֶרְאפָג הידוע: מקום-המשפט הפַתיק. 
בדיני נפשות ובו ישב גם בית-הדין של האַרכונטים לאחר התפטרותם. 

₪ הַפוּקְנְטיְרִים-- בניהם של הקנטורים: בריות שמחֶצִיָן ולמטה. 
גוף סוס להן ומחצין ולמעלה גוף אדם. 

₪ כימירה- היא היתה למשל לבריות המסְכּנות בהרכבתן.. 
הומירוס (באיליאַס) מתארהּ כבת-אלים, שגופה מפנים -- ארי, מאחור -- 
נחש ובאמצע - עַזדהרים (,כִימִירה"); אש רבה יצאה מפיה. היא 
משמשת סמל להרי-השרפה בליקיה. 
₪ גוּרְגרנת- הומירוס מזכיר רק אחת -- מפלצת של העולם התחתון,. 


הַדִּיס, שמבטה אלם. לפי הַסיודוס היו שלש אחיות: הן מתארות חגוּרות 
בחשים מנשאים את ראשם, מקשקשים בלשונם ובשָניהם, ‏ גם כנפים להם. 
מהן היתה ביחוד תמונתה של מְדוּוה מצִירת לרב על המגנים; ראשה 


המעָטר נחשים הטיל אימה מאַּנת על רואיו. 


3) פַיגָסִים-- פִּיגְסוס, הסוס בעל-הכנפים, צמח מדְמה של מָדוּה 
כרותת-הראש על עינות-האוקינוס. בעזרתו נצח בִילִירפוּן את הְכִימִירת. 
על האולימפוס הוא סוסו של זָוס, הנושא לו את החזיז והרעם. אצל 
המאַחרים הוא סוסן של המוזות, בשעת שירן הוּא מכה בפרסתו על 
הארץ ומוציא מַעִין המביא התפעלות בעולם. 

₪ הכתוב בד לפזי- במקדש-אפולון אשר בדלפוי היו חרותים 
מאמרי-החכמה של ,שבעת החכמים" וביניהם המאמר הידוע: ,הכר את 
עצמך", שסוקרטס מרבה להזכירו. 

₪5 טיפוּן-- הכנוי האגדי לקיטור וללְבה, המתפרצים מפנים 
האדמה. משערים, כי מקורה של האגדה הוא באסיה הקטנה ויסודה 
בחזיונות הטבע של התפרצות הרי-שרפה וכו' טיפון או טיפויא!ס 
(פָּרושו: המקטר) מִזכר כבר אצל הומירוס, המתאר את מלחמתו עם 


זוס ואת מקום משכנו לאחר שנְצח; שוכן הוא במעבה האדמה בארץ 
האָרימים -- והרבה השערות נאמרו על מקומה של ארץ ז; בתחלה 


חשבו, שהיא באסיה הקטנה, ואחר-כך, כשנתגלו הרי-השרפה שבמערב, 
העתיקוה לשם. הָסידוס .נותן תאור מפרט של תולדותלו ומלחמותיו. 
טיפון הוא יליד-האדמה האחרון, שנתעברה מִשָרְטרוּס (השאול), בחפצה 
לנקום מפלת הטיטנים. במלחמתו תתאר התפרצות וְלְקנִית המחרירה 
ומחריבה את כל העולם-- זָוס בא והכהו ברעמו והשליכו אחר-כך אל 
הטרטרוס, ‏ אשר שם הוא אסור, ורק מזמן לזמן יפרוץ. הוא גם הוליד 
את כל הבריות הנוראות, אשר נְצחו על-ידי הַירקְליס.--פּינְדָּרוט ואַריסטופנס 
מתארים אותו, שהוא בן מאה ראשים, לפי הֶסיודוס ואַיסְבִילוּס. הוא מין 
"דרקון יורק אש. על מקדש-האקרופוליס הוא מֶצג בעל גוף משָלש; 
באמנות המאֶחרת נוספו לו רגלי-נחש. 


לפרק ה 


6 הַירָה-- הבת הבכירה של קרונוס וּרְיָה, אחותו ואשתו של 
זוס.. אֶלת הזווגים והַלָדה. מלכת השמים העליונה. 


צ 


ז) אַכָל1או1ס--מצקרו הוא כנוי לכל שטף-מים; המשוררים 
;המאַָחרים משתמשים בכנוי זה לסַמָןְ /מים בכלל, כמו שמסמנים בשם 
בַּקכוס את היין. באחרונה עשוהו שם פרטי לנהרות שונים. הרבה אגדות 
יש על-אודותיו - הידועה ביותר היא על-דבר מלחמתו עם הַירקליס בשַל 
דָּיָנִירה. עבודת-אכלואוס היתה נפוצה עד מאד, הומירוס מזכירו כּאֶל- 
הנהרות הראשון אחרי אוקינוס, ורק מפני זקָוס יִכָּנעַ. בכל מקום שמצירות 
.בו נימפות יראה ברגיל גם ראשו של אכלואוס. 


לפרק ו 


₪ נאומו של ליסיאס (הפרקים ו--ט)--נחלקו הדעות 
ועדין לא הֶכרע, אם נאום זה באמת מאת ליסיאס הוא או אינו אלא 
המצאה פרודיסטית של אפלטון. הנוטים לדעה הראשונה מִסְפתִיעִים 
בעובדה המסורה, שבימי בחרותו היה ליסיאס מחבר גם נאומי-אהבה 
ממין זה שנַפּן כאן לפנינו, בכלל דעותיהם של שני הצדדים מיסדות' 
בעקר על הסברה. : 


לפרק י 


₪זוס, אלהי-הידידות-- תפקיד וכנוי מיחד היה לו לוס 
צתור מגן לרְעות ולידידות. 


לפרק יא 


0 סַפָּפוּ- חיתה בסוף המאה השביעית ובראשית המאה הששית 
לפסה"נ על האי לסבוס. היא המשוררת היותר גדולה ומִהֶללה ביון. 
ביחוד שָפרה את השיר הלירי הבודד, יחד עס בן-דורה וכן-ארצה 
אַלקיוס. 

3 אָנְקְרַאון-- חי במאה הששית לפסה'נ. הוא יליד טיאוס אשר 
ביוניה, אחר-כך התארה אצל פוליקרטס על האי סמוס וגם באתונה. הו 
.משוררם של החיים, קלותם ותענוגותיהם, וביחוד תענוגות האהבה והיין. -- 
ישיריו תֶּרגמו לעברית על-ידי ש. טשרניחובסקי. 


ה סל- 28 אלה -- 


+ 


/ 


/ 


₪ כמשפט תשעת הארכונטים-- רמז לחק קדמון מיסודו 
של סולון. לפי פלוטרך (,חיי סולון") היו הארכונטים (ראשי המדינה) 
בשעת קבלת-המשרה נשבעים לשמור את החָקִים וכל המפיר סדרי-המדינה 
או חֶקותִיה חַיָּב להביא מנחה לדלפוי. איקונין של זהב מלא-הקומה. -- 
מנהג זה נזכר גם אצל אריסטו בספרו על סדרי-המדינה באתונה. 

וטוב כזהב ממש-- דבריו אליו של סוקרטס נוספים על 
ענין איקונין הזהב שלמעלה ואפשר יש בהם רמיזה לשם פִּידרוס, שהוראתר 
היא ,הנוצץ". 


לפרק יב 


4 מנחת ה קפִסָלִידִים- קפסלוס משל בקורינתוס במאה השביעית; 
הוא בנה בית-גנזים באולימפיה והעמיד בו פסל ענקי של זָוס, כְּלָ 
זהב מקשה. 


לפרק יג 


5 הלִיגְיִים, צלולי-הקול- המלה 1%( פּרושה צלול- 
הקול; ותאר זה רגיל הוא לגבי המוזות (ביחוד אצל הומִירוס). על-דבר 
אהבת-השירה של הליגיים יִסָפּר מפרש קדמון אחד, שהם לא היו שולחים 
את כל חילם אל המלחמה, אלא בשעה שהחלק האחד נלחם היה חלק 
אחר מלוהו בשירה ובזמרה. 


לפרק יד 


66 להבה-אהבה (בסוף הפ) -- הגדרה זו, מלבד הקשי 
הסינטקטי שבה, לא נַתּנה להתרגם ללשון אחרת, משום שמיסדה היא 
על משחק מלים: אפלטון רוצה לחבר את המלה 066 (אהבה) עם 
המלים 6 (כח) והפעלים הבאים מאותו שרש -- ).| המתרגם אין לו 
כאן דרך אחרת אלא לבקש בלשונו מלים, שיש ביניהן קרבה אָטימולוגית 
ושאפשר לצרפן בענין זה. כך ראיתי גם בתרגומים אחרים. בגרמנים 


.== יק 


ב 
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יש שחברו את המלים ליעבע -- 5 ייב (שלְיאָרמַכר) ויש שעשו את הצרוף 
ליעבע -- ל עב ען (לעהרס ואחריו רִיטטֶר וקסנר). 


לפרק טו 


צ) התלהבות הנימפות- הנימפות היו אֶלות ממדרגה 
נמוכה; מוצאן במעינות, בנהרות ובחרשות; הן נחשבו לבנות קָוס. 
אמונה היתה נפוצה בעם, שהנימפות יכולות %מסוך בלב המסתכל 
בנהר התלהבות מיָחדת במינה. 

₪ דִּיתּרָמַבִּים- דִּיפרמבּוס היה מתחֶלה כנוי לדִיינִיסוס; אחר- 
כך נקראו כך שירים, שנתחברו לשמו; לבסוף זה משמש שם לכל שיר, 
וביחוד לשירים חפשיים יותר מצד-המשקל. 


לפרק יח 


9 נהפך החרס -- כלומר, נשתנו העתים. פתגם עממי זה מקורו, 
לפי מפרש קדמון אחד, במשחק נערים, שלפי נפילת החרסים, השחורים 
או הלבנים, היו מתחלקים לרודפים ולנרדפים. 

₪ וכאהבת הזאבים את הכבשים--פסוק זה מיסד על 
חרוז בהומירוס (איליאַס, ]1אא ,262): ,וְהִיה לא יִהְיָה לַזְאָבִים וְלַכֶּבָסִים 
לב אֶמָד וְשָלוּם". 


לפרק יט 


₪ סַמְמְיִס איש תָּבִּי - תלמידו ואיש-שיחו של סוקרטס 
ב.פידון"; ומלבד בדיאלוג שלפנינו עורר פידרוס את השיחה על אָרוס 
גם ב,מסְבּה". מדבריו של סוקרטס כאן על סיממיָס ופידרוס יש למָדִים, 
שבעיני אפלטון היה ערכו של ,פידון" גדול מערך ה,מִסְבָּה". 


לפרק כ 


2 האות האלהי- רגילה היא בפיו של סוקרטס אָמרה זו; וגם 
כנוי מיחד יש לו: דּימונִיון, צָלר (עמ' 1242 ,1 ,1/ .61ע₪06 6631 >עזטגק) 


כותב : ,אמנט הדימוניון של סוקרטס לא היה, כפי שחשבַו בימי-הקדם 
המאַחרים, מין יצור אישי, מין גניוס, וכל ספוריו האגדיים של תִּיאגס 
הפסידופלטוני על-דבר פעָלתו של הדימוניון אינם אלא חשודים, וכן גם 
טעות היא בידם של אלה הרוצים לבארו כאמונה תִפַלה או היפוכונדריה, 
כתחבולה פוליטית או אירוניה או גם שגעון; אבל זהו ודאי, שהאמין 
.סוקרטס אמונה שלמה בהתגלות אלהית. פנימית, שקרא לה ,דּימוניון? 
(,הצטדקותו של סוקרטס", ,תִּיאַטָטוּס" וכו'), ,אות דימוני* או ,האות 
.האלהי? (,פידרוס", ,המדינה", ‏ וכו'), ,אות-האל" או ,האות הרגיל" 
(,הצטדקותו של טוקרטס* לאפלטון) או גם ,הקול".-- התגלות זו של הקול 
הפנימי התכָּונה תמיד כלפי התועלת או הסר-התועלת של מעשה, אבל 
לא כלפי תורות פילוסופיות או מוסריות; ההבטחה שב,הצטדקות" של 
אפלטון, כי היה קול זה רק מתרה ולא מעורר, תתאשר בכל הספורים 
הנאמנים על-דבר פעַלתו של הדָימוניון (כּסָנופון בזכרונותיו); ‏ -- - 
הדּימוניון היה אפוא מעין אורֶים-ותומים פנימיים, וכן גם צינוהו אפלטון 
וכסֶנופון כ,נבואה"; וְלאמְתו של דבר לא היה הוא לא קול-מצפונו וגם 
לא אמונתו של הפילוסוף, שנשלח מאת האלהים להיות צר צורות לבנל- 
האדם, אלא חיה זה מעין רגש מְקדם לתועלת או לנזק שיצא ממעשים 
ידועים, שהוא קצתו טבעי וקצתו נקנה בטעמו של הפילוסוף, הפועל 
באפן בלתי-רפלקטיבי מתוך האינסטינקט המעשי". 

₪ אִבּקס -- בן-דורו של אנקריאון (במאה הששית); היה 
משורר-נודד. נולד למשפתת אצילים ברְגיון וחי בחצרו של פזלקרטס 
בסמוס ושט בארץ, בפלופוניסוס ובסיציליה -- עד שנרצח בדרך בידי 
שודדים. האגדה קשטה את מותו בטפור העגורים, שלקחו נקם ברוצחים -- 
בפי שעָבַּד בשירו של שילֶר ,עגורי אבְּקוס". -- מצד עז שירתו והרגש 
הלוהט והדמיון הכביר מדמים אותו לְסַפּפו, אבל גם עם סטסיכורוס יש 
לו נקדות-מגע רבות, וביחוד באותם השירים ששר על חיי הגבורים 
המָתולוגיים. 

סטסיכורוס- חי במאה השביעית בהימָירה אשר בסיציליה; 
הוא המשורר היותר קדמון וגדול של סיציליה ונחשב גם לאחד המִהֶללים 
ותפורים במשוררים הליריים של יון. הוא המשיך ביצירתו את שירת- 
הגבורים המתולוגית מיסודם של הומירוס והסיודוס, ואולם הכניס לתוכה 
חדושים הרבה מצד התכן ובעָקֶר מצד הצורה. הוא יצר את הבַּלַדה 
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המתולוגית, שהיתה מוּשרת בלוית הלירה -- ובזה הצליח לחפר את האפוס 


ואת הצורה הלירית לאחדוּת חדשה. גם בלשון ובסגנון חָדש הרבה, עד 
שלמרות פרסומו הרב לא הזכירוהו המדקדקים כלל, -- הקדמונים 
העריצוהו וקראו לו שני להומירוס, שיריו היו נפוצים באתונה' בזמן 
פריקלס והיו מוּשרים במסְבות. השנויים שהכניס הוא באגדות, אס בכח 
דמיונו או על-פי השפעות מקומיות, נתקבלו על בני דורו-- והרבה 
מך המשוררים שלאחריו, מאיסכילוס ועד האחרונים, המשיכו את דרכו זה.-- 
היסְפר כאן יסודו באגדה נפוצה אצל הקדמונים ויש: בה גם קורטוב של 
אמת: בשירו ,הָפָנה" (או, לפי נוסחה אחרת, בשיר ,הריסת איליון?) 
עָבד את החמר באפן אֶסמְתִּי-חפשי, אחר-כך כתב שנית את ,שיר- 
התשובה (2(//0066ח), שבו שם לב גם למסרת הדתית. -- יש שרוצים 
למצא בדבריו של אפלטון באן, שמבכר הוא את סטסיכורוס' על הומִירוס, 
,סְמן ראשון לנטיתו של אפלטון לבכר את השירה הלירית על האָפית" 
(שליארמכר). 


לפרק כב 


6 מִירְרִינְה-הימַרְה- אפלטון משתמש כאן במליצה של 
לשון נופל על לשון: מוצא הוא בשם מיררינה רמז למור (00006/8) 
ובשם העיר הימָירה רמז לגעגועים (000 5" 6 )) -- ולפיכך הוא 
מטעים את שני השמות כאן. בתרגום נתוספו הרמזים האלה, מה שלא 
היה נחוץ במקור. 

₪ דּלפוי ודודונה - שני מקומות מיחדים לנבואה, הראשון 
לרגלי הר הפרנסוס ומֶקדש לאפולון והשני מְקדש לקו והוא אחד 
ממקומות-האורקולום היוחר-קדומים, בו היו מנחשים עתידות על-פי אושת 
האלה הקדושה או מעוף היונה הקדושה. (ר' הערה לפרק נט). 

8 סַבָּלָה - במספר יחיך, וכן היא מֶזכרת כיחידה אצל 
הַרקליטוס, אוריפְידֶס, אַריסטופנס; בתחלה היה שַם זה קבוצי לכל 
נביאה המתנבאת מתוך התפעלות אלהית. במשך הדורות היו מונים שתי 
סָבָּלות ויש שמנו ארבע וגם עשר. הראשונה היתה, כמשער, הסְבלה 
שבארתריה, שחיתה, לפי פוסַניאס, עוד לפני מלחמת טרויה והגידה 
עתידות הלנה וטרויה. הִסְבְּלות המאֶחרות מיחסות לארצות שונות : 


לבבל (שמה הוא שְבָא, זכר מסרס למלכת-שבא), לליביה, לדלפוי וכו'. 
המפָרסמת שבהן היתה הסְבָּלָה שבקומִי האיטלקית, שהיתה כהנת לאפולון; 
וירגיליוס מתאר את פגישת אִנִיאס | עמה. -- מקורן של ההסְבָּלוות הוא 
באסיה הקטנה. 

0 אויונואיסטיקה-אויְִאינִיסְטִיקֶה -- איןליחס לדברים 
אלה כונה אָטימולוגית מצד אפלטון, ואין הם אלא דרשה נאה. אפלטון 
ידע אל-נכון, כי המלה אזיאוניסטיקה שרשה בשסאליאונוס (0/0%6)== 
צפור, וגם השתמש בה לַתָּמו בדיאלוגים אחרים (,מִינָקסִינוס", ,החָקִים"). 


לפרק כד 


8 50) המתנועע לעולם-- כך היא הגרסה המקבלת (ע26%%)/7/00); 
אבל נמצא כתב-יד עתיק על-גבי פפירוס, שיש בו הגַרסה: המתנועע 
מעצמו (ע2000%//60): הגָרסה השניה מתקבלת כאן יותר על הדעת ויש 
לה סמוכין גם בדברי אחד מהקודמים לסוקרטס, אַלקמיון, המובאים 
אצל דִּילס, שגם הוא מסיק את האל-מות מן התנועה העצמית. 


לפרק כה 


₪ זוג בעל- כנפים -- במקום אחר (ב,מדינה", ספר תשיעי) 
מתאר אפלטון את יצרי האדם בתמונה אחרת: בריה משָנה, מִרְבּת- 
הדמָיות, ‏ המִקפת ראשים של חיות נוחות וטורפות, הנושכים זה את זה; 
ובצדה של בריה זו עומדים אריה ואדם - ואלה השלשה מאַחדים באחדוּת 
מוזרה. במקום הבריה המשֶנה יבוא כאן הסוס מערב-הגזעים, ובמקום 
הארי הסוס האציל ; הרַכב-האדם -- דומה בשניהם. הנמשל בשניהם הוא 
השָלוש בכחות הנפשיים: התבונה, הגבורה, התאוה. 


לפרק כו 


שסדר מערכות האלים ותפקידיהם - יסודו בתאור 
סדר-העולם מבית-מדרשו של פּתגורס (אשר בתורותיו השתמש אפלטון 
גם בתאור גלגולי הנפשות להלן). מיָסדה של השיטה הקוסמית אשר 
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לפֶתגוריים היה פילולאוס, שקדם דור אחד לאפלטון. תורתו, שנצטרפה 
צנסדרה בימינו, כוללת עָקרים אלה: ההרמוניה היא יסודו של עולם 
או הצורה היחידה להויתו. יש רק עולם אחד, שהתפתח מתוך מרכזין. 
מרכזו של הקוסְמוּס היא הא ש, והיא נקראת גם: מוקד העולם, מושב 
זוס, אַס-האלים, המזבח, חָקֶת הטבע או מדת הטבע; בה מקומו של יסוד 
ההויה הקוסמית. מל בר מְגכל הוא העולם על-ידי האולימפוס (אשר 
*צִיר בצורת כדור חלול של אש, הכולל בקרבו את היסודות בטהרם) -- 
ממעל לו נמצא האין-סוף. בין האולימפוס ובין מוקד-העולם, הנמצא 
בטבורו, ינקפו עשרת הגלגלים שבשמים. החיצון שבהם כולל את 
בוכבי-השָבת ; אחריו יבואו חמשת כוכבי-הלכת; אחריהם השמש והירח 
והארץ; לבסוף, בקרבה יתרה אל האש המרכזית, מקומו של האַנטיכְתוּן, 
.הארץ שכנגד". הארץ סובבת סביב האש המרכזית במשך יום אחד, 
ומכאן היום והלילה והסֶבּוב המִדְמה של הכוכבים (וגם של השמש 
והייח). -- שיטה זו של האש המרכזית, שיש בה מהשערה קדומה 
לשיטת-קופרניקוס, לא החזיקה מעמד ופנתה מקוס לשיטה, שהעמידה את 
הארץ, מושבה האיתן והקבוע של ה סֶטַיָה, במרכזו של העולם. כך יתאר 
כאן אצל אפלטון וכן מוצאים, מאה שנים אחר-כך, אצל הסטואיקן 
קליאַנתס, האומר על אריסטרכוס איש-סמוס (המיסד הנודע של שיטת 
מרכזיּת השמש): שראוי הוא להיות מובא במשפט על כפירתו, משום 
שנְסה להזיז ממקומו את מוקד-העולם הקדוש (ע50500 על 00000א 609)-- 
לפי שיטה זו של מרכזיות-הארץ אין מקום לא לאש המרכזית של 
פילוּלאוס וגם לא לאותה ,הארץ שכנגד" וכן גם אין מוצאים להם זכר 
אצל אפלטון -- אף שמאידך גיסא נמצאים אצל אפלטון, וביחוד בסוף 
*מיו, רמזים להרהורים, שמא הארץ היא מסוג כוכבי הלכת ושמא נמצא 
השמש במרכזו של עולם. -- בכל אפן, כאן המרכז היא הֶסטיה. 
והָסטיה עָמדה מיחדת לה בציור העולם אשר להָלִינים. היא 
הצעירה באֶלי-האולימפוס והומירוס עוד לא יִדְעָהּ; היא מֶזכרת רק אצל 
הסיודוס כבתם של קרונוס ורִיאֶה, אבות אֶלי-האולימפוס. ההָמנונים 
ההומָיריים שלאחר-כך ישירו תהלתה. הָסטיה היא ,האדמה רחבת-החזה", 
היא כסא-כבודם של אַלִי-האולימפוס, היא משכן המוקד של העולם כָּלו, 
בשם הסטיה כלולה כבר משמעת הנח והקבוע (ש/1:05' מן הפעל 66000 ; 
וכי היא הארץ ירְמז באגדה על פוסידון, אֶל-היָמים, ואפולון, אֶל-השמש, 
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שחזהו אחריה; אבל אין היא הארץ המיסדת בלבה, אלא יחד עם זה גםי 
אשדהתמיד אשר במרום, המוקד השמימי אשר ממעל. לארץ; ולכן מושבת 
בבית-זָוס, אשר אשהתמיד תוקד בו, ואשר ממנו גנב פּרומַתָּוס את האשי 
הארצית. ובשעה שפל האלים יוצאים במערכותיהט לעשות את מלאכתם' 
בעולם, הריהי נשארת תמיד בפנים. משכנה הנצחי והקבוע: סמל לסדר- 
העולם: אשר לא ימוט לעד. ולפיכך נחשבה תמיד *בהולה, טהורה וקהושה 
כאש. אשר על מוקדה. -- וכתפקידה המרכזי של הָסטיה בסדר העולם 
הגדול, כן שמשה מרכז דתי בחיי החברה ההליניים, החל בחיי המשפחה 
וכָלָהּ בעדות והחברות השונות, עד בלל המדינה כָלה; לכל אחת מהך 
היתה הסטיה שלה, המוקד הקדוש, כליל הקיום, מוצא וצנור לשפע האלהי. 
בכל. בית היתה הסטיה, והיוניים קראו לביתם אָפִּיסְטיוּן או אִיפֶסְטיון על 
שמה; כל פרטֶריה -- אגְדת אזרחים -- היתה לה הסטיה, | שאליה הובאר 
במועדים ידועים הילדים שנתקבלו לאותה פרטריה; ולכל המדינה כָלת 
היתה הסטיה -- זו שנקראה ההסטיה, בה' הידיעה -- בפריטַנִּיאון, באהמוך 
הממשלה; ובראשונה, קודם האחוד המדיני, היו פריטגַּיאות רבות באטיקה, 
וְאַוְלם מימות תִּיסוס היו כֶלן מאַחדות בפריטנִּיאון שבאתונה, שנקרא בשם 
הַסְטְיָה משֶתפת -- 5006 07 ומנהג היו נוהגים, שכשיצאו ליסד מושבות 
חדשות, היו לוקחים אתם אש מעל מוקד הסטיה אשר בפריטפאון ובו 
הדליקו את האש על מוקד המושב החדש. -- גם באשפרתא היתה ,הסטית 
של המדינה" (₪6(56% 6)), שאחדה את כל החלקים, וכן גם בארקדית -- 
,הסטיה המשתפת לארקדיה" (ע0 060 \* - %007 6%), -- ואולם ערך 
מיחד היה לה להסטיה אשר במקדש הַפַּתִי בדְלפוי --- במרכז הדתי להלינים, 
שלפי אמונתם היה שם גם טבורה של הארץ כָּלה. כל מי שבא 
לשאול את פי האורים אשר בדלפוי היה מקריב על מזבחה של אותה 
,הסטיה הנביאה הפַתִּית" (₪)ד50 060 ) = 

מובן אפוא, שאמונה רחבה זו ועמַקת-השרשים בכל היי העם 
גברה. וההשקפה, המיָסדת על מרכזיות-הָסטיה, היא הארץ, בקוסמופ, 
נצחה את נצני השיטות, שהחזיקו. במרכזיות-השמש. 

ואשר למספר השנים-עשר-- יש לו, קדם 5ל, יסוד באמונת 
העם בשנים-עשר אלים ראשיים, המאַתדים להוג. דתי אחד. אבל נסו גם 
5%מצא בו יסודות להשקפות פיסיקליות-אַסטרונזמיות ; כן מצאו בו צרוף 


של. הדימונים השוכנים באִיתר (האויר השמימי), ברוח ובמים עם אַלַ- 


00 == 


כוכבי הלכת ואֶל=הספירה ש% כוכבי-השָבת -- והסטיה, אֶלת-הארץ, משלימת: 
למספר שנים-עשר. הרבה דנו ונחלקו בהשקפה זו. מלבד זה יש להזכיר 
את ,האגדה היפה" אשר יסָפר אפלטון ב,פידון": שאֶלו היינו מתרוממים 
מעל לעמק העכור, שאנו נתונים בו, והיינו משקיפים על הארץ, היינו 
רואים אותה ,ככדור מְרכב משתים-עשרה רצועות-עור מגְנָנות". גם אגדה 
זו, שהיא מְזכרת באפנים שונים גם במקומות אחרים, מיָסדת בודאי על' 
השקפה זו. 

3 הקנאה לא תבוא בקהל האלים- השקפה זו, שאין 
מקום לקנאה בין האלים, מכָונת כנגד האמונה הנפוצה בעם -- והמְזכרת 
אצל הֶירודוּטוס -- עלחדבר הקנאה השוררת גם בספירת האלים, ב,טימיוס"- 
מוצא אפלטון את מקור הבריאה הקוסמית בטוב האלהי, ,ומאת הטוב לא 
יצא לעולם ולגבי שום דבר רגש של קנאה". 


לפרק כז 


5 אַמִבְּרוּסַיָה -- ההוראה המלולית היא: האלדמות; מאכל' 
האלים. 
5 בֶקטַר -- משקה האלים. 


לפרק כח 


6 אַדְרַסְטַיָה -- מזכרת רק בזמן שאחרי הומירוס. בתחלה היתה: 
אֶלַת-הרים בפריגיה, ובאתונה קבלה תפקיד מֶרכב עם נָמָזיס, אֶלת-הנקמה, 
ודומה היא לְאָנַנקָה (ההכרח) -- ממֶנה היא אפוא על שמירת המדה 
בעולס, שלא יעבו שום יציר או כח בטבע את גבוליו. המשוררים 
והפילוסופים משתמשים בציורים: ,עִין-אַדְּרַסְטְיָהי, ‏ ,חק אַדְרסְטיָה" -- 
כונתם להשגחה על חֶקות הטבע שלא יופרו. 

ז6 סדר הדרגת האִמָּנָיות -- אפלטון עוסק בזה גם במקומות 
אחרים. העריץ נמצא גם ב,מדינה" (ס' שמיני) במדרגה האחרונה. חמלך 
עומד כאן בין הפילוסופוס ‏ ובין איש-המדינה, ואולם במקום אחר 
(,פוליטיקוס") הרי המלך האמתי, איש-המדינה והפילוסופוס הַינוההך. כי" 
כשם שהפילוסופוס יודע את הטוב לאדם, כך המלך ואיש-המדינה יודע: 


להוציא את הטוב אל הפעל. וכן גם דורש אפלטון במדינה האידיאלית, 
שיהיו הפילוסופים מושלים והמושלים יעסקו בפילוסופיה -- אלא שיש 
-להבדיל בין המחוקק הפילוסופי ובין המושל נוצר-החְקִים. המלך נוצר- 
.החָקִים, שעליו יִדְבּר כאן, הוא אפוא מדרגה נמוכה מהמלך הפילוסופי 
.באמת; אין הוא אלא בבחינת ה,שומרים" (00066ק), שמהם יוצאים 
>ה,שומרים השלמים" (6(6/0ד 00066 -- 


לפרק כט 


%' תורת גלגולי הנפשות -- קבלה אפלטון מבית-מדרשם 
של הפפגוריים. אבל יש מפקפקים, אם החזיק אפלטון עצמו בתורות 
מִתולוגיות אלה. 


לפרק % 


9 המין הרביעי בשגעון -- על שלשת הסוגים הראשונים 
מַדְּבּר בפרק כב. 

0 כמשפט הצפור - תאור דומה לזה נמצא במכתב השביעי 
"של אפלטון, שבו תאר את מצב-נפשו בהיותו שבוי בטירת דיוניסיוס. 

= קדְשות, אשר בצדק תקראנה הגדולות באשר - 
הכונה להתקדשות בּמסתורין האַלויזיניים, שהיו בהם כמה מדרגות. תחלה 
.נכנס המתקדש למסתורין הקטנים והגדולים; את אלה היה יכול להשיג 
.במשך שנה אחת. אחר עבור שנה תמימה יכול היה להגיע למדרגת 
הקדְשה השלמה, אָפּוּפְטְיָה. מטרת הקדְשות האלה היתה ההָטהרות מזהמת 
.החיים והתאוות והעונות. מי שהגיע לקדושה השלמה מְבטח היה למיתה 
קלה ולזכיות שונות בעולם התחתון. בעבודת ההתקדשות אשר באַלַיזיס 
היו מערבים גם הרבה יסודות אֶַסתתיים; היו ,מראים את הקהש", היו 
מתפללים תפלות בזמירות ערָבות וכן גם היו מגלים לפתע יצירות 
אמנותיות מצינות כשהן שטופות זהר. המשוררים הגדולים פינדּרוס, 
<אִיסכילוס וסופוקלס מדברים ביראת הרוממות על ההתקדשות שבאלויזיס. 


שי 


לפרק לב 


₪ הומרידים-- על האי כיאוס חיתה משפחה, שהתיחסה על 
הומירוס; לפי האגדה נשא שם המשורר אשה והוליד בנים. בני המשפחה 
הואת עסקו בשירה, ובצקר בשירות הומירוס, -- אבל אחר-כך שמש שם 
זה לצין בכלל את סיעות המשוררים הנודדים, שהיו משוררים את שירי 
הומירוס -- הם גם ששמרו אותם לדורות הבאים -- וגם היו מוסיפים 
משלהם שירים ברוח הומירוס. כאן יש להבין את השם במובנו 
המַרחב הזה. 

כִּי אֶת אֶשָר יָכַנוּ וכו -- החרוזים-הללו בלי-ספק אפלטון בְּדֶס 
מלבו, יש אומרים שמקבלים היו בידיו מתוך אחד השירים של אורפָיוּס 
או מוּזיוּס -- שאמנם אפשר שאינם אלא פריהרוחו של הזיפן הידוע 
בשעתו אונוּמקריטוס, שהכניס הרבה משלו אל הספרות האורפית. בכל 
אפן, התאור ,אָרוּס בעל הכנפים" מעיד על קרבה אל הציורים אשר 
בשירת-האלהות של האורפיקים, בהרבה מקומות אחרים מזכיר אפלטון 
דברי השירה הזאת. לשם הקלת ההבנה (וביחוד של הערת אפלטון על 
החרוזים) תְּרגם כאן השם פְּטִירוּס או פָּטִירוּן -- שפרושו בעל-כנפים 
או כנף -- במלה ,אבר", אף שבגוף הספר הוא מובא כשם עצם פרטי, 
שאין לתרגמו. 


לפרק %ג 


8 כמע שה כהנות-הבַּקכוס -- במקום אחר (בס' ,איון") 
כותב אפלטון: ,כאותן כהנות-הבקכות השואבות מן הנהרות חלב ודבש 
בהיותן נלהבות, ובהיות בינתן אַתּן לא". 


לפרק לד 


6 תאור הסוסים -- הדברים כאן מעידים, שהיה מחברם בקי 
בטיבם של סוסים. אין ספק בדבר, שעבד אפלטון בחיל הפרשים של 
אתונה; משערים, שהשתתף גם בכמה קרבות במְלחֶמִתִרפָּלָפונִיסוּס, 


5 000 


לפרק לו 


6 גַנִימִידֶס - באיליאַס (ס' אא) כתוב עליו: ,זומה הוא 
לאלהים, והוא היפה בבני-התמותה -- אשר על-כן לקחוהו האלים לשרת 
שרדמשקים לזקֶוס, בגלל יפיו, למען אשר יתהלך בין האלים". 

6 הימרוּס - ראה ההערה לפ' כב. 


לפרק לז 


ז6) שלש מלחמות-ההתאבקות האמתיות שבאו- 
לימפוס -- במשחָקים חאולימפיים היה המתאבק חַיָב להפיל את 
מתנגדו ארצה שלש פעמים, כדי שיָכתּר בתאר המנצח ויזכה בפרס. 


לפרק לח 


₪ פּוּלְמַרְכוס -- אחיו של ליסיאס; ראה הערה לפ' א. הוא 
גַּם אחד המשתתפים בשיחה המסורה ב,מדינה" -- על-דבר נטיתו 
לפילוסופיה לא ידוע לנו יותר כלום. 


לפרק לט 


₪ אחד מראשי המדינה - בודאי היה זה בשעתו מעשה 
ידוע; משערים, שהמכְוָּן הוא לאספת-עם באתונה, שהֶצע בה להעלות 
אַת ליסיאַס למדרגת אזרח באתונה, אז נלחם אַרְכִינוּס, אחד מראשי 
המפלגה העממית, כנגד הצעה זו ובודאי כנהו בכנויים הנזכרים כאן. 

בלשון סגי-נהור -- שמוש-לשון זה היה רגיל אצל היונים 
וקראו לו ,יפוי-הדבור מתוך כונה מהְפכת" (080%6 וע 600 
וכן קראו לזרוע-הנילוס המערבית אשר במצרים התחתונה, שהיתה קשה 
ומַסְפּנת לספינות העוברות בה, ,הזרוע המתוקה" (צש6% 9%%): וכיוצא 
בזה הרבה. 

ו ,אֶשר מטעם בית הועד" -- כך היו מתחילים טופסי 
החֶקִים באתונָה. 


זַא 


- 88--- 


לפרק מ 


2 צִיקדות -- כנוי למין צרצר-העץ בעל-כנפים, והזכרים שבו 
דרכם בימות-החמה בשעות-הצהרים לשפשף את קצות-כנפיהם התחתונות 
בחזה ולהוציא מתוך-כך קולות-גרוּד צלולים וערְבים. קולות אלה נעמו 
להילינים כשירה, והציקדה נעשתה למין בריה אגדית. -- בשיר אנַקרִיאוּנתי 
אחד יְאָמר עליה, ,,שהיא נזונה רק מאגלי-טל מועטים". 

83 סִירְנוּת -- מזות-הים, שהן עַרְמות ואורבות לעוברי הים 
לצודם ; מעין סמל לחלקת שטח-המים המשתרע בשלוה ומתחתיו טמונים 
פחים וסכנות. אצ* הומירוס הן שתי אחיות, ,הצודות בקסמן את בני- 
האדם הקרבים אליהן" (אודיסִיאה, [זא) ,וכל הקרב בתם-לבו לשמוע 
את קול הסירֶנות הצלול, לא עוד יסובבוהו ולא יברכוהו בשובו האשה 
והילדים המגמגמים". -- כאֶלות המים הן יודעות גם את כל הנעשה 
בעולם; במְשכן את אודיסָוס אליהן הן מבטיחות לו: ,כי אנחנו יודעות 
8 כל אשר נעשה על-פני האדמה רבּת-התנובה" (אודיסיאה, 
]זא 191). -- מאגדה זו של שבית-אודיסֶוס נתפתחה אחר-כך גם אגדת 
האַרגונויטים, בזמן מאֶחר היו מספרים על מציאותן של שלש או גם 
ארבע טירְנות. -- לפי מה שקבעו את מקום הרפתקאותיו של אודיסָוס 
צינו את מקום-מושבן של הטירְנות באיטליה הדרומית, בקרבת גַיאַפוליס 
או גם במבוא מַצרדהים הסיצילי ליד הרִי-פָּלוּרוּם, ושם גם העמדו להן 
מצבות-זכרון שונות. אבל גם על-יד האי כרְתים יספר על-אודות מלחמה 
בין הסירנות והמוּזות. ובפלל קבלו אגדות-הסירְנות תוספות וגוָּנים רבים.-- 
בשירה המאַחרת הן נחשבות בכלל לאֶלות-המות ושירתן *שירת-הקבר; 
כן אצל סופוקלס ואָוריפידס. -- הסירְנות תארו בדמות צפרים עם ראש- 
אשה; במשך הזמן קבלו צורת אשה לגמרי. 


לפרק מב 


4 אסור לדחות דבר- זוהי פרזה מקבלת מאת הומירוס 
(אַיליאָס, ]ה 361): ,אל-נא תדהה את הדבר אשר אמר אליך". ועוד 


במקומות אחדים. 
5 ,צלו של חמור" -- פרזה שגורה לדבר החסר כל ערך. 


לפרק מג 


> פידרום אבי ילדי-רוח יפים -- רמז למה שאמר 
עליו סוקרטס לעיל בפרק יט. 

ז) נֶסְטוּר ואוּדִיסָוס -- אלה הגבורים היוניים לפני טרוית 
בתור ממציאים בחכמת הדבור אינם אלא פרזה הלצית בפי אפלטון. 
אמנם אחד מחכמי-הריטוּריקה המאֶחרים (טָלְפוּס) מִצַיָן באמת את נֶסטוּר 
כממציא הדבור במועצות ואת אודיסוס כראשון לרַיטוּרְיָקה המשפטית. 

8 פַּלִמִידְֶס- אחד מגבורי החיל ההילינים לפני טרויה (לפר 
האגדות שאחרי הומירוס). הוא פתה את אודיסוס להשתתף במלחמה וגם 
לוה את אָגְמּמְנוּן. לבסוף זכה לתהלה רבה ואודיסוס וגם אֶגַמְמְנוּן קנאר 
בו-- עד שהעלילו עליו עלילת-שוא, שבגד בהילינים, גם הניחו באהלו 
זהב ומכתב מאת השונא להוכיח את אמתות עלילתם, והצבא ההילינר 
רגם אותו באבנים. יש עוד נוסחאות אחרות בדבר מותו. הטרגיקים 
היוניים, למשל סופוקלס ואָוריפידס, עשוהו חמר לטרגדיות ותארוהו 
כאדם ישר ואמיץ-לב; גם עשוהו אחר-כך למשורר וחכס גדול. הסופיסטים: 
היו כותבים לשם תרגילים האשמות והצטדקיות שונות 55פַּלָמִידֶס. גם 
יחסו לו המצאות רבות ושונות.-- לזָנוּן היו קוראים ,פַּלַמִידֶס האַלִיאַתִּי".. 

₪9 גוּרְגִיאַס - אחד מראשי הסופיסטיקה, בן דורו של אפלטון,. 
אפלטון מזכירו בכמה מקומות וגם הקדיש לו דיאַלוג מיחד, אבל גם 
אליו וגם א% פרוטגורס, מיסדה של הסופיסטיקה, הוא מתיהס תמיד 
בכבוד ואינו נוהג בהט זלזול כבגדולים אחרים שבדורו. גורגיאס נולד 
בליאוּנְטִינו אשר בסיציליה וחי כמאה ושמונה שנה. בני ארצו שלחוהו 
פעם בראש משלחת לאתונה, למען השיג עזרת-האתונאים במלחמה עם 
סירַקוּס. דבריו עשו רשם עז באתונה ומאז נתפרסם שם והיה שוהה שם 
תכופות והיה מורה את חכמת הדבור וזכה %עשר וכבוד רב.- גורגיאס 
היה משכללה של הפרוזה האמנותית ואהב לשָפר את דבריו בקשוטים 
מפארים ובמלים נשגבות; גם נטה לחדש מלים וצורות ולהשתמש 
בבטויים פרובינציליים בלתי-שכיחים. כתביו הם פילוסופיים ובעָקר 
ריטוריים; לסוג הראשון יָחשב הספר ,על הטבע", שרק קטעים ממנו 
נשארו, ומן הכתבים הרָיטוריים ידועים ביחוד הנאִמִים ,פַּתִּיקוּסי, שנשא 
בדלפוי; ,,אוּלִימְפִיקוּסי, שנשא בשעת המלחמה הפֶּלְפוניטית באו%לימפיה 


ושהוא דורש בו מאת ההלינים, שיעזבו את מריבותיהם הפנימיות 
ויתאחדו להלחם עם הַבַּרְבּרים; ,אֶפִּיטָפִיוס" -- קינה על חללי החיל 
האתונאי. הוא לא חבר ספר-למוד לריטוריקה, אלא תלמידו פולוס. 

9 תֶּרטִּימַכוּס -- נואם, נולד בְכַלֶקְדוּן ובא לאתונה באותר 
זמן שבא *שם גורגיאַס. גם אפלטון וגם אריסטו והבאים "אחריהם 
מכבדים אותו. בתחלה חבּר, לפי עדותו של ציצירון, כתבים בפלוסופית- 
הטבע, אחר-כך התִמִכּר כָּלוּ לְרִיטוּריקה, והתפרנס גם מעבודת עורך-דין, 
כליסיאַס, וגם מהוראת הריטוריקה. הוא היה אחד מגדולי הסגנון ביך 
הריטוריקים ; דרכו היא הבינונית בין הלשון הפשוטה של ליסיאַס וביך 
הלשון המקשטת של גורגיאַס -- מצינים אותו כיוצרה של ,הלשון 
המְרכבת" (46%6 (0%), ששכללוה ביותר איסוקרטס. וגם אפלטון.-- 
הוא חבר ספר-למוד לחכמת-הדבור בשם ,אמנות הרָיטוריקה". אפלטוך 
מזכירו גם ב,מדינה" (ספר ראשון), ושם הוא מחוה את דעתו על הצדק 
ברוח הסופיסטים, שאין הצדק אלא רצונו של בעל-הכח. להלן, בפרקים 
נ, נה, עוד ידְבַּר עליו ועל אָפי. 

יי תָּיאוּדורוס -- נואם וסופיסטיקן מביצנציה, בן דורו של 
סוקרטס. לפי ציצִירון עלה בכח ההוראה על ליסיאַס, אבל בתור נואםי 
היה ליסיאָס גדול ממנו, -- הוא מְזכר גם להלן פ' נא. 


לפרק מד 


2)פמִךָ ס איש -אֶלִיאֶה-(ראה ההערה ל,פלמידיס" בפרק מג), 
המכָון כאן לַזֶנון איש-אֶלִיאָה, שהיה מִכָנה בשם ,יודע הכל" והיו מדמים 
אותו לפַפֶמִידס. זָנוּן נולד בראשית המאה החמישית לפסה"נ, היה תלמידר 
וידידו של פִּרְמָנִידֶס. בהיותו כבן ארבעים בא יחד עם פרמנידס השב 
לאתונה ושם התרועעו עם סוקרטס הצעיר. באתונה הרצה את תורתו 
הפילוסופית לפני פריקליס וקלליאס; אבל אהבת-מולדתו משכתו תכופות 
לאָלִיאֶה, ‏ ושם עמל לתקן את החָקִים וגם נלחס עם הטירנים שבארצו. -- 
הוא היה הראשון בין הפילוסופים היוניים, שחבר את ספריו בפרוזה 
וחַלקם גם בצורה דיאלוגית (לפי דברי אפלטון, ,פרמנידס"). כתביו אבדור 
כלם, וגם דיוגנס לאָרציוס, המהלל את שפעת הרעיונות הנשגבים הכלולים 
בהם, לא ראם כנראה. לפי אפלטון (,פרמנידס"). חר בבחרותו ספר-7 
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יהגנה לתורת רבו פרמנידס, שבו הוכיח בראיות ישרות ובלתי-ישרות 
רבות וחריפות את אמתותה. חריפותו בסתירת דעות מתנגדיו היתה 
גדולה כל-כך, עד שצינו אריסטו (לפי עדות דיוגנס לאַרציוס) כ,ממציא 
חכמת. הוכוח". 

ולא תהא נחשבת :5% לאמנות-- באותו כנוי ,אמנות 
שאינה אמנות" (/6ז 68/06 אוהב אפלטון להשתמש גם במקומות 
אחרים; כן ב,סופיסטיקן", שהוא מִצַיָן בו את מְשג הסופיסטיקה. זהו 
כנוי אירוני, הבא לסמן את הנגוד הפנימי שברָיטוריקה ובסופיסטיקה. 
ב,גורגיאס" הוא מצין את שתיהן כ,אמנות מִדְמה". 


לפרק מו 


הנימפות בנות אַכְלואוס- ראה הערות לפ' ה ולפ' טו. 

בנו של הַרְמֶס--או של זָוס: אֶל השדה, היער והרועים. 
הוא נחשב גורם לפחד פתאמי בלתי-מובן וגם להתלהבות של שגעון. הוא 
היה מתאר בצורת אדם בעל אזנים וקרנים של עָז ורגלי-תיש ובשרו 
שָעִיר; עִל-פי רב חליל בידו. 


לפרק מז ט 


6פידרוס מחמד ראשי- בדיוק: ,פידרוס, ראשי האהוב". 
:זהו בטוי שאול מאת הומירוס (איליאַס, ]11\, 281). 

₪ ,בְּתוּלַת נְחוּשָה אָנַכִי וכו -- לפי דיוגנס לאַרציוס יש בין 
:החרוז השני והשלישי עוד שני חרוזים. אבל אפלטון השמיטם, משום 
-שחרוזים אלה אינם נתּנים לְהָפךְ ולא היו מִכשרים אפוא למשל כאן. 


לפרק נ 


₪ ,בעקבות אלהים אהלך"-- רמז לבטוי הומַירִי (אודיסיאה, 
ץ, 193; ו/, 038 

₪ חהכמת-הופוח- חכמי הופוח הוא שם נרדף כמעט עם 
,פילוסופים". אפלטון מזכיר חכמה זו-- הדיאַלקטיקה- במקומות 


ו 


רבים מאד; היא היא המוליכה את האדם להכרת האמת. נגוד לבעלי 
הדיאלקטיקה הם הנואמים המאריכים בדבריהם למצא חן בעיני העם או 
המתנגחים במלחמות-דבור ‏ או חכמי-הסתירה; הללו אין מטרתם אלא 
לנצח את איש-שיחם ולא מאהבת האמת אלא מאהבת-הכבוד ידברו. לא 
כן בעלי הדיאלקטיקה, שהם מבקשים רק את האמת ושואפים להגיע 
אליה בדרך השקלא-וטריא ההדדית. ומכאן המֶתודה: השיחה, השאלה 
והתשובה -- שהן מועילות לברורו של דבר, לַבָּרור המשתף, דיאלקטיקה 
ודיאלוג שרש אחד להם. : 


לפרק נא 


0 אוּיאִינוס איש פַּרוס -- אחד הסופיסטים הידועים בדורו 
של סוקרטס. הוא הורה ריטוריקה וסופיסטיקה ולשם יפוי דבריו אהב 
להשתמש גם בצורות פיוטיות. לפיכך הוא נחשב גם למשורר -- מסוג 
האֶלְגיקִים הגנומיים; קטעים מהאֶלגיות שלו נשתמרו. הוא הוא שיסְפר 
עליו, שהתחַיב לעשות את בניו של קלליאס העשיר-- ידידו של פריקליס 
וגיסו של אלקיביאַָדִיס -- לחכמים גמורים במחיר ת"ק אדרכמונים. אפלטון 
מתיחס אליו באירוניה; סוקרטס לפני מותו דורש בשלומו ומבקש, ש,ימהר 
לבוא אחריו" (,הצטדקות"). 

₪ טִיסִיאָס -- יליך סיציליה, אחד הראשונים במורי הריטוריקה. 
הוא היה תלמידו של קרקְסָ, מחפרו של ספר-הלמוד הראשון לְרַיטוריקה, 
גם יִסֶפר עליו, | שעמד עם מורו בדין בדבר השכר והוא זכה בד 
בסירקוס, עיר-מולדתו, ‏ עסק בחבור נאָמִים בשביל בית-הדין. אחר-פך 
בא גם לאתונה. תלמידיו היו ליסיאס, גוּרְגיאָס וְאִיסיְקְרטָס. 

2 פָּרוּדִיקוּס -- יליד קיאוס (ונקרא גם ,הַקִיאִי" סתם), סופיסטן 
ידוע, תלמידו של פרושגורס ובן-גילו של סוקרטס. הוא בא, בהיותו עוד 
צעיר, בעסקי עיר מולדתו לאתונה ובנאמו במועצת-הזקנים עשה רשס 
גדול; מאז נשאר, כנראה, באתונה, עסק בריטוריקה והתרועע עם טובי 
העיר. גם הוא הורה על-מנת ל%קכל פרס; אפלטון (,קרטילוס") מדבר גם 
אצלו על-דבר ,חמשים האדרכמונים", שכר-חסופיסטים הידוע. דרך 
הוראתו בריטוריקה היתה מיָסדת על חקירות ?שוניות; ביחוד עסק 
באָטימולוגיה ובתורת שמוש-המלים,. גדולה היתה השפעתו באתונה: 


.- 


קריטיאס, תוּקידִידְס, איסוקרטס וגם אָוריפידס *מדו ממנו; אף סוקרטס 
מצין את-עצמו כתלמידו (,קרטילוס") ואומר, שהיה שולח אליו הרבה 
מהצמאים לדברי-תורה ((,תִּיאטיטוס"). פסינופוּן בזכרונותיו מספר בשמו 
את משל-המוסר הידוע על-אודות ,הִירְקְלִיס על פרשת-הדרכים" במלחמתו 
עס הצדקה והחטא, שנפגשו לו בדרך בדמות נשים. הוא כתב גם על 
העשר, על עבודת-האדמה וקשרה עם עבודת-האלהים וכן על הנפש 
והשארת-הנפש. עד כמה שכבדוהו בני-דורו אפשר ללמוד מן ההפלגה 
הנפוצה ,חכם מפרודיקוס"; גם היו מרבים לכנותו ,אדיר-המוח", 
.החכם". -- אפלטון מרבה מאד להזכירו ובדרך-ככוד; ויש מי שרצה 
לראות בפרודיקוס מפלס-נתיב לסוקרטס. אבל במקום אחד חשוב 
(ב, פרוטגורס") מעמידו אפלטון כאדם יהיר ומנְחךָ -- עד שיש לפקפק, 
שמא כל יתר בטויי-הכבוד של אפלטון לגביה אינם אלא דברי 
אירוניה. 

3 הַפַּפִּיאַס -- איש-אֶלִיס, אחד הסופיסטים המִפֶרסמים בדורו, 
גם הוא בא ממקום מולדתו לאתונה בעסקים מדיניים וזכה שם לפרסום. 
אחר-כך היה סובב, כדרך רב הסופיסטים, בערי-הַילַס השונות, כדי לנחול 
כבוד ועשר. אפלטון הקדיש לו שני דיאלוגים מיחדים (,הַפּפִיאָס הגדול* 
ועְהַפפיאס הקטן") -- אמנם יש אומרים, שאלה לא אפלטון חברם, אלא 
נקראו על שמו -- וגם הכניס אותו כאחד המשוחחים ב,פרוטגורס". בכל 
מקום הוא מתארו כאדם יהיר וחסר-הבנה. ביחוד הוא מגנה בו את 
התפארותו והתיפותו בדבור ; כן הוא מסְפר עליו, שבבואו פעם לאולימפיה 
התחַיָב לשאת על כל ענין שיצע לו נאֶם מפאר וכן גם עשה (,היפפיאס 
הקטן"). את נושאי נאָמיו היה לוקח מתוך תולדות הגבורים שבמתולוגיה.-- 
הוא נחשב "לממציאה של המנימוטכניקה. גם במתימטיקה ובתכונה חָדש 
דברים חשובים. 

₪ פול1ס-- יליד אַקרַנֶס, תלמידו של גורגיאַס. לפי הַרְמִיאָס 
(ניאופלטוני במאה החמישית, שכתב פָּרוש ל,פידרוס") חבר פּלוס ספר- 
למוד 5ריטוריקה בשם ,מוזיאון %דבור" ועליו יִרְמז בזה. בדיאלוג 
,גורגיאַס" פולוס הוא אחד המשוחחים על-יד גורגיאס רבו:; הדברים, 
שאפלטון שם בפיו, נראים כלקוחים מתוך ספרו. 

65 לִיקימֶניא1ס -- תלמידו של גורגיאס, שחפר גם הוא ספר- 
למוד לריטוריקה (ע/). לפי אחד המפרשים הקדמונים, היה הוא מוררּ 
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של פולוס; הוא שלמדו לחַלק את הדבורים ל,ראשיים", ,מֶרכּבים", 
,אחים?, נוספים* וכו'. 

6) פרוטַגורס - איש-אַבְּדִּירֶה, הראש והראשון לסופיסטים גם 
בזמן וגם בחשיבות. הוא חי בשנים 480--410 לפסה"ג, היה גדול קצת 
בשנים מגורגיאס ומפרודיקוס. הוא הראשון שקרא לעצמו ,סופיסטן* וגם 
,מורה המדה הטובה". בתחלה עסק בצקר בדקדוק ובריטוריקה; אחר- 
כך השתלם בכל מקצועות החכמה והיה למִלָמד בסופיסטים. גם הוא 
קבל שכר בעד הוראתו, -- באתונה כבדו פריקליס מאד וגם שלחף 
ללוות את מיסדי הישוב החדש בחוך"י, כדי לתקן שם את חָקיד 
המקום ולסגלם לרוח-הזמן. בכלל היה פרוטגורס מִמְנה ,החכם מפל" וגם 
בשם ,חכמה" (60%0ע). בקומידיה ,,העננים" לאריסטופנס ירמז על דברי 
תורתו וכן ב,חנפים? של אויפוליס. -- מתורתו ידועים ביותר הכללים: 
,כל משפט יש טעמים נכונים גם להוכיחו וגם לסתרו"; ,הוא רוצה 
בחכמת-הדבור שלו לעשות את הדבר החלש לחזק"; ,מדת הצדק והחובה 
היא מתת-האלים". על דבר-האלים אמר, שאין הוא יודע להגיד על- 
אודותם לא שישנם ולא שאינם. בשל דעה זו הָעמד למשפט על 
כפירתו (בשנת השבעים לחייו) ונדון לעזוב את אתונה וכתביו נשרפו 
בפומבי. הוא ברח בסירה קטנה ובדרכו לסיציליה טבע. -- אפלטון 
מתיחס אליו בכבוד רב. בצְקרי תורתו הוא עוסק ב,תיאטיטוס" ובתאור 
אישיותו, בתור נואם ומורה, בדיאלוג ,פרוטגורס". מלבד זה הוא מזכירו 
בהרבה מקומות. 


לפרק נב 


ז) אֶָריקְסִימַכוס-- כאקומינוס (ר' הערה לפ' א) רופא ידוע 
באתונה וידידו של סוקרטס. הוא מֶזּר גם ב,פרוטגורס" -- שיחד עם 
פידרוס הוא מבקש מאת הַפפיאַס פתרונות בעניני הטבע ובמחוותת 
השמים -- וב,מסבה". 

₪ סופוקלס או אֶוְרְפִּידֶס- מכאן, שאלה יוצרי-הטרגדיה 
היונית מִהֶלְלִים היו גם בפי טובי דורם. 


לפרק נג 


₪ אַדֶרסֶטוס -- על ,מתק-הדבש אשר קול אדרסטוס" ידבר 
פעם המשורר טירטיזס, ‏ אבל אין יודעים %מי זה מִכְוֶּן. לפי אַסט הרי 
זה כנוי לנואם המהֶלל אַנְטִיפ+ן משבט הְרַמְנוסיים, מורו של תוּקִידִידָס. 
הוא עסק הרבה בעניני המדינה ובשעת תעלוליו של אלְקיביאַדִיס היה 
אחד הראשים בקשר האליגַרכי -- עד שנפל קרבן לקנאותו המדינית. 
פרטי חייו אינם ברורים, משום שהַרבה לשנות את שמו. -- אבל עקר 
פרסומו הוא בתור נואם; הוא אחד מראשי משכלליו של סגנון הנאָס 
המדיני באתונה. גם נאָמים לבית-הדין כתב בשכר -- ומחברי הקומדיות 
לגלגו עליו בשביל כך. גם יסד בית-מדרש לריטוריקה והורה שם את 
הדבור גם לפי כללים מְפשטים וגם בעזרת תרגילים מעשיים. מששים 
הנאָמים שיְחסו לו נשתמרו עוד חמשה-עשר, שלשה, מהם הפ נאָמים 
בענינים משפטיים שהיו -- יתרם אינם אלא בדוים לשם תרגילים. . 
באתונה היה אנטיפון מִפֶּרסם בתור נואם, גם קראו לו נָסטור. נאָמיו 
מצטָינים בחריפות ובבהירות, אבל גם ביבשוּת ובקשי-הסגנון. - 

סו)פָּרִיקְלִיס - זה המנהיג הגדול באתונה מת קדם ללדתו 
של אפלטון -- אבל תהלתו כנואם המדיני הגדול ביותר עוד היתה חיה 
ואפלטון מזכירו לשבח גם במקומות אחרים. 


לפרק נד 


שיחות הב% וכו -- דברים אלה אי-אפשר שאמרם 
אפלטון מעצמו ולדעת עצמו; לפי שלִיאֶרְמַכֶר אין דברי-האירוניה הללו 
אלא חזרה על דבריו של מתנגד אחד להכמות העיוניות. גם במקומות 
אחרים מזכיר אפלטון את הדברים הללו באותו סגנון עצמו, שהעיונים 
הפילוסופיים נראים בעיני ה ה מון כ,שיחות של הבל" (,פַרְמְנֶּידֶס"). 

2) אַנַקְסַג ורס -- הפילוסוף הגדול האחרון מבית-המדרש היוני ; 
נולד בקלזִּמָנִּי (על חצי-האי היוני) קרוב לשנת 500 לפסה"נ, חי אחרי 
מלחמות הפרסים זמן רב באתונה והתרועע שם עם חשובי העיר, עם 
פריקליס, אָוְריפידס ותוקידידס. לבסוף האשימוהו בכפירה, המקשרגים 
היו ממתנגדיו של פריקליס והתכָּונו בעְקר כנגדו - אבל פריקליס לא הַעָז 


דא 


להגן עליו ואַנקסגורס נָלה מאתוְנָה והתישב בלמפסקוס ושם מת. - עָקר 
תורתו הוא בחלָקה הסודית בין הרוח (0%6ע) והחמר, ושממנה תתבאר 
ברִיאת העולם והויתו. החמר מִרְבּה לאין-סָוף ויסודותיו (ה,זַרְעִים"-- 
ה רבים ושונים זה מזה -- ואולם הוא לעצמו אין בו לא צורה 
ולא סדר ותנועה, אין הוא אלא ,תערבת" של כל חלקי ההויה הקוסמית; 
ורק בהתחבר אליו הפרינצַפיון השני, ,הרוח המושל בפל", יקבל החמר 
צורה וסדר. מאת הרוח תצא התנועה הגורמת להרכבות השונות של החמר 
בעולם והוא גם המביא לידי התפתחות הבריאה עד לחיים האורגניים. 
ומעשה בריאת-העולם לא הגיע עדין עד סופו, כי לעולם יחדש הרוח 
את פעָלתו, השָקפותיו אלה נמצאות בספרו ,על הטבע", שנשתמרו ממנו 
קטעים רבים. ההאשמה בכפירה סומכת על דעות אלה, המתנגדות לכל 
ההשקפה הדְתית היונית. -- חדושו של אנקסגורס הוא ברבוי היסודות - 
שלא הצטמצם בתורת ארבעת היסודות הפשוטים, כאַמְפַּדוּקְלֶס -- וגם 
בהעלאת הפח הרוחני לידי פרינצפיון יצירתי עומד בַּרשות עצממו,- 
על תורת השניוּת של הרוח והחמר יִרְמז גם כאן מאת אפלטון, במקומות 
אַחרים (,פידוּן, ,,קרטילוס", ,גורגיאַס") מזכיר אפלטון גם פָרטִים מתורתו. 

3 הַפוּקְרַטָס - "ליד האי קוס, הרופא היותר מִהֶלל בזמן 
העתיק, מיסדה של חכמת הרפואה. מוצאו ממשפחת-אצילים בִתִיפַיָה, 
שהיתה מכהנת לאל-הרפואה אַסֶקְלפיוּס וּשַחכָמַת-הרפואה היתה עוברת בה 
ביְשה. כתבים הרבה נקראים על שמו, ואולם רק מעטים (יש אומרים ז') 
הם אמתים. הדברים הנזכרים כאן יש להם סְמוְכִין במאמר ,על הרוחות, 
המימות והמקומות". 


לפרק נו 


₪ לטעון גם טענותיו ש% הזאב--לפי הרתמוס במקור 
רוצים לראות בפסוק ,הצדק דורש* וכו' חרוז של שיר במשקל כרימְבִּי. 
מפרש קדמון אומר: ,דהינו, כשראה זאב רועה אוכל בשר כבש, אֶמר: 
שכמה היו צוְחים, אֶלו הייתי אני עושה כך", ולזה רומז כאן אפלטון". -- 
גם ב,עננים" לאריסטופָנס יעמוד ,פרקליט העול" מול פרקליטו של הצדק. 


ו 


לפרק נח 


5 לע שות רצונם של חבריו העבדים וכו -- הרעיון, 
כי בני-האדם הם ע בדים לאלים וכי חַיבים הם לעשות את הטוב 
בעיניהם ולהודות להם, שאול הוא מהתורה האורפית-הפּתּגורית. | גם 
במקומות אחרים יבטא אפלטון השקפה זו. 


לפרק נט 


6 נויקרטיס של מצרים--ישוב יוני עתיק בדֶלתה של 
הנילוס; זה היה שוק מסחרי ידוע והמקום היחיד במצרים העתיקה, שהיה 
פתוח לבני חוץ-לארץ. שם הכירו היונים את נמוסיהם ותקנותיהם של 
המצרים ומשם העבירום לארצם. 

תָּוֶת- אל החכמה במצרים; כיון שהיה ממציאה של חכמת 
הכתב, היה גם פטרונם של יודעי הכתב והספר. מקדשו לא היה, כפי 
שמסְפר כאן, בנויקרטס, אלא במקומות הנילוס העליון, בין מף ובין 
נא. יש מי שרוצה %למוד מכאן, שבשעה שכתב אפלטון את ,פידרוס" 
לא הכיר עוד את מצרים -- מאידך גיסא מוכיחים מהזכרת השם ,תֶּות", 
שבטויו קשה לפיו של היוני, ‏ כי כבר הכיר אז אפלטון את בטויו של 
השם במקורו המצרי. -- בכל אפן, לפי תשובתו של פידרוס להלן, נָכּר, 
שלכל הספור אפי של בדותא. 

8 אָמון -- אֶל המצרים; מפני חשיבותו קראו לו היונים זָוס- 
אמון, והרומים -- יָפִּיטֶר-אמון. בתחלה היה אֶל-המקום בנא והעיר נקראה 
גם על שמו ,פִי-אמון" (נא-אמון), ואולם לאחר שהיתה נא לבירת מצרים 
המאַחדת, נתרחבה גט ממשלתו של אֶלֶהּ על כל הארץ כְלָה. מִנִּין לו 
לאפלטון לאַחד את אמון עט תמוז -- לא נתברר עוד. 

9) מקדשו ש? זֶוס בדודונָה - אחד המקומות היותר 
עתיקים המקדשים לעבודת-זֶוס, | מַהֶלל ביותר בשל האורקולום שבו. 
דודונה היתה פָּנה פוריה מאד באָפירוס לרגלי ההר טומָרוס, אחד 
ממקומות-מושבם של ההילינים הקדמונים,. גם על ההר וגם בעמק היו 
עובדים לַזָוס ; העריצוהו שם בתור האל הממטיר והמפרה (השם דודונה 
שרשו בפעל ,8006= נֶתן). העץ המְקדש לו היה האלון, הזקוף והמזין. 


יק 


אעית 


90 -=- 


הָמיֶת בַּדיו והטנים שהיו יושבות עליהם היו מודיעים רצונו של זָוס; 
גזעו היה משכנו של האל; לרגליו הָקר מעין קדוש. ואולם מלבד עץ- 
האלון היו שם עוד מקדְשים שונים לקָוס וכהנים וכהנות רבות. זָוס היה 
שוכן שם כבוד, זַר עלי-האלון בראשו, ועל-ידו דִילנָה, אֶלת-הגשמים 
המפרים, שהאגדה עשתה אותה לאַָם אפרודיטִי וגם (לפי כמה נוסחאות) לאם 
דיוניסוס. -- גם בתולדותיהם של השבטים ההיליניים היה לדודונה ערך 
רב, היא היתה מקור לכמה אגדות קדומות. 


לפרק סא 


0) גנת-אדוניס -- שם מיני תָבות וכלי-חרס, שהיו מגדלים 
בהם נטיעות בנות-יומן, ממהרות לפרוח ולנבול, לשם חג אדוניס. חג- 
האדוניס היה נפוץ בהַילס, וביחוד באתונה, וגם באסיה הקטנה (שֶם 
התמוז; אַדוניס קרוב לשם אנִי השָמי). דומה הוא בכל המקומות 
ומיָסד על אותה האגדה עצמה: אדוניס, עלם יפה-עינים, רועה וצַיָד, 
נטרף ביער; אֶלת-האהבה אפרודיטי האוהבת אותו אינה רוצה להוציאו 
מזרועותיה אף לאחר מותו; האלים .מרחמים עליה ונותנים לאדוניס לנוח 
מחצית השנה בעולם התחתון והמחצית השניה -- אצל אפרודיטי. עם 
בוא האביב ואור השמש הוא עולה ושמח בחיים; ואולם בהגיע האסיף 
והרוחות הקרות הוא יורד אל המתים ומחכה עד לאביב הבא. -- סמל 
לאגדה זו היה גם החג, שביחוד במזרח הוחג ברב פאר: בראשונה 
,נעלם" אדוניס, אחר-כך ,בקשוהו", לבסוף ,מצאוהו" וספדוהו כספוד 
מת - עד שנגמרה החגיגה בקריאה: ,אדוניס חי וקים ועלה השמימה'. 
תִיוקריטוס מתאר את החג הזה באלכסנדריה לכל פרטיו. גם הַגָּנות 
הקטנות שמשו לסָמל את הפריחה העוברת ועם זה את החיים העוברים 
בצל. 


לפרק סג 


1 רַפְּסוּדִים -- שם מקריאי שירים אָפּיים בשעת חגיגות. 
שרשו של השם הוא במלה 8% =מַטָה, על שם שהיה מטה בידם 
בדרך הכרגזות. 


שש 


לפרק סד 


2) אִיסוּקרַטָס -- נולד בשנת 436 לספה"נ, היה אפוא גדול 
מאפלטון בשמונה שנים בערך; היה בן לבעל בית-חרשת של חלילים. 
וקבל חנוך הגון: שמע תורה מפי טיסיאס, פרודיקוס, גורגיאס וסוקרטס 
בתהלה עסק גם הוא בכתיבת-נאָמיט לפי השיטה המקבלת -- אחר-כך יסד 
בית-מדרש לרָיטוריקה באתונה (לאחר נסיון בלתי-מְצלח בכיוס) ואליו 
נהרו תלמידים מכל קצוי הַילס, עד שהיה בגדלו שני לבית-מדרשו. של 
אפלטון באקדמיה,. *שם תרגילים בשביל תלמידיו כתב נאָמִים ומאמרים 
שונים. הוא היה הראשון בהכמי הריטוריקה, שעזב את הנושאים הפילו- 
סופיים-הטבעיים והקדיש את חכמתו רק לעגיני המדינות. וברִיטוריקה 
המדינית פעל גדולות. לאחר מפלת ההַילינים ליד כִירוּנִיאה (בשנת 338 
לספה'נ) אָבּד את-עצמו לדעת. -- נאָמיו המדיניים, אף שנתחברו בעָקר 
לשם הוראה, היה מלאים תכן אקטואלי והשפיעו השפעה עצומה על בנבי 
הדור. מִהֶלל ביותר הוא הנאִֶם הראשון, ממין זה, הפנֶגיריקֶה (66 )"0 
שהוא תהלה על אתונה, ונועד להַנשא בהקהל העם (01906ה)י -- 
איסוקרטס היה אחד המִעָלים בין אמני הצ ורה בסגנון היוני, אף שלפעמים 
הלטוש והיפוי היתרים נותנים בדבריו טעם לפגס. מכּתביו נשתמרו 
כעשרים ואחד; רק ספר-הלמוד שלו לריטוריקה (ש5-) אבד. גם הוא הית 
אויבם של הסופיסטים. 
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